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ПРЕДИСЛОВИЕ

Хотя книга, о которой пойдет речь, и называется «Этимоло-
гические тайны русской орфографии. Словарь-справочник», ее 
более точное и строгое название– «Орфографический словарь 
русского языка с историко-этимологическими справками». 
Оно указывает на двуединый объект описания: орфография и 
элементы истории языка. Сегодня существует особая необходи-
мость в их соединении. Давно назрела потребность дополнить 
«Орфографический словарь русского языка (Институт русского 
языка им. В.В. Виноградова РАН)», выдержавший 32 издания, 
объяснительным «словарём-попутчиком», в котором предлага-
лось бы историко-этимологическое обоснование современных 
непроверяемых («словарных») орфограмм и с помощью кото-
рого интегрировались бы знания родного языка со знанием 
других языков. Все орфографические нормы академического 
издания мы обычно принимаем как аксиому, как дважды два, и 
только иногда возникают вопросы: почему надо писать по-раз-
ному такие внешне похожие слова, как компа1ния – общество 
и кампа1ния – поход, деятельность? Почему в заимствованных 
словах так много разных удвоенных согласных: бб, вв, гг, дд, зз, 
кк, лл, мм, нн, пп, рр, сс, тт, фф? Ведь такие орфограммы тоже 
приходится запоминать! Или, по крайней мере, сомневаться: 
есть ли в слове удвоенная согласная, как, например, в словах 
коридо1р, галере1я, апроби1ровать?

Назначение предлагаемого Словаря – убедить сомневаю-
щегося и укрепить любознательного читателя в том, что нор-
мативная орфография во всех её звеньях сформировалась 
не случайно, что она несёт в себе, подчас через тысячелетия, 
«материнский ген», заложенный в слове, и отвечает правилам 
и законам исторически сложившегося сочетания морфем. По-
нимая это, мы испытываем радость озарения, когда раскрыва-
ем секреты и загадки орфографии древних славянских и заим-
ствованных гнёзд слов.
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Для нас, носителей русского языка, в историко-этимоло-
гической поддержке нуждается отнюдь не каждое из 100 000 
слов «Орфографического словаря русского языка». Более 
80% из них имеет опорное проверяемое написание, которое 
можно определить путём подбора родственных однокорен-
ных слов: ведь в основе русской орфографии лежит морфо-
логический принцип, а он требует единообразной письмен-
ной передачи значимых частей слова (приставки, корня, 
суффикса) независимо от возможных позиционных звуковых 
чередований. Это делает русское письмо в целом системным 
и исключительно надёжным. Не случайно одна из самых та-
лантливых научно-популярных книг по русской орфографии 
названа её автором М.В. Пановым, известным лингвистом, 
доктором филологических наук, профессором, «И всё-таки 
она хорошая! Рассказ о русской орфографии, её достоинствах 
и недостатках».

Таким образом, абсолютное большинство слов из академи-
ческого и школьного орфографических словарей подчиняется 
правилам русской орфографии, соединяется в корневые гнёзда 
и проверяется при умении выделить опорный опознаватель-
ный признак орфограммы.

Объект нашего Словаря – другая, значительно меньшая и 
самая трудная для практического письма часть полного совре-
менного орфографического словаря. Это 5–6% слов, в которых 
имеются непроверяемые орфограммы и которые особенно ча-
сто вызывают затруднения при написании. Написание таких 
слов считается традиционным и рекомендуется для механиче-
ского запоминания. Списки слов для заучивания обычно да-
ются в конце любого школьного учебника по русскому языку. 
За весь период обучения в школе ученику предстоит освоить в 
общей сложности около 400 таких «словарных» слов, тогда как 
исчерпывающий их перечень насчитывает не меньше шести 
тысяч.

Конечно, понятие «непроверяемые безударные гласные» 
оказывается неодинаковым по объёму для людей разной фи-
лологической подготовки и разного лингвистического чутья и 
даже – для одного и того же человека в возрасте первокласс-
ника и выпускника школы. И это естественно. Накаплива-
ются общие и специальные знания, растёт словарный багаж, 
осваиваются иностранные языки, – и сам по себе сокращается 
круг трудных слов с непроверяемыми орфограммами. И тогда 
память легко подсказывает объяснение, например, для без-
ударной а в слове обая1ние: её можно проверить устаревшим 
словом ба�ять, исторически однокоренными словами ба�сня, 
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красноба�й и разговорным ба�йка. Исторически родственные 
слова канáл, канáва, каньóн, канонáда восходят к латинскому 
canBlis – трубка, канал. При опоре на корневое гнездо слово с 
фонемой в слабой позиции проверяется родственным словом с 
этой же фонемой в сильной позиции. Для гласных это положе-
ние под ударением, для согласных – перед гласной, сонорной 
согласной или в, для твёрдых и мягких – в конце слова. Таким 
образом, орфография как бы сохраняет их общие смысловые 
и формальные черты. Этимологический корнеслов, как живая 
вода, помогает воскресить внутреннюю форму слов, осознать, 
почему утвердилось именно данное написание. Так, безудар-
ная о в слове копе1йка при этимологическом анализе сопо-
ставляется с ударной о в слове ко�пья. Название этой денежной 
единицы возникло в конце XV века и связано с изображением 
на монете великого князя с копьём в руке. Для слов корзи1на, 
по1двиг проверочными оказываются однокоренные древнерус-
ские слова корзити – плести и подвижникъ – человек, приняв-
ший на себя тяжёлый труд или лишения ради достижения высо-
кой цели.

Обращение к истокам слова, внимание к его словообразо-
вательной структуре при усвоении орфографии стало в конце 
XX – начале XXI вв. достаточно популярным методическим 
приёмом при обучении русскому языку. Однако даже в са-
мых полных учебных словарях, содержащих этимологические 
справки, далеко не всегда последовательно реализуется их ор-
фографическая направленность: авторы нередко предлагают 
этимологические параллели без учёта ударения, перемежая 
слова, орфография которых действительно нуждается в этимо-
логической «оправе», со словами, орфографически «прозрач-
ными» или «полупрозрачными».

Предлагаемый учебный словарь-справочник по русской ор-
фографии позволит читателям снять в своём сознании нега-
тивный ярлык «непроверяемое» со значительной части совре-
менных слов и тем самым поможет формированию устойчивых 
орфографических навыков.

Автор сердечно благодарит рецензентов книги «Этимоло-
гические тайны русской орфографии. Словарь-справочник»: 
доктора филологических наук, профессора Московского госу-
дарственного педагогического университета Л.А. Тростенцову, 
кандидата педагогических наук, доцента Челябинского государ-
ственного педагогического университета Н.М. Товстуху, заслу-
женного учителя РФ, старшего преподавателя Челябинского го-
сударственного педагогического университета Л.И. Журавлеву. 
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Автор также выражает свою признательность за консультации 
доктору филологических наук, профессору Челябинского госу-
дарственного педагогического университета А.А. Горбачевско-
му, кандидатам филологических наук, доцентам Челябинского 
государственного университета А.П. Нестерову и Г.К. Валееву. 
Особые слова благодарности – моему незаменимому помощ-
нику, а по существу соавтору, другу, мужу – В.Л. Облицову. 

Л. А. Глинкина, 
доктор филологических наук,

профессор.
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СОСТАВ И СТРУКТУРА СЛОВАРЯ

Отбор слов и принципы их подачи

1. Отбор слов  производился методом сплошной выборки из 
«Орфографического словаря русского языка (Институт русско-
го языка им. В.В. Виноградова РАН)» и был подчинён чёткой 
орфографической цели: с помощью историко-этимологиче-
ских справок превратить возможно большее число беспрове-
рочных орфограмм в проверяемые и тем самым сократить круг 
слов, предназначенных для заучивания. Основными принци-
пами отбора материала стали:

а) соответствие требованиям историко-этимологического 
комментирования трудной орфограммы;

б) достаточно высокая употребительность слова в совре-
менной устной и письменной речи;

в) частотность ошибок, допускаемых в написании трудной 
орфограммы;

г) относительная очевидность и доказательность этимоло-
гических справок.

2. Поскольку каждое «словарное» слово в начальной фор-
ме содержит опознавательный признак орфограммы в слабой 
позиции, например, безударность гласного, задача состояла в 
поиске родственных слов с той же фонемой в сильной позиции 
(например, с ударной гласной или с согласной перед гласной 
или сонорной).

3. Для слов славянского происхождения восстанавливались 
элементы этимологического гнезда, т.е. подбирались слова, 
которые в прошлом были связаны с тем же корнем, что и вы-
деленный в «словарном» слове, например, западня – падать; 
объяснялись отдельные закономерные фонетические измене-
ния: *tt > ст; в словах облако – волоком – наволока упрощение 
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*ob-v... > об... и образование чередования оло || ла – полногла-
сия–неполногласия: *volk- > волок-; влак-. Особенно, на наш 
взгляд, убедительны и доказательны:

а) обращение к закономерным парам с полногласием и не-
полногласием в древнерусском и старославянском языках:

оро || ра; ере || рg; ело, оло || лg; ело, оло || ла;
б) максимальное внимание к прежнему морфемному соста-

ву слова;
в) привлечение для сравнения диалектизмов и просторе-

чия;
г) учёт исторических чередований е || о(ё); т, д || с; о || ∅ ; е || 

∅ и др.

Примеры наиболее употребительных слов, составляющих 
пары по признаку полногласия-неполногласия, представлены 
в Приложении 3. 

Доля славянских слов в Словаре значительно меньше, чем 
иноязычных, и это понятно: каждое слово в своём языке об-
растает роднёй, поэтому чаще всего не представляет большой 
сложности отыскать проверочное слово для трудной орфо-
граммы, «включив» историческую память родного языка.

4. Основную массу словника составляют заимствованные 
слова, и это естественно. Обычно они приходят в чужой язык 
поодиночке и уже в новой языковой среде обрастают семьями 
однокоренных слов, образованных по моделям заимствующего 
языка:

негати1в – негативи1зм – негати1вный
инве1стор – инвести1ция – инвестицио�нный

Многие иноязычные слова являются интернационализ-
мами. Получив своеобразную национальную «обработку» в 
разных языках, некоторые исторически однокоренные слова 
попадали в русский язык как тематически близкие, но уже не 
родственные друг другу, например:

тра�нспорт и транзи1т, салю1т и залп и др.

Историко-этимологическая справка относительно заим-
ствований, содержащих опознавательный признак орфограм-
мы в безударной позиции, оказывалась доказательной, если 
удавалось:

а) с помощью восстановленного древнего корня «воскре-
сить» родственные связи с другими заимствованными слова-
ми, т.е. воссоздать элементы этимологического гнезда;

б) как и в группе славянских слов, восстановить морфемный 
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состав заимствованного слова и учесть в нём основные черты 
историко-словообразовательных и фонетических изменений;

в) сравнить «словарное» слово с его соответствием в других 
языках, не знающих редукции: любая позиция гласных в сло-
ве-этимоне оказывается проверочной, так как в языке-источ-
нике закон редукции не действует.

Особую группу заимствований составляют тюркизмы, в ко-
торых отражается межслоговой сингармонизм, характерный 
для тюркских языков, т.е. сочетание во всех слогах слова глас-
ных только переднего или только непереднего ряда:

а–а (каба�н), у–у (сунду�к), а–у (барсу�к), а–ы (башлы�к), 
и–и (кишми�ш) и др.

Историко-этимологический комментарий не претендует 
на представление словообразовательных цепочек, путей де-
ривации, раскрытия всех связей слова, всех фонетических и 
грамматических явлений, имевших место в его истории: наши 
справки утилитарны, целенаправлены и сразу ориентируют 
читателя на поиски нужного ответа в «этимологически-орфо-
графическом направлении».

Однако в 2,5–3% случаев с непроверяемыми орфограм-
мами этимология бессильна доказать необходимость данной 
орфограммы, и тогда действительно приходится полагаться 
только на память. История вхождения слов в чужой язык ис-
ключительно трудна и во многих случаях индивидуальна. При-
спосабливаясь к новому языку, слово могло потерять исходное 
написание. В русском языке остаётся достаточно обширный 
пласт слов с беспроверочными орфограммами (см. Приложе-
ние 2. Слова для запоминания). В этот список попали:

а) слова, этимология которых не только не подтверждает 
современное правописание, но и противоречит ему, например, 
бутерброд – слово образовано от немецкого Butter – масло и 
Brot – хлеб; корабль – из греческого karabion;

б) слова, в которых не соблюдается морфологический прин-
цип орфографии, которым «мешают» разговорные параллели, 
например, бархат и разговорное бархотка, алкоголь и разговор-
ное алкаш;

в) слова, в которых, вопреки этимологии, закреплялось на 
письме живое произношение: касатка, каравай, забота, десна, 
карачки и др.;

г) слова, в которых одна из нескольких сомнительных ор-
фограмм остаётся непроверяемой, например, кабинет, ср. ка-
бина – гласная а остаётся непроверяемой.
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Структура словарной статьи

В Словаре принят алфавитный порядок.
Нетрадиционные задачи этой книги предопределили необыч-

ную, но достаточно единообразную структуру словарной статьи.

1. Заголовочное, или словарное, слово написано заглавными 
буквами, снабжено ударением и включает сигнальное выделе-
ние полужирным шрифтом сомнительных гласных и соглас-
ных – орфограмм, правописание которых подтверждается эти-
мологическими справками, например:

ГАЙДУК <…>
ПИЖАМА <…>

«Сигнальным» полужирным шрифтом в заголовочном слове 
выделяются все «трудные» орфограммы, независимо от того, 
возможно ли в рамках словаря объяснить их правописание.

Собственные имена являются заголовочными словами в тех 
редких случаях, если они получили нарицательное значение, а 
их орфография требует комментария, например:

БРЕГЕТ <…>
БОЛИВАР <…>
ЛОВЕЛАС <…> 

Омонимы, восходящие к одному и тому же этимону, разделе-
ны на самостоятельные словарные статьи, но снабжены одной, 
общей этимологической справкой, например:

БАТАРЕЯ1<…>
Заимств. в XVII в. из фр. яз.: batterie – батарея. Восходит к 

battre – бить, обстреливать.
БАТАРЕЯ2 <…>
См. БАТАРЕЯ1

В качестве заголовочного может выступать не только слово, 
но и устойчивое словосочетание, и тогда второе слово дается 
разрядкой, например:

АСКОРБИНОВАЯ к и с л о т а <…>
ОБЕТОВАННАЯ  з е м л я <…>

Варианты приводятся в одной статье, имеют одно толкова-
ние и этимологическую справку, например:

ГАЛОШИ и КАЛОШИ <…>
ИНДИВИД и ИНДИВИДУУМ <…>
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Прямые ссылки на другие словарные статьи набраны курси-
вом и следуют сразу за заголовочным словом, например:

ОБАГРИТЬ см. БАГРОВЫЙ

В случае необходимости для расширения круга представлен-
ных в статье сведений после этимологической справки пред-
лагается отсылка к объяснению другого, этимологически род-
ственного слова, например:

АДМИНИСТРАТОР <…>. См. МИНИСТР.

2. Толкование значений заголовочного слова даётся, как пра-
вило, по «Толковому словарю русского языка» С.И. Ожегова и 
Н.Ю. Шведовой (1997), а в отдельных случаях – по «Словарю 
русского языка» АН СССР (т. I–IV, 1981–1984). Лексико-се-
мантические варианты слова приводятся для того, чтобы чита-
тель увидел в них отголоски первоначального смысла, который 
несёт в себе этимология. Стилистические и другие пометы до-
статочно редки. Чаще других выделяются пометами архаизмы 
(устар.), разговорные слова (разг.) и термины (спец.).

3. Этимологическая справка, приводимая за толкованием, 
строится по следующей схеме.
● Происхождение слова (праславянское, собственно рус-

ское, заимствованное).
К праславянским отнесены слова, унаследованные русским 

языком из праславянского языка. Обычно они сохраняются 
и сегодня во всех славянских языках и являются общеславян-
скими.

Как древнерусские и восточнославянские определены до-
статочно древние славянские слова, известные только в вос-
точнославянских языках.

Собственно русские слова возникли в русском языке как на 
основе славянских, так и на основе заимствованных слов.

Среди заимствований выделяются тюркизмы – слова, вос-
ходящие к многочисленным языкам народов Средней Азии, 
Сибири, Турции, Ирана, Монголии и т.д.
● Время заимствования.
● Источник заимствования или язык-посредник.
● Первоначальный вариант слова (корня, основы) с первич-

ным значением (выделяется курсивом) и, главное, с опознава-
емой фонемой в сильной позиции (выделяется полужирным 
шрифтом). Гласные, выделенные в словах-этимонах полужир-
ным шрифтом, не обязательно являются ударными. Отсылка к 
греческому, латинскому, французскому, немецкому, испанско-
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му и другим языкам может быть доказательной независимо от 
ударения (в этих языках нет редукции гласных), но психоло-
гически для русского читателя часто более убедительна имен-
но ударная позиция. Поэтому в заключение этимологической 
справки нередко предлагается польская (а также сербохорват-
ская или другая славянская) параллель (если таковая имеет 
место) с выделением проверочной фонемы. При расхождении 
значения в русском и другом славянском языке чужая форма 
снабжена толкованием, например:

АБСОЛЮТНЫЙ <...>. Польск. absolut – самодержец, де-
спот.

Частое обращение именно к польскому языку мотиви-
руется, во-первых, постоянным ударением в нём на пред-
последнем слоге, во-вторых, нередким историческим по-
средничеством этого языка при заимствовании слов из 
западноевропейских языков, в-третьих, сходством путей 
освоения чужого слова в двух родственных славянских язы-
ках – русском и польском.

В отдельных случаях, если не удалось выяснить время и ис-
точник заимствования, статья остаётся без таких сведений.

Деэтимологизация и исторические изменения в составе 
слова отмечены в абсолютном большинстве предлагаемых в 
словаре лексем. Основанием для этой части словарных статей 
послужили данные ряда этимологических и историко-лингви-
стических словарей русского и других языков (см. «Список ис-
пользованной литературы»).

Учебно-справочным характером книги обусловлены неко-
торые графические особенности и допущения:

а) арабские, греческие и персидские слова передаются ла-
тинскими буквами;

б) тюркские слова (кроме турецких) воспроизводятся в ки-
риллической графике;

в) для истинности русской буквы и считается доказатель-
ным польское y : asortyment, греческое y: dynаmai;

г) для проверки русской буквы в перед согласным считается 
доказательным греческий дифтонг au: argonautai;

д) среди наиболее типичных фонетических закономерно-
стей в латыни фиксируется ассимиляция согласных на границе 
приставки и корня, в результате которой рождается двойной 
согласный. Этот процесс показан схематически, например:

АККУРАТНО <…> ad-c... > acc…
АННОТАЦИЯ <…> ad-n... > ann...;
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е) в некоторых случаях выделения полужирным шрифтом 
в слове-этимоне отсутствуют, поскольку его орфография не 
вполне соотносится с русской (в основном это касается грече-
ских сочетаний ai, oi, фр. e немого, дифтонгов некоторых дру-
гих языков);

ж) для старославянских и древнерусских слов особый сла-
вянский шрифт не используется (иногда применяются буквы 
# (юс малый), ~ (юс большой).

4. Краткий перечень однокоренных и этимологически родствен-
ных слов в алфавитном порядке завершает словарную статью. 
Надо сказать, что этимологически родственные слова уже не 
входят с заголовочным словом в одно современное словообра-
зовательное гнездо, однако принадлежат к одному этимологи-
ческому гнезду. Однокоренные слова приводятся после знака 
●; для сопоставления отдаленно сходных лексем, имеющих 
общий корень или основу, используется знак ○, например:

ПАТРИÓТ <…>
● патриоти1зм, патриоти1ческий
○ патери1к, патриа1рх, патри1ций, патро1н

Списки однокоренных и родственных слов не являются ис-
черпывающими и даны для примера. Кроме того, однокоренные 
с заголовочным слова практически никогда не имеют поясне-
ний, от какого именно значения многозначного слова они обра-
зованы. Среди родственных слов возможно проверочное слово 
с орфограммой в сильной позиции, кроме того, этимология по-
могает понять смысловые связи заголовочного и проверочного 
слов. Все мини-гнёзда орфографически сложных, но проверяе-
мых слов представлены в алфавитном порядке в Приложении 1. 

Грамматические пометы в словаре приводятся нерегулярно. 
Латинские глаголы обычно даются в форме 1 лица единствен-
ного числа настоящего времени и в форме инфинитива (если 
эта форма важна для русского правописания) или только в 
форме инфинитива, например:

ЛИГАТУРА <…> лат. ligX – ligBre – связывать.

Словарь открывает перед пользователем заманчивые перспек-
тивы творческой работы с объемным однотипно выстроенным 
лексическим материалом. Обозначим некоторые типы работы:
● воссоздание этимологических гнёзд, которые сегодня 

воспринимаются как экзотические. Например,

каникулы лат. canis Канары
каналья собака канарейка
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● выделение тематических пластов лексем с трудными ор-
фограммами;
● классификация заимствований по генетическому про-

тотипу, т.е. по тому, к какому языку-первоисточнику восходит 
слово: греческому, латинскому, французскому, английскому, 
тюркским и т.д.;
● обращение к славянским параллелям в полном объёме и 

выяснение семантических расхождений и наложений;
● привлечение ономастического материала в качестве спо-

соба проверки трудных орфограмм и др.
В конце Словаря помещены три приложения, имеющие 

учебно-методическую направленность:

Приложение1. Перечень слов, включённых в словарь.
Приложение 2. Слова для запоминания.
Приложение 3. Слова с полногласием и неполногласием.
Эти приложения читатель может использовать при работе со 

словарём как материал для более быстрого запоминания слов 
с непроверяемыми орфограммами, а также пар слов  с полно-
гласием и неполногласием. Приложение 1 поможет читате-
лю представить  каждое заголовочное слово в окружении его 
однокоренных и родственных слов, что также способствует не 
механическому, а логическому запоминанию написания «сло-
варных» слов.
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азерб. – азербайджанский
алт. – алтайский
америк. – американский
англ. – английский
араб. – арабский
арм. – армянский
арх. – архаизм
ацтек. – ацтекский
башк. – башкирский
блр. – белорусский
библ. – библеизм
болг. – болгарский
браз. – бразильский
бран. – бранный
букв. – буквально
булг. – булгарский
бухг. – бухгалтерский
венг. – венгерский
воен. – военный
вост.-слав. – восточнославян-

ский
восточ. – восточный
вр. – время
высок. – высокий
галлиц. – галлицизм
галло.-лат. –галло-латинский
гаскон. – гасконский
гвин. – гвинейский
герм. – германский
гл. – глагол
голл. – голландский
готск. – готский
грамм. – грамматический
греч. – греческий
груб. – грубый
дат. – датский
действ. – действительный

диал. – диалектный; диалект
др.-в.-нем. – древневерхнене-

мецкий
др.-герм. – древнегерманский
др.-греч. – древнегреческий
др.-евр. – древнееврейский
др.-инд. – древнеиндийский
др.-нем. – древненемецкий
др.-русск. – древнерусский
др.-сканд. – древнескандинав-

ский
др. – другие, другой
ед.ч. – единственное число
жарг. – жаргон
ж.р. – женский род
заимств. – заимствование
зап.-европ. – западноевропей-

ский
зап.-слав. – западнославянский
знач. – значение
зоол. – зоологический
и.-европ. – индоевропейский
инф. – инфинитив
ирл. – ирландский
ирон. – иронический
исп. – испанский
ист. – исторический
итал. – итальянский
ительмен. – ительменский
кабард. – кабардинский
кавк. – кавказский
каз. – казахский
карач.-балк. – карачаево-бал-

карский
кариб. – карибский
кирг. – киргизский
кит. – китайский

СПИСОК ПРИНЯТЫХ СОКРАЩЕНИЙ
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книжн. – книжный
коми-зырян. – коми-зырянский
крым.-тат. – крымско-татарский
кумык. – кумыкский
лат. – латинский
латыш. – латышский
литов. – литовский
малайск. – малайский
м.б. – может быть
медиц. – медицинский
межд. – междометие
мест. – местоимение
мн.ч. – множественное число
монг. – монгольский
муз. – музыкальный
назв. – название
напр. – например
наст. – настоящий
нач. – начало
нем. – немецкий
неодобр. – неодобрительно
ново-лат. – новолатинский
общеинд. – общеиндоевропей-

ский
общеслав. – общеславянский
отглаг. – отглагольный
отриц. – отрицательный
первонач. – первоначальный
перен. – переносный
персид. – персидский
перуан. – перуанский
позд. – поздний
польск. – польский
португ. – португальский
праслав. – праславянский
префикс. – префиксальный
префикс.-суффикс. – префик-

сально-суффиксальный
прист. – приставка
прич. – причастие
провансальск. – провансаль-

ский
произв. – производный
произн. – произносится
происх. – происходит, проис-

хождение
прост. – просторечие
разг. – разговорный
род. п. – родительный падеж
родств. – родственный
роман. – романский
русск. – русский

сем. – семейство
серб. – сербский
серб.-хорв. – сербохорватский
сканд. – скандинавский
сл.-сокр. – сложносокращённый
слав. – славянский
словац. – словацкий
словен. – словенский
см. – смотри
собств. русск. – собственно 

русский
собств. – собственный
соврем. – современный
сокр. – сокращённый
спец. – специальный
ср. – сравни
ср.-в.-нем. – средневерхнене-

мецкий
ср.-греч. – среднегреческий
ср. ст. – сравнительная степень
средневек. – средневековый
среднегреч. – среднегреческий
ср.-лат. – среднелатинский
ст.-слав. – старославянский
ст.-прованс. – старопрован-

сальский
ст.-фр. – старофранцузский
ст.-швед. – старошведский
суф. – суффикс
сущ. – существительное
тат. – татарский
терм. – терминологический
турец. – турецкий
тюрк. – тюркский
увелич. – увеличительный
узб. – узбекский
укр. – украинский
уменьш. – уменьшительный
употр. – употребляться
упрощ. – упрощение
усилит. – усилительный
устар. – устарелый
финск. – финский
фраз. – фразеологизм
франк. – франкский
фр. – французский
ц.-слав. – церковнославянский
чеш. – чешский
шутл. – шутливый
эспер. – эсперанто
яз. – язык
япон. – японский
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УСЛОВНЫЕ ЗНАКИ

* – реконструированная, предполагаемая форма
> – ... переходит в ... 
< – ... происходит из ..., восходит к
+ – соединение составных частей
 || – знак чередования
 / – знак варьирования
... – знак незаконченности слова

РУССКИЙ АЛФАВИТ

Начертание Название Начертание Название

Аа а Рр эр
Бб бэ Сс эс
Вв вэ Тт тэ
Гг гэ Уу у
Дд дэ Фф эф
Ее е Хх ха
Ёё ё Цц цэ
Жж жэ Чч че
Зз зэ Шш ша
Ии и Щщ ща
Йй й Ъъ твёрдый знак
Кк ка Ыы ы
Лл эль Ьь мягкий знак
Мм эм Ээ э
Нн эн Юю ю
Оо о Яя я
Пп пэ

В русском алфавите 33 буквы: 10 гласных, 21 согласная и 
две буквы – Ъ и Ь, которые не обозначают звуков.
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ЛАТИНСКИЙ АЛФАВИТ

Начерта-
ние

Назва-
ние

Произ-
ноше-
ние

Начерта-
ние

Назва-
ние

Произ-
ноше-
ние

Аа a а Nn эн н
Вb бэ б Оо о о
Сс цэ ц, к Рр пэ п
Dd дэ д Qq ку к
Ее э э Rr эр р
Ff эф ф Ss эс с, з
Gg гэ г Tt тэ т
Hh аш х Uu у у
Ii и и Vv вэ в
Jj йота й Xx икс кс
Kk ка к Yy ипсилон и
Ll эль л Zz зэта з
Mm эм м

В латинском алфавите 25 букв: 6 гласных и 19 согласных.
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А
АБАЖУ�Р. Колпак для лампы, светильника. 

Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: abat-jour. Образовано от abat – 
гл. 3 л. ед.ч. наст. вр. < abattre – рубить, валить; ослаблять 
+ jour – дневной свет. Первонач.: косое окошко, направляю-
щее свет сбоку. Польск. abażur. Серб.-хорв. абàжdр.
● абажýрный, абажýрчик

АББА�Т. Настоятель католического монастыря, католиче-
ский священник. 
Заимств. в XVIII в. из лат. abbBs, род. п. abbBtis – аббат, где 
из греч. яз.: abba
● аббати1са, абба1тский, абба1тство

АБЗА�Ц. Отрезок текста с отступами; красная строка. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз.: absatz – уступ, площадка; аб-
зац, красная строка. Восходит к гл. absetzen – отставлять 
в сторону.
● абза1цный

АБИТУРИЕ�НТ. Выпускник среднего учебного заведения, 
поступающий в вуз, техникум, колледж. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз.: abiturient. Восходит к лат. abT-
turiens, род. п. abTturientis – собирающийся уходить. Пер-
воисточник – лат. abTre – уходить; ab- – прист. от-, из-. 
Букв.: собирающийся уходить; выпускник.
● абиту1ра (разг.), абитурие1нтский

АБОРДА�Ж. В эпоху гребного и парусного флота: атака кора-
бля противника при непосредственном сближении с ним 
для рукопашного боя. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: abordage – приближение, под-
ход (к берегу); абордаж. Образовано от bord – край; борт 
судна; à- – прист. к-. Польск. abordaż.
● аборда1жный, аборди1ровать
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АБОРИГЕ�Н. Человек, относящийся к древнейшим, корен-
ным жителям страны. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
ab orTgine – от начала < orTgX, род. п. orTginis – происхожде-
ние, начало; ab- – прист. от-. Польск. aborygen.
● абориге1нный
○ оригина1л

АБРАКАДА�БРА. Бессмысленный, непонятный набор слов.
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. 
Abraksos – имя божества + др.-евр. dBbBr – слово. Перво-
нач.: магическая формула, заговор от лихорадки.

АБСОЛЮ�ТНЫЙ. Безусловный; полный, совершенный. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. absolbtus – независимый, законченный, совер-
шенный < absolvX – отделять, завершать, избавлять; ab- – 
прист. от-, из-. Польск. absolut – самодержец, деспот.
● абсолюти1зм

АВАНГА�РД. 1. Передовая воинская часть. 2. Ведущая часть 
какой-либо общественной группы (перен.). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: avant – раньше, прежде, до 
этого; передняя часть + garde – охрана, стража; гвардия.
● авангарди1зм, авангарди1ст, аванга1рдный
○ аван... (аванзал, аванложа, аванпост, авансцена и др.), 

аванс
АВА�РИЯ. Повреждение, выход из строя какого-нибудь ме-

ханизма, машины; неудача какого-нибудь дела. 
Заимств. в XVIII в. из итал. яз.: avaria. Первоисточник – 
араб. ‛awBr, мн.ч. ‛awBrTya – изъян, недостаток. 
● авари1йность, авари1йный, авари1йщик

АВИА... Первая часть сложных слов со значением имеющий 
отношение к авиации: авиапо1ст, авиапо1чта, авиаразве1дка, 
авиа1тор, авиатра1сса и др.
Восходит к лат. avis – птица.

АВИТАМИНО�З см. ВИТАМИН
АВТО... Первая часть сложных слов со значением: 1) имеющий 

отношение к автомобилям и автоматике: авто1бус, автодро1м, 
автоинспе1ктор, автомоби1ль, автопило1т, автопогру1зчик, 
автосе1рвис, автосто1п, автостра1да и др.; 2) относящийся к 
самому себе, свой: автобиогра1фия, авто1граф, авторефера1т.
Восходит к греч. autos – сам.

АБОРИГЕН
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А�ВТОР. Создатель какого-нибудь произведения. 
Заимств. в XVII в. из польск. яз. Первоисточник – лат. au-
tor < auctor – создатель, основатель; автор; меценат, по-
кровитель. Польск. autorski – авторский.
● авториза1ция, авторизо1ванный, авторита1рный, 

а1вторский, а1вторша (разг.)
○ авторите1т

АВТОРИТЕ�Т. 1. Общепризнанное значение, влияние, об-
щее уважение. 2. Лицо, пользующееся влиянием, призна-
нием. 
Заимств. в XVIII в. через польск. из нем. яз. Восходит к 
лат. autXritBs. Ср. чеш., словац. autorita.
● авторитетный
○ а1втор

АВТОХТО�Н. 1. То же, что абориген. 2. Растения и живот-
ные, возникшие и продолжающие существовать в данной 
местности. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к греч. autochthXn < 
autos – тот же самый, такой же, chthXn – земля, страна, 
край.
● автохто1нный

АГЕ�НТ. 1. Лицо, уполномоченное учреждением, предпри-
ятием для выполнения служебных, деловых поручений. 
2. Человек, который действует в чьих-то интересах. 3. То 
же, что шпион. 
Заимств. в XVI–XVII вв. из зап.-европ. языков. Восходит 
к лат. agRns, род. п. agentis – действующий, ведущий, пресле-
дующий; сыщик. Польск. agent.
● аге1нтский, аге1нтство, агенту1ра

АГИТА�ТОР. Тот, кто занимается агитацией, т.е. активным 
распространением политических идей с целью оказать 
воздействие на слушателей. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Первоисточник – лат. ag-
itBtor – погонщик < agitX – agitBre – двигать, гнать, побуж-
дать, направлять.
● агита1ция, агити1ровать, аги1тка (разг.), агит... (агитбрига-

да, агитпункт)
АГО�НИЯ. Предсмертное состояние организма. 

АГОНИЯ
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Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – греч. agX-
nia – борьба, тоска < agX – вести, гнать, понуждать де-
лать.
● агонизи1ровать, агони1ческий

АГРЕГА�Т. 1. Соединение для общей работы двух или не-
скольких разнотипных машин. 2. Часть какой-нибудь ма-
шины, узел для выполнения определённых операций. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – лат. aggregX – 
присоединять; ad-g ... > agg ... Польск. agregat.
● агрега1тный

АГРО... Первая часть сложных слов со значением имеющий 
отношение к полю, сельскому хозяйству, агрономии, сель-
ской местности: агрокульту1ра, агроно1м, агрономи1ческий, 
агропо1ле, агропро1м, агроте1хник и др.
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
греч. agros – поле, пашня.

АДАПТА�ЦИЯ. 1. Приспособление организма к изменяю-
щимся внешним условиям. 2. Упрощение текста для мало-
подготовленных читателей. 
Заимств. в нач. XX века из лат. яз.: adaptX – приспосо-
блять.
● адаптацио1нный, адапти1вный, адапти1ровать(ся)

АДВЕРБИА�ЛЬНЫЙ. Наречный, относящийся к наречию.
От нем. и фр. adverbial < лат. adverbium – наречие.

АДЕНО�МА. Доброкачественная опухоль в тканях различ-
ных желез. 
Из фр. Первоисточник – греч. adRn – железа.
● адено1иды

АДВОКА�Т. Юрист, судебный защитник. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: advokat. Восходит к лат. ad-
vocBtus – судебный защитник < advocX – advocBre – призы-
вать, приглашать < vocX – звать; ad- – прист. к-. Польск. 
adwokat.
● адвока1тский, адвокату1ра

АДМИНИСТРА�ТОР. Управляющий, заведующий. 
Заимств. в XVII в. из польск. яз. Первоисточник – лат. 
administrBre – управлять, руководить < ministrX – minis-
trBre – служить, подавать, управлять; ad- – прист. к-. См. 
МИНИСТР.

АГРЕГАТ
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● администрати1вный, администра1торский, администра1-
ция, администри1ровать

○ мини1стр
АДМИРА�Л. Звание или чин высшего командного состава 

военно-морских сил, а также лицо, имеющее это звание 
или чин. 
Заимств. в XVI в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – араб. amTr al-baHr – повелитель моря. Польск. admirał. 
Серб.-хорв. адми`рBл.
● адмиралте1йство, адмира1льский

А�ДРЕС. 1. Надпись на письме, почтовом отправлении с 
указанием места назначения и получателя. 2. Местона-
хождение и местожительство. 3. Письменное приветствие 
юбиляра. 
Заимств. в XVIII в. через польск. из фр. яз.: adresse. Болг. 
адрес. Укр. адреса. Нем. adresse.
● адреса1нт, адреса1т, а1дресный, адресова1ть(ся)

АДЬЮ�. Этикетный знак прощания: до свидания, прощай.
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: adieu. Образовано от Dieu – 
Бог; à – предлог. Букв.: с Богом.

АЖУ�Р1. Подытожено по сегодняшний день; в порядке 
(спец.). 
См. АЖУР2.
● в ажуре

АЖУ�Р2. Тонкая вышивка, вязка. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: ajouré – ажурный < à jour – на 
(дневной) свет. Польск. ażur.
● ажу1рный, ажу1рность

АЗА�РТ. Сильное возбуждение, задор, увлечение. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – араб. az-zahr – игральная кость. Польск. hazard.
● аза1ртность, аза1ртный

А�ЙСБЕРГ. Отколовшийся от ледника дрейфующий ледя-
ной массив с глубоко погружённой подводной частью. 
Заимств. в XX в. из нем. яз.: eisberg – айсберг, ледяная гора. 
Русское озвончение глухого согласного перед звонким в 
написании слова не отразилось.
● а1йсберговый

АЙСБЕРГ
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АКА�ФИСТ. В христианском богослужении: разновидность 
церковного хвалебного пения, исполняемая всеми при-
сутствующими стоя.
От греч. akathistos < a- – не, без + kathizX – садиться.

АКВА... Первая часть сложных слов со значением относя-
щийся к воде: акваби1лдинг, аквате1хника и др.
Восходит к лат. aqua – вода.

АКВАЛА�НГ. Портативный аппарат, состоящий из баллонов 
со сжатым воздухом и маски со шлангом, позволяющий 
человеку дышать под водой. 
Заимств. в XX в. из англ. яз. Восходит к лат. aqua – вода + 
англ. lung – лёгкое. Польск. akwalung.
● акваланги1ст, аквала1нговый

АКВАМАРИ�Н. Драгоценный минерал зеленовато-голубого 
цвета. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. aqua – вода + marTna – морская < mare – море.
● аквамари1новый
○ марина1д, марини1ст

АКВАНА�ВТ. Исследователь моря, производящий наблюде-
ния под водой. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. aqua – вода + греч. nautRs – мореплаватель. Польск. 
akwanawt.
● аквана1втика
○ навига1ция

АКВАРЕ�ЛЬ. 1. Краска, разводимая на воде. 2. Картина, на-
писанная такой краской. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. итал. acquer-
ello < лат. aqua – вода. Польск. akwarela.
● акварели1ст, акваре1льный

АКВА�РИУМ. 1. Искусственный водоём или стеклянная 
ёмкость с водой для содержания рыб, водных животных 
и растений. 2. Небольшое здание, помещение с прозрач-
ными стенами (разг.). 
Заимств. в XIX в. в форме акварий. Образовано от лат. vas 
aquBrium – сосуд для воды < aqua – вода.
● аква1риумный

АККЛИМАТИЗА�ЦИЯ. Приспособление человека, живот-
ного или растения к новым климатическим условиям. 

АКАФИСТ
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Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. clTma < греч. klima, род. п. klimatos – климат, наклон; 
ad-c... > acc… Древние греки объясняли климатические 
различия разным наклоном солнечных лучей к земной 
поверхности.
● акклиматизацио1нный, акклиматизи1рование, акклимати-

зи1рованный, акклиматизи1ровать(ся)
○ кли1мат, климати1ческий

АККОМПАНЕМЕ�НТ. Музыкальное сопровождение пения. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: accompagnement – сопро-
вождение. Восходит к народно-лат. compBniX – спутник, 
товарищ; тот, кто ест свой хлеб вместе с кем-либо < pB-
nis – хлеб; ad-com….. > accom...
● аккомпаниа1тор, аккомпани1ровать
○ компа1ния

АККО�РД. Сочетание нескольких музыкальных звуков раз-
личной высоты, воспринимаемых как звуковое единство. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. итал. acc-
ordo, фр. и англ. accord – договор, соглашение, согласие. 
Первоисточник – лат. cor, род. п. cordis – сердце, душа или 
chorda / corda – струна, кишка < греч. chordR – струна; 
ad-с... > aсс...
● акко1рдный, акко1рдовый
○ аккордео1н

АККОРДЕО�Н. Разновидность большой гармоники с клави-
атурой фортепьянного типа для правой руки. 
См. АККОРД.
● аккордеони1ст(ка), аккордео1нный

АККРЕДИТИ�В. 1. Именная ценная бумага, удостоверяю-
щая право лица, на имя которого она выписана, получить 
в банке указанную в ней сумму. 2. Банковский счет, пла-
теж за исполнение поручения. 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз. Восходит к лат. accrRdit-
Tvus – доверительный < crRdX – верить, доверять; ad-с... > 
acc... Букв.: доверительное письмо.
● аккредитова1ние, аккредитова1ть
○ креди1т, кредито1р, кре1до

АККУРА�ТНЫЙ. Чистоплотный; точный; осторожный. 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз. Первоисточник – лат. ac-
cbrBtus – старательно исполненный, точный < accbrX – де-

АККУРАТНЫЙ
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лать точно, стараться, заботиться < cbrX – cbrBre – за-
ботиться; ad-с... > acc...
● аккурати1ст, аккура1тно, аккура1тность

АКРОБА�Т. Цирковой гимнаст с развитым чувством равно-
весия, обычно работающий на канате. 
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз.: acrobate. Первоисточ-
ник – греч. akrobatRs – акробат. Восходит к сложению ak-
ros – верхний; острый; крайний; высокий + bainX – ходить, 
шагать. Серб.-хорв. акрòбат(а).
● акробати1зм, акроба1тика, акробати1ческий, акроба1тка

АКРО�ПОЛЬ. В древнегреческих городах: центральная укре-
плённая часть, обычно на холме. 
Заимств. в XVI в. из греч. яз.: akropolis. Образовано сло-
жением akros – верхний; острый; крайний; высокий + po-
lis – город.
● акро1польный

АКСАКА�Л. Старик, старшина, староста. 
Заимств. в XIX в. из тюрк. языков. Ср. тат. аксакал – ува-
жаемый человек, старшина. Восходит к сложению ак – бе-
лая + сакал – борода. Букв.: белобородый. Сингармонизм 
а–а–а.
● аксака1льский

АКСЕЛЬБА�НТ. Наплечные шнуры на мундирах как знак 
отличия военных и должностных чинов.
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: achselband. Восходит к сло-
жению achsel – плечо + band – лента, перевязь.

АКСИО�МА. 1. Отправное, исходное положение какой-либо 
теории, лежащее в основе доказательств истинности дру-
гих положений и принимаемое без доказательств (спец.). 
2. Положение, принимаемое без доказательств (книжн.). 
Заимств. из греч. яз.: axiXma. Серб.-хорв. акси`Xм.
● аксиомати1ческий

АКТЁР. 1. Артист – исполнитель ролей в театральных пред-
ставлениях, в кино, на телевидении. 2. О человеке-при-
творщике (разг.). 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. Bctor – действующий, исполнитель, актёр < 
agX – agere – делать. Польск. aktor.
● актёрский, актёрство, актри1са

АКРОБАТ
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○ акт, акти1в, активизи1ровать(ся), активи1ст(ка), акти1вный, 
актуа1льный, а1кция

А�ЛГЕБРА. Раздел математики, изучающий отношения меж-
ду величинами, не зависящие от их природы. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: algebra. Восходит к сред-
невек. лат. algebra. Первоисточник – араб. al-Nabr – вос-
становление; принуждение, стеснение; вправление вывиха. 
Польск. algebra.
● алгебраи1ст, алгебраи1ческий

А�ЛИБИ. Международный (европейский) юридический тер-
мин.
Заимств. в XIX в. из лат. яз.: alibT – в другом месте. Образо-
вано сложением alius – другой + ibT – там. Букв.: в другом 
месте. Польск. alibi.

АЛКОГО�ЛЬ. Винный спирт; спиртные напитки. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – араб. al-kuHl – сурьма. Польск. alkohol.
● алкоголиза1ция, алкоголи1зм, алкого1лик, алкого-

ли1ческий, алкого1льный
АЛЛЕГО�РИЯ. Иносказание; выражение мысли, идеи в ино-

сказательной форме.
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – сложение греч. allRgoria < allos – иной, другой + ago-
reuX – говорить. Букв.: иносказание.
● аллегори1ческий, аллегори1чный

АЛЛЕРГИ�Я. Изменённая реактивность организма, вызыва-
емая какими-нибудь раздражителями, чуждыми организ-
му веществами и выражающаяся различными болезнен-
ными состояниями. 
Заимств. в XX в. из научной латыни. Восходит к сложению 
греч. allos – другой + ergon – действие.
● аллерге1н, алле1ргик, аллерголо1гия

АЛО�Э. Южное растение семейства лилейных с толстыми 
мясистыми листьями, разводимое в комнатных условиях 
как лекарственное или декоративное. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. 
aloR. Серб.-хорв. áлojа.
● ало1йный

АЛОЭ
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АЛТА�РЬ. 1. Главная возвышенная восточная часть христи-
анской церкви, отделенная от общего помещения иконо-
стасом. 2. В старину: то же, что жертвенник. 
Заимств. в XI в. из ст.-слав. яз. Восходит к лат. altar – жерт-
венник < altus – высокий, возвышенный.
● алта1рный

АЛТЫ�Н. В старину: три копейки, а также монета в три ко-
пейки. 
Заимств. в XIV в. из тат. яз.: алтын – золото, золотая моне-
та. Сингармонизм а–ы.
● алты1нный, пятиалты1нный (арх.)

АЛФАВИ�Т. 1. Совокупность букв или других знаков данной 
системы письма. 2. Порядок букв, принятый в азбуке. 
Заимств. в XVI в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. и англ. alp-
habet, исп. alfabeto. Первоисточник – сложение назв. пер-
вых двух букв греч. азбуки: alfa + bRta. Ср. др.-евр. 'elef – 
бык и bajit – дом. Укр. алфавит. Польск. alfabet. Серб.-хорв. 
алфàви¯т.
● алфави1тный

АЛЬБИНО�С. Человек или животное, волосяной (перьевой, 
шёрстный) покров которых лишён пигментов. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – португ. и исп. albino – альбинос < лат. albus – белый. 
Польск. albinos. Серб.-хорв. алби¯нX.
● альбино1ска, альбино1совый

АЛЬВЕО�ЛА. 1. Мельчайшие пузырьки в лёгочной ткани. 
2. Ячейки в челюстях, зубные лунки.
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: alvéole. Первоисточник – лат. 
alveolus – жёлоб < alveus – жёлоб, корыто; русло.

АЛЬМАНА�Х. Непериодический литературный сборник 
произведений разных авторов.
Заимств. в XVI в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
араб. al-munBJ – календарь. Польск. almanach. Серб.-хорв. 
àлмBнBх.
● альмана1шный (устар.)

АЛЬПИНИ�СТ. Спортсмен, занимающийся восхождением 
на труднодоступные горные вершины. 
Заимств. в XX в. из фр. яз.: alpiniste. Восходит к лат. назв. 
гор AlpRs – Альпы > alpTnus – альпийский.
● альпини1зм, альпини1стка, альпини1стский

АЛТАРЬ
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АЛЬТЕРНАТИ�ВА. 1. Необходимость выбора между исклю-
чающими друг друга возможностями. 2. Каждая из этих 
возможностей. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. alternBre – чередовать, делать попеременно < alt-
ernus – чередующийся < alter – другой, иной; один из двух.
● альтернати1вность, альтернати1вный, альтерна1ция

АМАЗО�НКА. В древнегреческой мифологии: воинственная 
женщина; по преданиям, для удобства стрельбы из лука 
амазонки выжигали себе правую грудь. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. am-
azXn < mazos – грудь; a- – отриц. прист. без-. Букв.: без груди.
● амазо1нский

АМАЛЬГА�МА. 1. Жидкий, полужидкий или твёрдый сплав 
ртути с другими металлами (спец.). 2. Соединение чего-
либо разнородного (перен.). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: amalgame. Восходит к греч. 
malagma – размягчение, мягкая подкладка; a- – прист. Чеш. 
amalgám. Серб.-хорв. áмалгBм.
● амальга1мный

АМБИ�ЦИЯ. Обострённое чувство собственного достоин-
ства, спесивость, чванство. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
ambitiX – честолюбие, тщеславие, угодничество < ambiX, 
ambTre – ходить, обходить вокруг; хлопотать.
● амбицио1зность, амбицио1зный

АМБРАЗУ�РА. 1. Отверстие в оборонительном сооружении 
или бронемашине для ведения огня. 2. Узкий оконный 
или дверной проём (спец.). 
Заимств. в XVII в. через польск. из фр. embrasure < braise – 
жар, горящие угли.
● амбразу1рный

АМБУЛАТО�РИЯ. Лечебное учреждение для приходящих 
больных и оказания помощи на дому. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. ambulBtXrius – подвижный, совершаемый на ходу < am-
bulX – ambulBre – ходить, гулять < ambiX – ambTre – хо-
дить вокруг.
● амбулато1рный
○ преа1мбула

АМБУЛАТОРИЯ
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АМИ�НЬ. В христианском богослужении: заключительное 
слово молитв и проповедей: воистину, да будет так, под-
линно, истинно.
Заимств. в XI в. из ст.-слав. яз. Восходит к др.-греч. amRn. 
Первоисточник – др.-евр. BmRn. Польск. amen.

АМОРА�ЛЬНЫЙ. Противоречащий морали, безнравствен-
ный. 
Заимств. в XIX из фр. яз.: amoral – безнравственный. Вос-
ходит к лат. mXrBlis – нравственный < mXs, мн. ч. mXrRs – 
нравы; а- – отриц. прист. не-, без-. Букв. безнравственный. 
Польск. morał.
● амора1лка (разг.), амора1льность, мора1ль

АМОРТИЗА�ЦИЯ. 1. Постепенное снижение ценности иму-
щества вследствие его изнашивания. 2. Смягчение силы 
удара, толчка, тряски во время движения. 
Заимст. в XX в. из нем. яз.: amortisation – амортизация, 
ослабление, глушение. Восходит к лат. mors, род. п. mortis – 
смерть.
● амортиза1тор, амортизацио1нный, амортизи1ровать

АМПЛИТУ�ДА. 1. Размах колебания. 2. Величина, протя-
жённость чего-либо (перен.).
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к лат. amplitbdX – 
величина, обширность < amplus – обширный, большой.
● амплиту1дный

АМФИТЕА�ТР. 1. В Древней Греции и Риме: открытое со-
оружение с местами для зрителей вокруг арены (как в со-
временном цирке). 2. Ряды кресел, возвышающиеся усту-
пами за партером.
Заимств. в XVIII в. из нем. или фр. яз. Восходит к лат. am-
phitheBtrum. Первоисточник – греч. amphitheatron < theat-
ron – место для зрителей; amphi- – прист. около, вокруг, с 
обеих сторон.

А.., АН... Приставка в заимствованных словах со значени-
ем отрицания: алоги1чный, анома1лия, атеи1зм, амо1рфный, 
анорекси1я и др.
Восходит к греч. прист. а- (перед гласными an-) – без-, не-. 
Во многих словах слилась с корнем и не выделяется

АН.., АНА... Приставка в заимствованных словах со зна-
чением 1) движение вверх: анало1й; 2) обратное движение: 
анабио1з.

АМИНЬ
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Восходит к греч. ana (перед гласным an-) – вверх, назад. Во 
многих словах слилась с корнем и не выделяется.

АНАЛО�ГИЯ. Сходство в каком-нибудь отношении между 
явлениями, предметами, понятиями. 
Заимств. в XVII в. из греч. яз.: analogia – соответствие. 
Образовано от logos – разум, смысл; слово, речь, понятие; 
учение; ana- – прист. по-, сообразно.
● ана1лог, аналоги1ческий, аналоги1чный

АНАНА�С. Тропическое растение с крупным, овальным, 
ароматным и сочным толстокожим плодом. 
Заимств. в XVIII в. из фр. или нем. яз. Восходит к перуан. 
nanas, кариб. anana. Польск. ananas. Чеш. и словен. ananas.
● анана1сный, анана1совый

АНА�РХИЯ. Безвластие; стихийность; беспорядок. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – греч. anarchia – безначалие < archR – начало, власть, 
господство; an- – отриц. прист. не-, без-.
● анархи1зм, анархи1ст(ка), анархи1ческий, анархи1чный, 

ана1рхо-... (анархо-синдикали1зм и др.)
АНАТО�МИЯ. Наука о строении организмов. 

Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: anatomie. Первоисточник – 
греч. anatomR – рассечение, разрезание, вскрытие; ana- – 
прист. сверху, над-.
● ана1том, анатоми1ровать, анатоми1ст, анатоми1ческий

АНА�ФЕМА. В христианстве: церковное проклятие, отлуче-
ние от церкви. 
Заимств. в XII в. из ст.-слав. яз. Восходит к греч. anathe-
ma – жертвоприношение по обету, возложение, проклятие; 
ana- – прист. сверху, вверх, над-. Польск. anatema. Серб.-
хорв. àнатема.
● ана1фемский, ана1фемствовать (книжн.)

АНАХРОНИ�ЗМ. 1. Нарушение хронологической последо-
вательности. 2. Пережиток старины. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: anachronisme. Восходит к 
греч. anachronismos < chronos – время; ana- – прист. на-
зад.
● анахрони1ческий, анахрони1чный
○ хро1ника

АНАХРОНИЗМ
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АНГАЖИ�РОВАТЬ. 1. Приглашать артистов на работу по до-
говору на определённый срок. 2. Приглашать кого-нибудь 
на танец. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: engager – обязывать, нани-
мать. Восходит к gager – платить жалованье; gage – залог, 
оплата; en- – прист. вверх, вперёд.
● ангажеме1нт, ангажи1роваться

А�НГЕЛ. 1. Посланец Бога. 2. О человеке как воплощении 
красоты, доброты (перен.).
Заимств. в XI в. из греч. яз.: angelos – вестник, посланник, 
гонец, ангел. Восходит к angellX – возвещать, сообщать > 
лат. angelus.
● ангело1к, а1нгельский

АНЕКДО�Т. 1. Короткий устный рассказ с остроумной кон-
цовкой. 2. Происшествие, случай (устар.). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: anecdote. Первоисточник – 
греч. anekdotos – не выданная (замуж); неопубликованный, 
неизданный.
● анекдоти1ческий, анекдоти1чность, анекдо1тчик (разг.)

АНИМАЛИ�СТ. Художник или скульптор, изображающий 
животных. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. animal – животное.
● анимали1стка
○ аними1зм, анимисти1ческий

АНИ�С. 1. Лекарственное растение семейства зонтичных и 
его душистые семена. 2. Сорт яблок. 
Заимств. в XVI в. из лат. яз.: anTsum. Восходит к греч. ani-
son – укроп. Польск. anyż. Серб.-хорв. àниш.
● ани1совка, ани1совый

АННОТА�ЦИЯ. 1. Краткое рекомендательное изложение со-
держания книги. 2. Примечание; заметка (устар.). 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. annotBtiX – примечание, пометка < annotX – от-
мечать, обозначать, помечать < nota – знак, пометка, 
письменный знак; an- – прист.; ad-n... > ann...
● анноти1рование, анноти1ровать
○ но1та, нотабе1не

АННУЛИ�РОВАТЬ. Отменить что-либо, объявить недей-
ствительным. 

АНГАЖИРОВАТЬ
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Заимств. в XIX в. из нем. яз. Восходит к лат. annulare – уни-
чтожать < nbllus – никакой, несуществующий; an- – прист. 
усиления; ad-n... > ann...
● аннули1рование, аннули1роваться, аннуля1ция
○ нулево1й, нуль

АНОМА�ЛИЯ. Отклонение от нормы, общей закономерно-
сти; неправильность. 
Заимств. в XVII в. из фр. < греч. anXmalos – неровный, не-
закономерный.
● анома1льный

АНОНИ�М. 1. Неподписавшийся автор. 2. Сочинение без 
подписи. 
Заимств. в XVIII в. в формах аноFним и анониFм из греч. яз.: 
anXnymos – безымянный. Образовано от onoma – имя; an- – 
отриц. прист. не-, без-. Польск. anonim. Чеш. anonym.
● анони1мка, анони1мно, анони1мный, анони1мщик

АНТИ... Приставка в русских и заимствованных словах 
со значением противодействие, замещение, противо-
положность, враждебность: антиви1рус, антивое1нный, 
антипа1тия, антирекла1ма, антисанитари1я, антисове1тский, 
Анти1христ и др.
Восходит к греч. прист. anti- – против, навстречу. В ряде 
слов слилась с корнем и не выделяется.

АНТИКВА�Р. Любитель или продавец старинных ценных 
предметов. 
Заимств. в XIX в. из нем. < лат. Польск. antykwariusz.
● антиквариа1т, антиква1рный
○ анти1чный

АНТИНО�МИЯ. Противоречие между двумя взаимоисклю-
чающими положениями. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
греч. nomos – закон, обычай; anti- – прист. против.
● антиноми1ческий

АНТИПА�ТИЯ. Чувство неприязни, отвращения к кому-
либо. 
Заимств. в XVII в., возможно, через польск. из фр. яз. Пер-
воисточник – греч. antipatheia < pathos – чувство, страсть, 
любовь; anti- – прист. против.
● антипати1чный
○ пате1тика, па1фос, симпа1тия

АНТИПАТИЯ
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АНТИПО�Д. 1. Человек, в чём-то противоположный друго-
му. 2. Обитатель (обитатели) противоположных точек зем-
ного шара (спец.). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к греч. antipous, род. 
п. antipodos < pous – нога; anti- – прист. против. Букв.: об-
ращённые друг к другу ногами > жители противоположных 
полушарий.

АНТИСЕМИТИ�ЗМ. Одна из форм национальной нетерпи-
мости – враждебное отношение к евреям. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к греч. SRm – Сим, 
еврей; anti- – прист. против.
● антисеми1т(ка), антисеми1тский

АНТИСЕ�ПТИК. Обеззараживающее средство. 
Заимств. в XIX в., вероятно, из англ. яз. Первоисточник – 
греч. sRptikos – гнилостный < sRpsis – гниение; anti- – прист. 
против.
● антисепти1ческий
○ се1псис

АНТОЛО�ГИЯ. Сборник избранных художественных произ-
ведений разных авторов.
Заимств. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. antholo-
gia – собирание цветов; сборник мелких стихотворений < 
anthos – цветок + logia – собирание. Букв.: букет цветов.
● антологи1ческий
○ хризанте1ма

АНТРЕКО�Т. Отбивная котлета из межрёберной части говя-
дины. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: entrecôte < entre – между + 
côte – ребро.
● антреко1тный

АНТРЕСО�ЛЬ. 1. Верхний полуэтаж дома. 2. Род балкона 
внутри высокого помещения. 3. Настил под потолком для 
хранения вещей. 
Заимств. из фр. яз.: entresol < entre – между + sol – земля.
● антресо1льный

АПАРТА@МЕ�НТЫ. Парадное помещение из нескольких 
комнат; покои. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – фр. appartement – квартира, помещение < итал. ap-
partamento – квартира < appartare – откладывать в сто-

АНТИПОД
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рону, отделять < parte – часть, сторона; ab-p... > app... > 
ап... – упрощ.
● апарта1ме1нтный

АПЕЛЬСИ�Н. Цитрусовое дерево, а также его сочный аро-
матный плод с мягкой кожурой оранжевого цвета. 
Заимств. в XVIII в. из голл. яз.: appelsíen. Образовано сло-
жением appel – яблоко + China – Китай. Букв.: китайское 
яблоко.
● апельси1нный, апельси1новый

АПОГЕ�Й. 1. Точка орбиты Луны или искусственного спут-
ника Земли, наиболее удалённая от центра Земли. 2. Выс-
шая степень, наивысший расцвет чего-нибудь (перен.).
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: apogée. Восходит к греч. 
apogaion < gR – Земля; apo- – прист. из-, от-. Букв.: (уда-
лённый) от Земли.

АПОКА�ЛИПСИС. Христианская книга из Нового Завета, 
содержащая пророчество о конце мира. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Восходит к греч. apokalyptX – от-
крывать; apo- – прист. из-, от-. Польск. apokalipsa.
● апокалипси1ческий, апокалипти1ческий

АПО�КРИФ. Отвергаемые церковью раннехристианские 
или иудейские произведения с библейским сюжетом, от-
ступающие от официального вероучения. 
Заимств. из греч. яз.: apokryphos – тайный, подложный, не-
признанный; apo- – прист. из-, от-.
● апокрифи1ческий
○ криптогра1мма

АПОЛО�ГИЯ. Неумеренное, чрезмерное устное или пись-
менное восхваление чего-нибудь, кого-нибудь. 
Заимств. из греч. яз.: apologia – защита. Образовано от 
logos – слово, речь; apo- – прист. из-, от-. Букв.: защити-
тельная речь.
● апо1лог, апологе1т, апологе1тика, апологети1ческий, апо-

логи1ческий
АПОСТЕРИО�РИ. На основании опыта, имеющихся дан-

ных. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз. Восходит к лат. B posteriXri – из 
последующего < post – позади, после.
● апостерио1рный, апостерио1рность

АПОСТРО�Ф. Надстрочный знак в виде запятой. 

АПОСТРОФ
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Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к греч. apostroph-
os – знак выпадения конечного гласного < strophR – поворот; 
apo- – прист. из-, от-. Польск. apostrof.
● апостро1фный

АПОФЕО�З. 1. В Древней Греции и Риме: обряд обожествле-
ния какого-либо героя, императора; прославление, воз-
величивание лица, явления, события. 2. Кульминация, 
точка наивысшего напряжения, подъёма, развития чего-
нибудь. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
apotheXsis < греч. apotheXsis – обожествление < theos – бог, 
божество; apo- – прист. из-, от-. Польск. apoteoza.
● апофео1зный

АППАРА�Т. 1. Механическое устройство, прибор. 2. Сово-
купность органов общего функционального назначения. 
3. Совокупность учреждений общего профиля. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз.: apparat. Восходит к лат. ap-
parBtus – приготовленный < apparX < parX – parBre – при-
готовлять, готовить, устраивать; ad-p... > app... Польск. 
aparat.
● аппара1тный, аппарату1ра, аппара1тчик, аппара1тчица, 

киноаппара1т, фотоаппара1т
○ препара1т, сепара1тный

АППАССИОНА�ТА. Название фортепьянной сонаты № 23 
Л. ван Бетховена. 
Заимств. в XIX в. из итал. яз.: (sonata) appassionata. Вос-
ходит к passione – страсть, страстность < греч. pathos – 
возбуждение, страсть; прист. ab-p… > app... Букв.: страст-
ная соната.
○ па1ссия

АППЕНДИЦИ�Т. Воспаление аппендикса – червеобразного 
отростка слепой кишки. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. appendTx, род. п. appendTcis – придаток, привесок 
< pendX – вешать, отвешивать; ad-p... > app...
● аппе1ндикс, аппендици1тный

АППЕТИ�Т. 1. Желание есть. 2. Желание, стремление, вож-
деление (перен.). 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: appetit. Первоисточник – 
лат. appetTtus – склонность, влечение, желание < appetX – 

АПОФЕОЗ
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хватать, стремиться; ad-p... > app... Польск. apetyt. Серб-
хорв. апèти¯т.
● аппети1тно, аппети1тный

АППЛИКА�ЦИЯ. 1. Способ создания рисунка путём наклеи-
вания или нашивания на основу разноцветных кусочков бу-
маги и ткани. 2. Картина, изготовленная таким способом. 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз. Восходит к лат. appli-
catiX – присоединение, прикладывание, приложение < ap-
plicX – придвигать, приставлять < plicX – складывать; ad-
p... > app...
● аппликати1вный, апплика1тор, апплике1

АПРИО�РИ. Не опираясь на изучение фактов, до опыта, не-
зависимо от опыта. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз. Восходит к лат. B priXri < pri-
or – ранний, предшествующий; B – предлог от, из.
● априо1рный
○ приорите1т

АПРОБА�ЦИЯ. Официальное одобрение, вынесенное после 
проверки. 
Заимств. в XVIII в. через польск. из лат. яз.: approbBtio – 
одобрение, подтверждение < probX – одобрять, пробовать; 
ad-p... > app... > ап... – упрощ.
● апроби1рование, апроби1ровать

АРАНЖИРО�ВКА. Переложение музыкального произведе-
ния для другого инструмента. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: arranger – приводить в по-
рядок, улаживать.
● аранжи1ровать
○ ранг, ранжи1р

АРГАМА�К. Старинное название восточных породистых ло-
шадей. 
Заимств. в др.-русск. язык из тюрк. языков. Восходит к 
сложению аргы / аргу – бежать крупным карьером (о ска-
ковой лошади) + мак / маг – суф., означающий носителя 
признака. Ср. тат. арга – сила, ловкость. Сингармонизм 
а–а–а.
● аргама1чный

АРГОНА�ВТЫ. 1. В древнегреческой мифологии: герои, со-
вершившие на корабле под названием «Арго» плавание к 
берегам Колхиды за золотым руном волшебного барана. 

АРГОНАВТЫ
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2. Смелые мореплаватели, искатели приключений на море 
(книжн.). 
От греч. argonautai < ArgX + nautai – мореплаватели.
○ навига1тор, навига1ция

АРЕОПА�Г. 1. Высший судебный и политический орган в 
древних Афинах, расположенный на холме около храма. 
2. Собрание авторитетных лиц для решения вопросов.
Заимств. в XVI в. из лат. яз. Восходит к сложению греч. Ar-
eios – Аресов + pagos – холм.

АРИСТОКРА�Т. 1. Лицо, принадлежащее к высшему родо-
витому слою дворянства. 2. Лицо, относящееся к приви-
легированной части какой-нибудь общественной группы. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Первоисточник – греч. arist-
okratia – образ правления, управление наилучших. Восходит 
к сложению aristos – знатный, лучший + kratos – власть, 
сила. Букв.: власть лучших.
● аристократи1зм, аристократи1ческий, аристокра1тия, 

аристокра1тка
○ демокра1т

АРИФМЕ�ТИКА. Раздел математики, изучающий простей-
шие свойства чисел, выраженных цифрами, и действия, 
производимые над ними. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ языков в знач. счётное ис-
кусство. Первоисточник – лат. arithmRtica < греч. arithme-
tikR (technR) – искусство счёта.
● арифме1тик, арифмети1ческий

АРМАТУ�РА. 1. Комплект деталей для машины, конструк-
ции. 2. Стальной каркас железобетонных сооружений. 
3. Оружие, доспехи (устар.). 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз. Восходит к итал. armatu-
ra. Первоисточник – лат. armBtbra – вооружение, снаряже-
ние < armX – armBre – вооружать.
● армату1рный, армату1рщик

АРОМА�Т. Душистый, приятный запах, благовоние, благо-
ухание. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: aromate – растительное аро-
матическое вещество, благоухание. Восходит к греч. arXma, 
род. п. arXmatos – пахучие травы > лат. arXma. Польск. ar-
omat.

АРЕОПАГ
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● ароматиза1тор, ароматиза1ция, аромати1ческий, арома-
ти1чный, арома1тный

АРТИКУЛЯ�ЦИЯ. В языкознании: работа органов речи при 
произнесения звука. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Ср. нем. artikulation, фр. 
articulation < лат. articulX – articulBre – расчленять (речь).
● артикуляцио1нный

АРТИЛЛЕ�РИЯ. 1. Огнестрельные орудия разных калибров. 
2. Род войск с таким вооружением. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. ars, род. п. artis – ремесло, искусство.
● артиллери1йский, артиллери1ст, арт... (артнале1т, 

артобстре1л и др.)
АРХАИ�ЗМ. Устарелое слово, оборот речи, грамматическая 

форма. 
От греч. archaios – древний.
● арха1ика, архаи1ческий, архаи1чный

АРХЕО... Первая составная часть сложных слов, обо-
значающая имеющий отрношение к древности, древний: 
археогра1фия, археоло1гия, археопте1рикс и др.
От греч. archaios – древний.

АРХИ.., АРХ... Первая часть заимствованных сложных 
слов, имеющая значение старший; высшая степень чего-
либо: арха1нгел, архидья1кон, архиепи1скоп, архиере1й; 
архимиллионе1р, архиплу1т, архисло1жно и др.
Восходит к греч. arch(i)- – главный.
○ архив, архива1риус

АРХИМАНДРИ�Т. Высшее звание монашествующего лица; 
настоятель в монастыре; ректор духовного учебного заве-
дения. 
Заимств. в XII в. из греч. яз.: archimandritRs. Первонач.: ar-
chi- – старший, первый + mandra – монастырь; ограда.
● архимандри1тский

АРХИПЕЛА�Г. 1. Группа морских островов, расположенных 
поблизости друг от друга. 2. Первоначальное название 
Эгейского моря (устар.).
Заимств. в XVIII в. из нем. яз. Восходит к сложению греч. 
archi- – первый + pelagos – море.
● архипела1говый

АРШИ�Н. Старая русская мера длины, равная 71,1 см. 

АРШИН
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Заимств. в XVI в. из тюрк. языков. Первоисточник – пер-
сид. ärš – локоть. Польск. arszyn. Серб.-хорв. àрши¯н.
● арши1нник (устар.), арши1нный

АСИММЕ�ТРИЯ. Несоразмерность, отсутствие или нару-
шение симметрии. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к 
греч. asymmetria – несоразмерность < metron – мера; раз-
мер (стиха); а- – прист. не-, без- + syn- – вместе. Польск. 
asymetria.
● асимметри1ческий, асимметри1чность, симме1трия

АСКОРБИ�НОВАЯ  к и с л о т а.  Витамин С. 
Собств. русск. Известно с 30–40-х годов XX в. Восходит к 
лат. scorbutus – цинга; a- – прист. без-, не-.
● аскорби1нка (разг.)

АСПИРА�НТ. Специалист при вузе или научно-исследова-
тельском учреждении, готовящийся к научной, препода-
вательской работе и к защите кандидатской диссертации. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: aspirant. Восходит к лат. aspTrB-
ns, род. п. aspTrantis – стремящийся к чему-нибудь, домогаю-
щийся. Польск. aspirant.
● аспира1нтка, аспира1нтский, аспиранту1ра

АССИГНА�ЦИЯ. Бумажный денежный знак. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. assTgnBtiX – назначение, выделение < assTgnX – as-
sTgnBre – назначать, выделять, поручать, указывать, отме-
чать < sTgnum – знак; ad-s... > ass...
● ассигнова1ние, ассигнова1ть(ся), ассигно1вка (устар.)
○ сигна1л

АССИМИЛЯ�ЦИЯ. Уподобление чему-либо вследствие ви-
доизменения. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз. Восходит к лат. similis – по-
добный; ad-s… > ass…
● ассимили1ровать(ся), ассимиляти1вный, ассимиляцио1н ный

АССИСТЕ�НТ. 1. Помощник профессора, врача при выпол-
нении ими операций или каких-нибудь научных работ. 
2. Преподаватель, ведущий практические и лабораторные 
занятия. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. assistens- род. п. assistentis – присутствующий, 

АСИММЕТРИЯ



43

помогающий < assisto – стоять рядом, помогать; ad-s... > 
ass... Польск. asystent.
● ассисте1нтка, ассисте1нтский, ассисти1ровать

АССОНА�НС. Созвучие гласных звуков. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: assonance. Восходит к ср.-лат. 
assonantia – отзвук < assonBre – откликаться < sonus – 
звук; ad-s... > ass...
● ассона1нсный
○ диссона1нс

АССОРТИМЕ�НТ. Подбор различных видов и сортов това-
ров или изделий. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: assortiment. Восходит к asso-
rtir – подбирать, сортировать; ad-s > ass... Польск. asorty-
ment.
● ассортиме1нтный
○ ассорти1, пересо1ртица, со1рт, сортиро1вка

АССОЦИА�ЦИЯ. 1. Объединение лиц или учреждений одно-
го рода деятельности. 2. Связь между отдельными пред-
ставлениями, при которой одно из них вызывает другое. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: association. Первоисточник – 
лат. associBtiX – соединение < associX – associBre – присоеди-
нять, приобщать; socius – товарищ, союзник; ad-s... > ass...
● ассоциати1вный, ассоции1ровать(ся)
○ социали1зм, социали1ст, социалисти1ческий, социа1льный, 

со1циум
АСТЕРО�ИД. Малая планета (диаметром от 1 до 1000 км). 

Заимств. в XVIII в. из англ. яз. Восходит к греч. astRr – звезда.
● астеро1идный

АСТРОНА�ВТИКА. Наука о полётах космических летатель-
ных аппаратов. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к сложе-
нию греч. astron – звезда + nautikR (technR) – кораблевож-
дение.
● астрона1вт
○ астро1лог, астронавига1ция, астроно1м, астрономи1ческий, 

астроно1мия, навигацио1нный, навигация
АТАВИ�ЗМ. Наличие у потомка признаков, свойственных 

его отдалённым предкам (обычно о явлениях вырожде-
ния, уродства). 

АТАВИЗМ
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Заимств. в XIX в. из нем. яз.: atavismus < лат. atavus – пре-
док < avus – дед.
● атависти1ческий

АТАМА�Н. 1. Высший начальник в казачьих войсках, а так-
же военно-административный начальник в казачьих об-
ластях. 2. Главарь, предводитель (перен.). 
Заимств. в XII в. из тюрк. языков. Этимология спорна. 
Возможно, восходит к сложению ата – отец + ман – тюрк. 
аффикс деятеля. Букв.: большой отец, старший. Сингармо-
низм а–а–а. Польск. ataman.
● атама1нский, атама1нша (разг.), атама1нство, атама1н-

ствовать
АТЕИ�ЗМ. Совокупность положений, отвергающих веру в 

Бога (богов), в сверхъестественные силы и вообще всякую 
религию. 
Заимств. в XVIII – нач. XIX в. из фр. яз.: athéisme. Перво-
источник – греч. atheos < theos – бог; a- – отриц. прист. 
Букв.: отвергающий богов, безбожный. Польск. ateizm.
● атеи1ст(ка), атеисти1ческий

АТМОСФЕ�РА. 1. Газообразная оболочка Земли и других 
планет. 2. Окружающая обстановка (перен.). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: atmosphère. Первоисточник – 
греч. atmos – пар, дым, туман + sphaira – шар, сфера.
● атмосфери1ческий, атмосфе1рный

АТРИБУ�Т. 1. Необходимый, постоянный признак. 2. В 
грамматике: то же, что определение. 
Заимств. в XVIII в. из лат. яз.: attribbtum – присоединённый, 
приписанный < tribuere – приписывать, наделять < tribus – 
триба: каждый из 35 округов, на которые была разделена 
территория Рима; ad- – прист. к-, рядом, вместе; ad-t... > 
at-t... > ат... – упрощ.
● атрибути1вный (ко 2 знач.)
○ трибу1н

АТТЕСТА�Т. 1. Официальный документ об окончании учеб-
ного заведения, о присвоении звания, о прохождении 
службы. 2. Рекомендация с места прежней работы, служ-
бы (устар.). 3. Выдаваемый военнослужащему документ 
на право получения денежного или вещевого довольствия. 
4. Документ, удостоверяющий породистость животного. 

АТАМАН
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Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. яз. Ср.: нем. attestat. 
Первоисточник – лат. attestBtus < attestor – удостове-
ряющий, свидетельствующий; ad-t... > att... Польск. ate-
stat.
● аттестацио1нный, аттеста1ция, аттестова1ть(ся)
○ тест, тести1ровать

АТТРАКЦИО�Н. 1. Эффектный цирковой или эстрадный 
номер. 2. Устройство для развлечений в местах обществен-
ного отдыха, например, карусель, тир, качели. 
Заимств. в XX в. из фр. яз.: attraction – притяжение, при-
тягательная сила. Восходит к лат. attractiX, род. п. attrac-
tiXnis – притягивание, стягивание, сжатие, уподобление < 
attrahX – притягивать, привлекать; ad-t... > att... Польск. 
atrakcja – что-либо интересное.
● аттракцио1нный

АУДИО... Первая часть сложных слов со значениями 1) от-
носящийся к слуху; 2) звукозаписывающая и звуковоспро-
изводящая техника, устройства (магнитофоны, проигры-
ватели, кассеты и т.д.): аудиоальбо1м, аудиовизуа1льный, 
аудиокассе1та, аудиопле1ер, аудиоте1кст
Восходит к лат. audiX – audTre – слышать.
○ ауди1рование, ауди1т, ауди1тор

АУДИТО�РИЯ. 1. Помещение для чтения лекций. 2. Слуша-
тели лекции, доклада, выступления. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
audTtXrium – школа; зал судебных заседаний; коллектив 
слушателей; место, где слушают < audiX – слышать, слу-
шать.
● аудито1рный
○ аудие1нция, аудио... (аудиоку1рс, аудиосисте1ма и др.), 

ауди1тор
АФОРИ�ЗМ. Краткое выразительное изречение, содержа-

щее обобщающее заключение. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: aphorisme. Первоисточник – 
греч. aphorismos – определение < orizX – устанавливать 
границу; aph-… > af- – прист. из-, от-. Польск. aforyzm.
● афористи1ческий, афористи1чный

А�ФФИКС. Служебная морфема (часть слова), видоизменя-
ющая значение корня. 
Заимств. из лат. яз.: affTxus – прикреплённый; ad-f... > aff…

АФФИКС
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● аффикса1ция, а1ффиксный, аффиксо1ид
○ пре1фикс, су1ффикс

АФФРИКА�ТА. Слитный согласный звук, неразложимое со-
единение смычного (взрывного, мгновенного) с фрика-
тивным (щелевым) того же ряда или близкого к нему по 
месту образования (спец.). 
Заимств. в XIX в., возможно, из нем. яз. Первоисточник – 
лат.: affricBta – притёртая, приданная < affricX – прити-
рать, сообщать путём соприкосновения; ad-f... > aff...

АХИНЕ�Я. Напыщенная бессмыслица, вздор. 
Известно с XVIII в. Этимология спорна. Возможно: 1) об-
разовано в среде бурсаков: афинейский (разг.). Ср. афин-
ский; 2) восходит к этнониму и топониму China (Хина – 
назв. Китая): хинский / хинейский – китайский.
● ахине1йский (устар.)

АЦИДОФИЛИ�Н. Особым образом сквашенное молоко. 
Собств. русск. Восходит к лат. acidus – кислый < aceX – асR-
rе – быть кислым + греч. philia – любовь, дружба, предпо-
чтение.
● ацидофили1новый, ацидофи1льный

Б

БАГА�Ж. 1. Вещи, упакованные для перевозки, кладь. 2. За-
пас знаний, сведений (книжн.). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: bagage. Ср. англ. bag, др.-
сканд. baggi – сумка, мешок, тюк. Польск. bagaż.
● бага1жник, бага1жный

БАГЕ�Т. Планка для рамок и карнизов. 
Заимств. из фр. яз.: baguette – прут, палка. Первоисточ-
ник – лат. baculum – палка, посох. 
● баге1тный

БАГРО�ВЫЙ. Тёмно-красный, густо-красный с синеватым 
отливом. 
Этимология спорна. Др.-русск. багръ / багрь – красная 
краска; багряный, червлёный. Болг. багря – окрашиваю в 
красный цвет.
● багре1ц, багрове1ть, багро1во-... (багро1во-кра1сный и др.), 

багро1вость, багря1нец, багряни1ца, багря1ный, обагри1ть

АФФРИКАТА
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БАГУ�ЛЬНИК. 1. Вечнозелёный болотный низкорослый 
цветущий кустарничек с острым запахом. 2. Народное на-
звание кустарникового растения с нежными сиренево-ро-
зовыми цветками. 
Др.-русск. Ср. праслав. *bagno – болото, грязь, топкое ме-
сто. Польск. bagno – болото.
● багу1льниковый, багу1льный (диал.) – острый, терпкий, 

ядовитый
БАДМИНТО�Н. Спортивная игра – перебрасывание волана 

через сетку от одного игрока к другому; соответствующий 
вид спорта. 
Заимств. в ХХ в. из англ. яз.: по назв. г. Бадминтон, откуда 
пошла популярность игры.
● бадминтони1ст(ка)

БАЗА�Р. 1. Место открытой торговли, обычно на площади, а 
также розничная торговля на таком месте. 2. Шум, крик 
(разг.). 
Заимств. в XV в. из тюрк. языков, ср. тат. базар. Перво-
источник – персид. bazar – рынок, место торговли, торг. 
Сингармонизм а–а. Польск. bazar.
● база1рить, база1рник, база1рница, база1рный; разбаза1рить

БАЙБА�К. 1. Сурок. 2. Лентяй, ленивец, увалень (перен.). 
Заимств. в XVIII в. из тюрк. языков в знач. кривоногий 
(предположительно). Сингармонизм а–а.
● байба1чий, забайба1читься (диал.)

БАЙДА�РКА. Узкая и лёгкая спортивная лодка без уключин, 
с двухлопастным веслом. 
Собств. русск. Известно с XVII в. в форме байдара. Воз-
можно, восходит к байда – лодка (из языков северо-вос-
тока Сибири).
● байда1рочник, байда1рочница, байда1рочный

БАЙРА�М. Название трёхдневных мусульманских праздни-
ков после поста. 
Заимств. в XVI в. из тюрк. языков: баграм / байрам. Ср. 
турец. bairam. Сингармонизм а–а.
● байра1мничать, байра1мный

БАКАЛА�ВР. 1. Степень, присваиваемая выпускникам выс-
шего учебного заведения (бакалавриата), дающего на ком-
мерческой основе базовое образование. 2. Лицо, имеющее 
степень бакалавра. 3. Преподаватель православной духов-

БАКАЛАВР
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ной семинарии (устар.). 4. В некоторых странах: человек, 
сдавший экзамен за курс средней школы. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Возможно, перво-
источник – сложение лат. baccB laureBtus – увенчанный лав-
рами. Польск. bakałarz.
● бакалавриа1т, бакала1врский

БАКАЛЕ�Я. 1. Общее наименование сухих продовольствен-
ных товаров (чай, сахар, соль, кофе, мука, крупы, пряно-
сти и т.п.). 2. Магазин, торгующий такими товарами. 
Заимств. в XVII в. из тюрк. языков. Первоисточник – араб. 
baql – овощи, фрукты. Польск. bakalie – сушёные фрукты.
● бакале1йный, бакале1йщик, бакале1йщица

БАКЕНБА�РДЫ. Часть бороды, обрамляющая щёки (обыч-
но при выбритом подбородке). 
Заимств. в XIX из нем. яз.: backenbart < backen – щёки + 
bart – борода.
● бакенба1рдный, ба1кены, ба1ки, ба1чки

БАКЛА�ГА. Небольшой, обычно плоский сосуд с крышкой 
или пробкой. 
Собств. русск. Известно с нач. XVIII в. в знач. фляга, посу-
дина. Возможно, заимств. из тюрк. языков. Ср. тат. баклак 
/ бакла – род посуды < бакл – чурбан. Сингармонизм а–а.
● бакла1жка, бакла1жный
○ баклу1ши

БАКЛА�Н. Водоплавающая птица с чёрным оперением, род-
ственная пеликану. 
Этимология спорна: 1) переоформленное греч. pelekan; 
2) заимств. из тат. яз.: баклан, баглан, баклан-газ – дикий 
гусь. Сингармонизм а–а.
● бакла1новый

БАКЛУ�ШИ (устар.). Обрубленные деревянные чурки – ма-
териал для изготовления ложек, мисок и т.д. 
Возможно, образовано от тюрк. бакл – чурбан, ср. диал. 
баклан – чурка.
● баклу1ши бить, баклу1шничать (устар.)
○ бакла1га

БАКТЕ�РИЯ. Микроорганизм, обычно одноклеточный 
(напр., в виде палочки). 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
греч. baktRria – палка.

БАКАЛЕЯ
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● бактериа1льный, бактери1йный, бактерио1з, бактерио1лог, 
бактериоло1гия, бактериоскопи1я, бактериофа1г, бакте-
рици1дный

БАЛАГА�Н. 1. Лёгкая дощатая постройка – временное поме-
щение для склада; ярмарочный павильон; сарай, конюш-
ня. 2. Нечто грубое, шутовское (разг.). 
Заимств. в XVII в. из восточ. языков. Возможно, перво-
источник – сложение персид. bala – верхний, высокий + 
xane – дом, жильё. Польск. bałagan – беспорядок.
● балага1нить (прост.), балага1нный, балага1нчик, 

балага1нщина
БАЛАГУ�Р. Шутник, весельчак. 

Известно с XV в. как антропоним. Восходит к диал. ба1лы – 
россказни, шутки + диал. гу1ркать – говорить, рассказы-
вать. Ср. польск. bałaka – болтун, балагур.
● балагу1рить, балагу1рка, балагу1рский, балагу1рство
○ укр. бала1кати – говорить, разговаривать, балала1йка

БАЛАЛА�ЙКА. Трехструнный щипковый музыкальный ин-
струмент с треугольной декой. 
См. БАЛАГУР.
● балала1ечник, балала1ечница, балала1ечный
○ балагу1р, балабо1л, балабо1н, ба1йка

БАЛАМУ�Т. Беспокойный человек, вздорный болтун, сплетник. 
Заимств. в XIV–XV вв. из тюрк. языков. Польск. bałamut.
● баламу1тить, баламу1тка, баламу1тный

БАЛА�НДА. Окрошка, ботвинья; жидкая пища с небольшим 
количеством крупы, картофеля или овощей.
Заимств. в XIX в. из литов. яз.: balánda – лебеда < bálti – бе-
леть, báltas – белый.

БАЛА�НС. 1. Сравнительный итог прихода и расхода (спец.) 
2. Равновесие (устар.). 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. balance – 
равновесие, весы, баланс. Польск. balans.
● бала1нсовый

БАЛДА�. Бестолковый, глупый человек. (прост.).
Заимств. в XVII в., возможно, из тюрк. языков. Польск. 
balda – мешок на палке для затыкания дымохода; шишка, 
дубина; дурак (диал.).
● обалде1лый, балде1ть, балдёж (разг.)

БАЛДА
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БАЛДАХИ�Н. Навес на шестах или столбах из дорогой ткани 
над троном, кроватью. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. balda-
chin. Польск. baldаchim.
● балдахи1нный

БАЛЕ�Т. 1. Искусство театрального танца. 2. Труппа, дающая 
балетное представление. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: ballet. Ср. итал. balletto < bal-
lo – танец, бал; ст.-фр. bal – танец. Польск. balet. Серб.-
хорв. бáлRт.
● балери1на, балетме1йстер, бале1тный, балетома1н
○ бал, ба1льный

БАЛКО�Н. 1. Площадка с перилами, решёткой, выступаю-
щая из стены дома. 2. Верхний или средний ярус в зри-
тельном зале. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: balcon. Первоисточник – др.-
в.-нем. balkX – балка. Польск. balkon.
● балко1нный, балко1нчик

БАЛЛА�ДА. 1. Остросюжетный стихотворный рассказ, часто 
легендарного, героического содержания; в провансаль-
ском эпосе – песня с рефреном, сопровождаемая танца-
ми. 2. Вокальное произведение.
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: ballade – танцевальная песня 
с повествовательным сюжетом. Первоисточник – ст.-про-
ванс. balar – танцевать. Ср. итал. ballo – танец.
● балла1дный
○ бал

БАЛЛА�СТ. 1. Груз для улучшения мореходных качеств судна, 
для регулирования высоты полёта аэростата. 2. То, что излиш-
не отягощает, обременяет кого-нибудь, что-нибудь (перен.). 
3. Сыпучий материал, которым покрывается земляное по-
лотно железнодорожного пути перед укладкой шпал (спец.). 
Заимств. в XVIII в. из англ. или голл. яз.: ballast. Ср. ст.-
швед. barlast < bar – голый, нагой + last – груз.
● балла1стер, балла1стный, балла1стовый

БАЛЛИ�СТИКА. Наука о законах полёта снарядов, мин, 
бомб, пуль. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к лат. ballista – мета-
тельное оружие < греч. ballX – ballein – бросать, метать.
● баллисти1ческий

БАЛДАХИН
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БАЛЛО�Н. Сосуд специального назначения (для жидкостей, 
газов). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: ballon < итал. ballone < bal-
lo – шар. 
● балло1нный, балло1нчик

БАЛЛОТИ�РОВАТЬ. Голосовать (в прошлом: опуская в урну 
специальные шары – баллы). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: ballotte – шар для голосования.
● балл, баллоти1роваться, баллотиро1вка, баллоти-

ро1вочный
БАЛЫ�К. Солёная и провяленная спинка красной рыбы. 

Заимств. из тюрк. языков: балык – рыба. Сингармонизм 
а–ы. Польск. bałyk.
● балыко1вый, балы1чный, балычо1к

БАЛЬЗА�М. 1. Душистый, с пряным горьковатым вкусом сок 
некоторых тропических и субтропических деревьев, со-
держащий смесь смол и эфирных масел. 2. Целительное 
средство. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – греч. balsamon – бальзам. Польск. balsam.
● бальзами1н, бальзами1новый, бальзами1ровать(ся), баль-

зами1ческий, бальза1мный, бальза1мовый
БАЛЬНЕОЛО�ГИЯ. Раздел медицины, изучающий лечебное 

применение минеральных вод. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
сложение лат. balneum – ванна, баня; купание + греч. lo-
gos – слово, речь, понятие, учение; разум, смысл.
● бальнеологи1ческий, бальнео... (бальнеопроцеду1ра, баль-

неотерапи1я и др.)
БАМБУ�К. Индийский тростник; высокое и гибкое тропи-

ческое и субтропическое растение, древовидный злак с 
крепким полым стержнем. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – малайск. bambu – бамбук.
● бамбу1ковый

БАНА�ЛЬНЫЙ. Слишком обычный, неоригинальный; за-
урядный. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Ср. фр. banal – обыкновен-
ный, пошлый < ban – провозглашение.
● бана1льность

БАНАЛЬНЫЙ
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БАНА�Н. Тропическое дерево с огромными листьями, а так-
же сладкий мучнистый плод с толстой кожурой. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: banane. Польск. banan.
● бана1нник, бана1новый

БАНДА�Ж. 1. Упругая, облегающая тело повязка. 2. Метал-
лический пояс, надеваемый на части машин (спец.). 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: bandage – повязка, бинт, бан-
даж. Польск. bandaż.
● бандажи1стка, банда1жный

БАНДЕРО�ЛЬ. 1. Бумажная обёртка в виде широкой ленты 
или конверта. 2. Небольшое почтовое отправление в бу-
мажной обёртке. 3. Ярлык на товаре в знак уплаты акциза 
или пошлины (спец.). 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: banderole – вымпел; перевязь. 
Восходит к итал. bandiera – знамя.
● бандеро1лька, бандеро1льный

БАНЗА�Й. Японский приветственный возглас в честь кого-
либо.
Заимств. из япон. яз.: bansai. Восходит к сложению ban – 
десять + zai – год. Букв.: живите 10 тысяч лет.

БАНКЕ�Т. Торжественный званый обед или ужин. 
Заимств. в XVII в. из нем. яз. Восходит к итал. banchetto – 
скамейка, стол, уменьш. < banco – скамья.
● банке1тный 
○ банк, банке1тка, банки1р, банкно1ты, банкро1т, 

банкро1тство
БАНКРО�Т. 1. Несостоятельный должник. 2. Тот, кто ока-

зался несостоятельным в общественной деятельности, в 
личной жизни. 
Заимств. в XVIII в. в формах банкрот и банкерот из нем. 
яз.: bankrott < итал. bancarotta – банкротство < banca – 
банк, скамья + rotta – разбитая, сломанная.
● банкро1тство, банкро1тский, обанкро1титься

БАПТИ�ЗМ. Разновидность протестантизма, в основе кото-
рого лежит принцип личного общения с богом, без уча-
стия  церкви. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Первоисточник – греч. 
baptizX – погружать, окунать, крестить.
● бапти1ст(ка), бапти1стский

БАНАН
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БАРАБА�Н. 1. Ударный мембранный музыкальный инстру-
мент в виде цилиндра, сверху и снизу обтянутого кожей. 
2. Полый цилиндр в механизмах. 3. Техническое устрой-
ство цилиндрической формы. 
Заимств. в XVI в. из тюрк. языков. Ср. тат. дарабан – бара-
бан, турец. balaban – громогласный. Сингармонизм а–а–а.
● бараба1нить, бараба1нный, бараба1нщик, бараба1нщица

БАРА�К. Здание лёгкой постройки, предназначенное для 
временного проживания. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – исп. barraca – лачуга, хижина < barro – глина.
● бара1чный

БАРА�НКА. 1. Обварное хлебное колечко из крутого теста; 
бублик. 2. Рулевое колесо автомобиля (прост.). 
Известно с XVII в. Диал. оба1рные баранки, оба1рница – по-
варёнка для обданья кипятком баранок, обва1ренок – бара-
нок, бублик [Даль, II, 568].
● бара1ночник, бара1ночница, бара1ночный

БАРЕЛЬЕ�Ф. Выпуклое скульптурное изображение фигур 
или орнамента на плоскости. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: bas-relief. Восходит к сло-
жению bas – низший, невысокий + relief – рельеф, выпуклое 
лепное украшение. Букв.: низкий рельеф.
● барелье1фный, барелье1фчик 
○ горелье1ф, релье1ф

БАРИТО�Н. 1. Мужской голос, средний между тенором и ба-
сом. 2. Певец с таким голосом. 3. Медный духовой музы-
кальный инструмент среднего регистра и тембра. 
Заимств. в XVIII в. из итал. яз.: baritono. Первоисточник – 
греч. barytonos – низко звучащий. Восходит к сложению 
barys – низкий, тяжёлый + tonos – тон, звук. Польск. bary-
ton. Серб.-хорв. бари�тXн.
● баритона1льный, барито1нный, барито1новый

БАРКАРО�ЛА. Песня венецианских гондольеров. 
Заимств. в XIX в. из итал. яз.: barcarola.
○ ба1рка, барка1с

БАРО... Первая составная часть сложных слов со значе-
нием относящийся к давлению: барогра1мма, баро1граф, 
барока1мера, бароско1п и др.
Восходит к греч. baros – тяжесть.

БАРО...
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БАРО�МЕТР. Прибор для измерения атмосферного давления. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: baromètre. Восходит к греч. 
baros – тяжесть + metron – измерение, мера.
● барометри1ческий

БАРО�Н. В Западной Европе: дворянский титул ниже граф-
ского; в России был введён в XVIII в. преимущественно 
для высшего слоя немецкого дворянства Прибалтики. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: baron.
● бароне1сса, бароне1т, баро1нский, баро1нство

БАРРИКА�ДА. Защитное заграждение во время уличных 
боев. 
Заимств. в нач. XVIII в. из фр. яз.: barricade < barrique – 
бочка.
● баррика1дный, баррикади1ровать

БАРХА�Н. Песчаный наносный холм в пустынях и степях, 
незакреплённый растительностью. 
Заимств. из тюрк. языков. Ср. каз. бархан – песчаный холм 
< бар – двигаться. Сингармонизм а–а.
● барха1нный

БАРЫ�Ш. Прибыль, нажива от продажи. 
Заимств. в XVII в., возможно, из тюрк. языков. Ср. тат. ба-
рыш – ход < бар – двигаться, ходить. Сингармонизм а–ы.
● барыга (жарг.), бары1шник, бары1шничать, бары1шни-

ческий, бары1шничество
БАРЬЕ�Р. 1. Преграда (род стенки), поставленная на пути 

(при скачках, беге). 2. Загородка, ограждение. 3. Препят-
ствие для чего-нибудь. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: barrière – застава; шлагбаум; 
преграда, барьер < barre – брус.
● барье1рный, барье1рчик

БАСКЕТБО�Л. Спортивная игра, в которой мяч забрасыва-
ется рукой в сетку (корзину) без дна, а также соответству-
ющий вид спорта. 
Заимств. в XX в. из англ. яз.: basket-ball. Восходит к сложе-
нию basket – корзина + ball – мяч. Болг. баскетбол.
● баскетболи1ст(ка), баскетбо1льный
○ волейбо1л, футбо1л

БАСМА�Ч. В первые годы советской власти в Средней Азии: 
вооруженный противник новых порядков. 
От узб. басма – налет + суф. -ч.

БАРОМЕТР
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● басма1ческий
БАССЕ�ЙН. 1. Искусственный, специально оборудованный 

водоём. 2. Совокупность притоков одной реки, озера и т.д. 
3. Область залегания полезных ископаемых. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: bassin – таз, лохань. Перво-
источник – позднелат. *baccus – чаша.
● бассе1йновый, Донба1сс, Кузба1сс

БАСТИО�Н. Крепостное или полевое военное укрепление 
пятиугольной формы. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к итал. 
bastione < bastire – строить.
● бастио1нный
○ Басти1лия

БАСТОВА�ТЬ см. ЗАБАСТОВКА.
БАТАЛЬО�Н. Войсковое подразделение из нескольких рот. 

Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: bataillon. Восходит к итал. 
battaglia – сражение, битва. Серб.-хорв. батáљXн.
● батальо1нный, комба1т
○ батали1ст, бата1лия, бата1льный

БАТАРЕ�Я1. Артиллерийское подразделение из нескольких 
орудий и средств управления, а также позиция, которую 
занимает такое подразделение. 
Заимств. в XVII в. из фр. яз.: batterie – батарея. Восходит к 
battre – бить, обстреливать.
● батаре1йный

БАТАРЕ�Я2. Соединение нескольких однородных приборов, 
устройств в одно целое.
См. БАТАРЕЯ1.
● батаре1йка, батаре1йный

БАТИСКА�Ф. Специально оборудованная самоходная каме-
ра для глубоководных исследований. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – греч. bathys – 
глубокий + skaphos – лодка, судно.
● батиска1фный
○ батиме1трия, батипла1н, батисфе1ра, скафа1ндр

БАТИ�СТ. Высококачественная, очень тонкая и плотная 
хлопчатобумажная или льняная ткань. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: batiste. Образовано от имени 
фламандского мастера Батиста Камбре (XIII в.), который 
стал впервые выделывать такую ткань. Польск. batyst.

БАТИСТ
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● бати1стовый
БАТО�Г. Палка, трость. 

Праслав. Ср. диал. бат – дубинка, шест [Даль, I, 54]. 
Польск. batog, bat – кнут, бич.
● батожо1к, батожьё

БАТО�Н. 1. Белый хлеб продолговатой формы. 2. Пищевое 
изделие продолговатой и удлиненной формы. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: bâton – палка, жезл. Польск. 
baton.
● бато1нчик

БАУ�Л. Продолговатый дорожный сундук с выпуклой крыш-
кой; дорожная округлая фанерная коробка. 
Заимств. в XVIII в. из итал. яз.: baule – сундук. Первоис-
точник – лат. bBjulX – таскать тяжести. Болг. баул.
● бау1льчик

БАХВА�Л. Болтливый хвастун. 
Собств. русск. Возможно, образовано сложением ба(ять) 
+ хвал(иться).
● бахва1лка, бахва1льский, бахва1литься

БАХЧА�. Поле, на котором выращивают арбузы, дыни, тыквы. 
Заимств. из тюрк. языков: баг / бах / бак – сад, огород. 
Диал. бакша / бакча. Серб.-хорв. бáштB – сад, огород. Син-
гармонизм а–а.
● бахчево1д, бахчево1дство, бахчево1й
○ Карабах – букв. «чёрный сад»

БАЦИ�ЛЛА. Бактерия палочковидной формы (обычно бо-
лезнетворная). 
Заимств. в XIX в. из нем. яз.: bazillen. Первоисточник – лат. 
bacilla (мн.ч.) – bacillum – палочка < baculum – палка.
● баци1лловый, бациллоноси1тель

БАШИБУЗУ�К (устар., разг.). Разбойник, головорез.
Заимств. в XIX в. из турец. яз. Восходит к сложению baș – 
голова + buzuk / bouzuk – бешеный, испорченный.

БАШКА�. Голова (прост.). 
Др.-русск. Заимств. из тюрк. языков. Ср. тат. баш – голова.
● башкови1тый

БАШЛЫ�К. Суконный тёплый головной убор в виде капю-
шона. 
Заимств. в XIV–XVI вв. из тюрк. языков. Ср. тат. баш – го-
лова. Сингармонизм а–ы. Польск. baszłyk.

БАТОГ
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● башлыко1вый
БАШМА�К1. Ботинок или полуботинок. 

Известно с XVI в. Происх. неясно. Возможно, заимств. из 
тюрк. языков. Серб.-хорв. пàшмаг – шлёпанцы.
● башмачки1, башма1чник, башма1чный

БАШМА�К2. Приспособление, подкладываемое на рельс для 
остановки колёс поезда или другого транспорта (спец.). 
См. БАШМАК1.
● башма1чный

БЕДЛА�М. Хаос, неразбериха (разг.).
Заимств. в XVIII в. из англ. яз. Образовано от сокр. назв. 
больницы Святой Марии в Лондоне – дома для умали-
шённых: bedlam.

БЕКА�С. Небольшая болотная птица отряда куликов с очень 
длинным и тонким клювом. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: bécasse. Произв. от bec – 
клюв. Польск. bekas.
● бекаси1ный

БЕКЕ�ША. Мужское пальто на меху, в талию и со сборками 
сзади. 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз.: bekiesza. Возможно, вос-
ходит к имени венгерского полководца Бекеша, героя ар-
мии Стефана Батория.
● беке1шка

БЕЛЛАДО�ННА. 1. Многолетнее ядовитое травянистое рас-
тение семейства паслёновых; красавка. 2. Лекарство из 
этого растения. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. итал. belladon-
na < bella – прекрасная + donna – дама. Первоисточник – 
назв. косметического средства. Букв.: красавица.
● белладо1нновый 
○ беллетри1стика

БЕЛЛЕТРИ�СТИКА. Повествовательная художественная 
литература. 
Заимств. в XIX в. через нем. из фр. яз. Восходит к сложе-
нию belles + lettres – изящная (прекрасная) словесность.
● беллетри1ст, беллетристи1ческий
○ белладо1нна

БЕЛУ�ГА. Крупная рыба семейства осетровых с чёрной спи-
ной и белым брюхом. 

БЕЛУГА
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Собств. русск. Известно с XVI–XVII вв. в формах белуха / 
бgлуха. Рыба названа по белому цвету мяса.
● белу1жий
○ бе1лый

БЕЛЬВЕДЕ�Р. Вышка, надстройка, башенка над домом или 
отдельная постройка, откуда открывается вид на окрест-
ности. 
Заимств. в XIX в. из итал. яз.: belvedere. Восходит к сложению 
bello – красивый + vedere – видеть. Букв.: прекрасный вид.
● бельведе1рный, бельведе1рчик

БЕЛЬЭТА�Ж. 1. Второй, обычно лучший этаж дома. 2. Ярус 
выше бенуара и амфитеатра в зрительном зале. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к сложению bel – 
красивый, хороший + étage – этаж.
● бельэта1жный

БЕНЕФИ�С. Спектакль в честь или в пользу одного из его 
участников. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: bénéfice – прибыль, польза. 
Восходит к лат. beneficium – благодеяние, услуга. Польск. 
benefis.
● бенефи1сный, бенефициа1нт(ка)
○ бенефи1ций

БЕНЗИ�Н. Горючее для двигателей. 
Заимств. в конце XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. 
benzin, фр. benzine – бензол < новолат. benzoë – яванский 
ладан. Чеш. benzin.
● бензи1новый, бензоба1к, бензово1з, бензозапра1вка, бензо-

коло1нка
БЕРДА�НКА. Однозарядная винтовка системы военного 

конструктора А.П. Горлова и американского полковника 
Х. Бе1р дана.
Собств. русск. В словарях отмечается с конца XIX в. Об-
разовано от фамилии изобретателя этого ружья – амери-
канца Х. Бе1рдана.

БЕРЕ�Т. Плоская круглая шапочка. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. англ. beret, 
фр. béret. Польск. beret.
● бере1тик, бере1тка (разг.)

БЕРЛО�ГА. Зимнее логовище медведя. 
От общеслав. *bьrlogъ.

БЕЛЬВЕДЕР
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● берло1говый
БЕРЦО�ВАЯ к о с т ь. Одна из двух трубчатых костей голени 

(от колена до ступни). 
Собств. русск. Образовано от др.-русск. корня бьдр- / 
бедр-; дрц- > рц- – упрощ.
○ бедро1

БЕСЕ�ДА. Длительный разговор. 
Праслав. Восходит к сочетанию *bez shda – сидение снару-
жи. Серб.-хорв. бPседа – слово, речь.
● бесе1довать, собесе1дник
○ бесе1дка

БЕСКОЗЫ�РКА. Форменная фуражка без козырька. 
Собств. русск. В словарях отмечается с середины XX в. 
Восходит к сочетанию без козыря – без козырька.
● козырёк, козыря1ть

БЕСТАЛА�ННЫЙ см. ТАЛАН.
БЕСТСЕ�ЛЛЕР. Книга, фильм, диск и т.п. рекордно высоко-

го спроса, пользующиеся наибольшей популярностью в 
данное время.
Заимств. в XX в. из англ. яз.: bestseller. Восходит к сложе-
нию best – больше всего, наилучший + to sell – продавать. 
Букв.: продаваемое лучше всего.

БЕТО�Н. Строительный материал – затвердевшая цемент-
ная масса с песком, гравием, щебнем, галькой и водой. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: béton. Восходит к лат. bitb-
men – минеральная смола. Польск. beton.
● бетони1рование, бетони1ровать, бето1нка (разг.), бето1н-

ный, бетоно... (бетоново1з, бетоноло1м, бетоно меша1лка, 
бето нонасо1с, бетоноукла1дка и др.), бето1нщик, 
бето1нщица

БЕЧЕВА�. Кручёная верёвка. 
Известно с XV в. Этимология спорна. Возможно, образо-
вано от диал. бек – верёвка или от диал. беть – попереч-
ная скрепа барок; бревно, которое кладётся с борта на борт 
сверху [Даль, I, 85].
● бече1вник, бечево1й, бечёвка

БЕШМЕ�Т. Одежда тюркских и кавказских народов, плотно 
прилегающая к груди и талии и доходящая до колен.
Заимств. из тюрк. языков. Польск. beszmet.

БЕШМЕТ
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БИ... Приставка, обозначающая: состоящий из двух частей, 
имеющий два признака, двойной: бипла1н, билингви1зм, 
биметалли1ческий и др.
Восходит к лат. прист. bi- – двух...

БИАТЛО�Н. Смешанный вид зимнего многоборья, состоя-
щий из лыжной гонки и стрельбы. 
Заимств. в XX в. из зап. европ. языков. Первоисточник – 
сложение лат. bi- – двух + греч. athlon – соревнование, на-
града.
● биатлони1ст(ка)
○ атле1т

БИБЛИОТЕ�КА. 1. Учреждение, собирающее и хранящее 
произведения печати и письменности для общественного 
пользования, а также проводящее справочно-библиогра-
фическую работу. 2. Собрание книг; помещение, где они 
хранятся. 3. Название серии книг, объединённых по жанру 
и темам. 
Заимств. в XV в. из лат. яз.: bibliothRca. Восходит к сложе-
нию греч. biblos / biblion – книга + thRkR – хранилище.
● бибколле1ктор, библио... (библио1граф, библио1лог, 

библиома1н, библиоспра1вка и др.), библиоте1карь, 
библиоте1чка, библиоте1чный

○ Би1блия
БИЗО�Н. Крупный дикий североамериканский бык с густой 

курчавой гривой, похожий на зубра. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. bison. 
Первоисточник – лат. bisXn – зубр. Польск. bizon.
● бизо1ний, бизо1новый

БИЛЕ�Т. Листок, карточка, книжка с кратким текстом, удо-
стоверяющим право предъявителя на что-либо. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. billet. Польск. bilet.
● билетёр, билетёрша, биле1тик, биле1тный

БИЛЛИО�Н. Тысяча миллионов, миллиард; число 1 000 000 000. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – фр. billion. Восходит к сложению лат. bi- – двух + 
фр. (mi)llion – миллион.
● биллио1нный

БИЛЬЯ�РД. Настольная игра с шарами, загоняемыми кием 
(особой палкой) в лузы (сетчатые «норы»). 

БИ...
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Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: billard < bille – деревянный 
брусок; шарик. Польск. bilard. Серб.-хорв. би�љBр.
● билья1рдная, билья1рдный

БИНО�КЛЬ. Оптический прибор, состоящий из двух парал-
лельно соединённых зрительных труб. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: binocle – пенсне. Первоис-
точник – сложение лат. bTnT – по два, пара + oculus – глаз.
● бинокуля1рный
○ моно1кль, окули1ст

БИО... Первая часть сложных слов со значением имеющий от-
ношение к жизни, живым существам: биогене1з, биоге1нный, 
биогра1фия, биозащи1та, био1лог, биоло1гия, биома1сса, 
биопо1ле, биори1тм, биото1ки, биоэнерге1тика и др.
Восходит к греч. bios – жизнь.

БИСКВИ�Т. Лёгкое сдобное печенье. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: biscuit – сухарь, галета, би-
сквит. Первоисточник – сложение лат. bis – дважды + 
coctus – печёный.
● бискви1тный

БИССЕКТРИ�СА. В математике: луч, исходящий из верши-
ны угла и делящий его пополам.
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: bissectrice. Восходит к лат. bis-
sectrTx – надвое рассекающая < bis – дважды + sectrTx – рас-
секающая < secX – резать, делить.

БИСТРО�. Закусочная, маленький ресторан.
Заимств. в XX в. из фр. яз.: bistro – кабак, кабаре. Этимо-
логия спорна: 1) образовано от русск. быстро, усвоенного 
французами во время Отечественной войны 1812 г.; 2) вос-
ходит к фр. bistre – коричневая краска. Польск. bistro.

БИФОКА�ЛЬНЫЕ  с т ё к л а.  Стёкла для очков с двойной 
шлифовкой, у которых верхняя часть служит для дальнего 
зрения, а нижняя – для ближнего.
Собств. русск. Восходит к сложению лат. bis – дважды + 
focus – очаг, огонь.
○ фо1кус

БИФШТЕ�КС. Жареный кусок говяжьего филе. 
Заимств. в XIX в. из англ. яз.: beefsteak(s). Восходит к сло-
жению beef – говядина, мясо + steak – кусок, ломоть. Серб.-
хорв. би`фтек. Словен. biftek. Чеш. biftek.
● бифште1ксный

БИФШТЕКС
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БЛИНДА�Ж. Оборонительное сооружение, убежище с мощ-
ным покрытием для защиты от артиллерийского, мино-
мётного огня, от напалма. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: blindage – блиндаж, броня, бро-
невая защита. Возможно, первоисточник – нем. blinde – 
слепой.
● блинда1жный

БЛОКА�ДА. 1. Изоляция (военная, экономическая). 2. От-
ключение какого-нибудь органа и тканей от центральной 
нервной системы (спец.). 
Заимств. в нач. XVIII в. из нем. яз.: blockade < blokieren – 
блокировать.
● блока1дник, блока1дница, блока1дный

БЛОНДИ�Н. Светловолосый, белокурый человек. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: blondin – блондин < blond – бе-
локурый. Польск. и словац. blond – белокурый.
● блонди1нистый (разг.), блонди1нка

БОГАДЕ�ЛЬНЯ. 1. Приют для стариков, инвалидов. 2. О ме-
сте, учреждении, где люди бездеятельны и не оправдыва-
ют своего назначения (разг., ирон.). 
Собств. русск. Восходит к ц.-слав. сочетанию бога дgл" – 
Бога ради.
● богаде1ленный, богаде1лка

БОГА�ТЫЙ. 1. Обладающий большим имуществом. 2. Пыш-
ный, роскошный. 3. Обильный. 
Праслав. Восходит к *bogъ – бог; часть, доля, удел, судьба; 
имущество, богатство.
● богате1ть, бога1ч
○ убогий

БОЙКО�Т. Приём политической борьбы – прекращение от-
ношений. 
Заимств. в XIX в. из англ. яз.: boycott. Образовано от имени 
англичанина Джема Бо1йкотта, вызвавшего своей жесто-
костью по отношению к ирландским арендаторам такой 
приём борьбы. Польск. bojkot.
● бойкоти1ровать(ся)

БОКА�Л. Сосуд для вина в виде большой рюмки. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков в формах покалъ 
и бокалъ. Ср. фр. bocal – банка, нем. pocal – банка.
● бокалови1дный, бока1льчик

БЛИНДАЖ
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БОЛЕРО�. 1. Ритмичный испанский народный танец. 2. Му-
зыка в ритме этого танца. 3. Короткая безрукавка (часть 
испанского народного костюма).
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз. Назван по собственному 
имени танцора Болеро. Польск., чеш. bolero.

БОЛИВА�Р. Шляпа с широкими полями. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: bolivar. Восходит к собственно-
му имени одного из руководителей борьбы против испан-
ских колонизаторов – Симона Боливара. Чеш. bolivar.
○ боли1вар – денежная единица Венесуэлы

БОЛО�ТО. 1. Избыточно увлажнённый участок земли со сто-
ячей водой и зыбкой поверхностью, заросший влаголю-
бивыми растениями. 2. Застой, косность в общественной 
жизни (перен.). 
Др.-русск. Образовано от *bolt- > болото; блато; оло || ла – 
полногласие–неполногласие.
● боло1тный, боло1тце

БОНТО�Н. Хорошие манеры. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: bon ton – хороший тон, хорошие 
манеры. Восходит к сложению bon – хороший + ton – тон, 
манеры.
● бонто1нный

БОРДЕ�ЛЬ. Публичный дом. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ языков. Ср. нем. bordell – 
публичный дом, фр. bordel – бордель (груб.); итал. bordello – 
маленький дом, публичный дом – уменьш. < borda – хижина 
из досок. Чеш. bordel.
● борде1льный

БОРДЮ�Р. 1. Кайма; крайняя полоса ткани или обоев. 2. Не-
высокое обрамляющее ограждение. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: bordure < bord – край, кромка.
● бордю1рный

БОСТО�Н1. Сорт высококачественной чистошерстяной ткани. 
По назв. г. Бо1стона в США.
● босто1новый

БОСТО�Н2. Род карточной игры.
См. БОСТОН1.

БОТВА�. Надземная зелёная часть (листья, стебли) корне-
плодов. 

БОТВА
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Этимология спорна. Возможно, восходит к праслав. *bot- 
> ботети – толстеть. Диал. бо1тва, бо1товь [Даль, I, 106].
● ботви1нник, ботви1нья

БОТИ�НКИ. Обувь, закрывающая ноги по щиколотку. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: bottine < botte – сапог.
● полуботи1нки
○ бо1ты, ботфо1рты

БОЯ�РИН. 1. В России до нач. XVIII в.: крупный землевла-
делец. 2. В Румынии до 1945 г.: родовой или поместный 
феодал.
Происх. неясно. Предположительно восходит к булг. *бой 
äр – знатный человек, богатый, герой.
● боя1рский, боя1рыня, боя1рышня

БРАВА�ДА. Показная удаль, рисовка. 
Заимств. из фр. яз.: bravade. 
● брави1ровать, брави1ссимо, бра1во, браву1рный, бра1вый

БРАКОНЬЕ�Р. Человек, незаконно промышляющий в за-
претных местах или пользующийся незаконными спосо-
бами охоты и ловли. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: braconnier. Первоисточник – 
др.-в.-нем. braccho – ищейка, охотничья собака.
● браконье1рский, браконье1рство, браконье1рствовать

БРАСЛЕ�Т. Украшение для запястья в виде кольца. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: bracelet < bras – рука.
● брасле1тик, брасле1тка (разг.)

БРЕГЕ�Т. Карманные часы, отличавшиеся большой точнос-
тью, отбивавшие доли часов и показывавшие числа месяца.
Назв. по имени фр. часового мастера А.Л. Бреге (Breguet, 
1747–1823).

БРЕЗЕ�НТ. Грубая плотная водозащитная ткань. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. голл. presen-
ning, фр. préceinte – оболочка. Польск. brezent.
● брезе1нтовый

БРЕЛО�К. Подвеска для украшения на цепочке для ключей 
или на браслете. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: breloque – брелок. Польск. 
brelok.
● брело1чный

БОТИНКИ
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БРИГА�ДА. 1. Группа работников с общим заданием по ра-
боте. 2. Личный состав, обслуживающий поезд. 3. Одно из 
войсковых подразделений. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. brigade, 
итал. brigata – войско, группа людей < briga – спор, борьба.
● бригади1р, бригади1рство, бригади1рша (разг.), брига1дный, 

комбри1г
БРИКЕ�Т. Кусок спрессованного материала определённой 

формы и размеров. 
Заимств. в конце XIX в. из фр. яз.: briquette. Восходит к 
brique – кирпич, брусок. Серб.-хорв. бри`кRт.
● брикети1рование, брикети1ровать(ся), брике1тный

БРИЛЛИА�НТ и БРИЛЬЯ�НТ. Прозрачный драгоценный 
камень – алмаз, огранённый и отшлифованный. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: brillant – букв. блестящий. 
Польск. brylant.
● бриллиа1нтовый, бриллиа1нтщик

БРОНЯ�. Панцирь, кольчуга как защитная одежда древнего 
воина. 
Др.-русск. и ст.-слав. бръня > броня. Возможно, первоис-
точ. – герм. языки. Ср. готск. brunjX – броня. Болг., укр. 
бро1ня. 
● броне... (бронемаши1на, бронепо1езд и др.), броневи1к, 

бронево1й, брони1ровать, бронь
○ бро1нный (устар.); Ма1лая Бро1нная – топоним; бро�ня – 

закрепление
БРОШЮ�РА. Небольшая книжка в мягкой бумажной об-

ложке. 
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз.: brochure < brocher – ткать, 
составлять, сшивать; небрежно сочинять < broche – вер-
тел; шампур, шило. Первоисточник – лат. brocca – иголка, 
булавка, шпилька.
● брошю1рка, брошюрова1ть, брошюро1вщик
○ бро1шка, брошь

БУЛАВА�. Жезл с шаровидным тяжелым набалдашником. 
Собств. русск. Восходит к ранним заимств. из роман. язы-
ков. Ср. итал. bulla – шишка, шар, ком.
○ була1вка – маленькая булава (арх.), бу1лка, бу1лла, 

булы1жник
БУМАЗЕ�Я. Мягкая хлопчатобумажная ткань с начёсом. 

БУМАЗЕЯ
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Заимств. в XVII в. через голл. из фр. яз.: bombasin. Вос-
ходит к лат. bombacium – хлопок.
● бумазе1йка, бумазе1йный
○ бума1га

БУХГА�ЛТЕР. Специалист по теории и практике счетовод-
ства. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: buchhalter. Образовано сло-
жением buch – книга + halter – держатель.
● бухгалте1рия, бухга1лтерский, бухга1лтерша (разг.)

БЮСТГА�ЛЬТЕР. Часть дамского туалета для поддержания 
груди. 
Заимств. из нем. яз.: büstenhalter. Образовано сложением 
büste – грудь (женская), бюст + halter – держатель.
● бюстга1льтерный
○ бюст

В

ВА-БА�НК. В некоторых карточных играх: на все деньги, на-
ходящиеся в банке.
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: va banque – идёт на весь банк < 
banque – карточная игра.

ВАГО�Н. Специально оборудованное помещение на колёсах 
для перевозки пассажиров или грузов. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. wagen 
и голл. wagen – повозка, тележка; автомобиль, вагон. 
Польск. wagon.
● вагоне1тка, ваго1нный, вагоно... (вагоновожа1тый, 

вагонострои1тельный и др.), ваго1нчик
ВАЗЕЛИ�Н. Маслянистая мазь из нефти, используется в ме-

дицине, косметике, технике. 
Заимств. в конце XIX в. из фр. языка. Первоисточник – 
англ. vaseline. Образовано сложением нем. wasser – вода + 
греч. elaion – оливковое масло; – -ine- – суф.
● вазели1новый

ВАКА�НСИЯ. Незамещённая должность, свободное место в 
учреждении, учебном заведении. 
Заимств. в XVIII в. через польск. из фр. яз.: vacance – сво-
бодное место. Восходит к лат. vacX – vacBre – быть свобод-

БУХГАЛТЕР
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ным, незанятым; vacBns – пустующий, незанятый, свобод-
ный; vacBtiX – освобождение, увольнение в отпуск.
● вака1нтность, вака1нтный
○ вакация (устар.) – каникулы

ВАКХАНА�ЛИЯ. 1. Праздник в Древнем Риме в честь бога 
вина и веселья Вакха. 2. Неистовая оргия, пиршество, раз-
гул; перен. бурный всплеск чего-либо; крайняя степень 
беспорядка в чём-либо, вызванная нестабильностью, не-
устойчивостью. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к лат. bacchBnBlia – 
праздник в честь Вакха.
● вакх, вакхана1льный, вакха1нка, вакхи1ческий

ВАКЦИ�НА. Препарат для предохранительных и лечебных 
прививок людям и животным, приготовленный из осла-
бленных или убитых возбудителей заразных болезней. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Образовано от лат. variola vaccT-
na – коровья оспа < vacca – корова.
● вакцина1ция, вакцини1ровать, вакци1нный, вакцино те-

рапи1я
ВАЛЕРИА�НА и ВАЛЕРЬЯ�НА. Многолетнее травянистое 

растение, корневище которого используется в медицине. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к лат. valeriBna < va-
leX – valRre – быть сильным, здоровым.
● валериа1новый, валерья1нка, валерья1новый
○ валеоло1гия, Вале1рий

ВАЛЕ�Т. Младшая фигура в игральных картах, изобража-
ющая средневекового молодого французского кавалера 
(дворянина). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: valet – слуга, лакей. Восхо-
дит к галло-лат. *vassus – мужчина, молодой человек, слуга. 
Польск. walet.
● вале1том (лежать, спать)

ВАЛИДО�Л. Сосудорасширяющее средство, приготовленное 
на валерьяновой основе. 
Собст. русск. Первоисточник – лат. validus – крепкий, 
здоровый < valeX – valRre – быть сильным, здоровым + лат. 
oleum – масло.
○ инвали1д

ВАЛИДОЛ
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ВАЛТО�РНА. Духовой мундштучный музыкальный инстру-
мент – спирально согнутая медная труба с широким рас-
трубом. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: waldhorn. Образовано сложе-
нием wald – лес + horn – рожок, горн. Букв.: лесной рожок.
● валто1рновый

ВАЛЮ�ТА. 1. Единица денежной системы страны, обеспечи-
ваемая товаром или наличным запасом золота. 2. Деньги 
иностранного государства по отношению к деньгам своей 
страны. 3. Денежная единица, принятая в качестве миро-
вого или международного платёжного спроса. 
Заимств. в XVIII в. из итал. яз.: valuta – стоимость, моне-
та. Восходит к лат. valeX – valRre – быть сильным, здоро-
вым; стоить.
● валю1тный, валю1тчик, валю1тчица, инвалю1тный
○ девальва1ция

ВАМПИ�Р. 1. По суеверным представлениям: сказочный 
оборотень; кровопийца, мучитель. 2. Крупная летучая 
мышь (один из видов – кровососущие). 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. vampire 
и нем. vampir. Польск. wampir.
● вампири1зм, вампи1рка, вампи1рский

ВАНДА�Л. Разрушитель культурных ценностей; грубый, не-
культурный человек. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
vandalus – вандал – от назв. герм. племени, завоевавшему и 
разграбившему часть Римской империи. Польск. wandal.
● вандали1зм, вандали1стский

ВАНИЛИ�Н. Душистое вещество, содержащееся в плодах 
ванили. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: vanilline. Образовано от 
vanille – ваниль. Первоисточник – исп. vaina – стручок.
● ванили1новый, вани1ль, вани1льный

ВАРИА�НТ. Разновидность, видоизменение чего-либо. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к лат. variX – vari-
Bre – разнообразить, видоизменять; varius – разный, разноо-
бразный, различный. Польск. wariant.
● вариа1нтный, вариати1вный, вариацио1нный, вариа1ция, 

варио... (вариоло1гия, варио1метр и др.), варьи1ровать(ся), 
инвариа1нт

ВАЛТОРНА
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ВАРЯ�Г. Древнерусское название норманнов, дружины ко-
торых в IX–X вв. совершали походы в Восточную и Запад-
ную Европу с целью грабежа и торговли; варяги служили в 
качестве наёмных воинов на Руси и в Византии. 
Заимств. из др.-исл. яз.: *váringr. Восходит к vár – присяга, 
обет.
● варя1жский

ВАСИЛЁК. Светло-синий полевой цветок – сорняк, расту-
щий среди ржи и других злаков. 
Др.-русск. Образовано от греч. basilikon – царский < basi-
leus – царь.
● василько1вый
○ Васи1лий, васили1ск

ВАССА�Л. 1. В средние века: землевладелец-феодал, завися-
щий от более крупного феодала. 2. Экономически зависи-
мое лицо, государство. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: vassal. Восходит к галло-лат. 
vassus – слуга; служитель. Польск. wasal.
● вассалите1т, васса1льный, васса1льский, васса1льство

ВАТЕРЛИ�НИЯ. Линия на борту, до которой судно погружа-
ется в воду при нормальной осадке. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
голл. waterlijn < сложение water – вода + lijn – линия.
● ватер... (ватерклозе1т, ватерпо1ло и др.), ватерпа1с

ВАХХАБИ�Т. Приверженец религиозно-политического тече-
ния в исламе, проповедующий религиозную чистоту, от-
каз от роскоши, песен, танцев, от курения табака и т.д.
Назв. по имени основателя – Мухаммеда ибн Абу аль-
Ваххáба (1703–1787).

ВАЯ�ТЬ. Лепить из глины, высекать из камня, дерева или от-
ливать из металла скульптурные изображения. 
Праслав. Известно с XI в. Происх. неясно. Др.-русск. вая-
ное – идол, изваяние. Серб.-хорв. вàjати.
● вая1ние, вая1тель, вая1тельный, извая1ние, извая1ть

ВЕГЕТАРИА�НЕЦ. Человек, питающийся исключительно 
растительной и молочной пищей. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
поздн.-лат. vegetBrius – растительный < vegetX – vegetBre – 
произрастать, оживлять, усиливать; vegetus – крепкий, бо-
дрый, свежий.

ВЕГЕТАРИАНЕЦ
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● вегетариа1нка, вегетариа1нский, вегетариа1нство, вегета-
риа1нствовать

○ вегетати1вный, вегетацио1нный, вегета1ция
ВЕЛЕ.., ВЕЛЬ... Первая часть устаревших сложных слов со 

значением большой, сильный, очень. 
Праслав.: *vel- – большой.
● велегла1сный, велеречи1вый
○ вельмо1жа

ВЕЛИКО... Первая часть сложных слов со значением высокая 
степень признака, качества, свойства: великово1зрастный, 
великодержа1вный, великоду1шный, великоле1пный, 
великому1ченик, великоро1дный и др.
Праслав. Произв. от *vel- – большой.

ВЕЛОСИПЕ�Д. Средство быстрого передвижения путём 
вращения колёс, приводимых в движение ногами седока. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: vélocipède. Восходит к сложе-
нию лат. vRlXx, род. п. vRlXcis – быстрый + pRs, род. п. pe-
dis – нога.
● велосипеди1ст, велосипе1дный, вело... (велого1нка, 

велодро1м, велосе1кция, велотре1к и др.), ве1лик (разг.)
ВЕЛЬВЕ�Т. Хлопчатобумажная плотная рубчатая ткань, по-

хожая на бархат. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. англ. vel-
vet – бархат и фр. velvet – вельвет. Восходит к итал. vello – 
шерсть. Польск. welwet.
● вельвети1н, вельве1товый
○ велю1р

ВЕЛЯ�РНЫЙ. О согласном звуке, образуемом поднятием 
задней части спинки языка к заднему нёбу (терм.). 
Восходит к лат. vRlBris < vRlum – завеса.
● веляриза1ция

ВЕНЕРИ�ЧЕСКИЙ. Относящийся к инфекционным за-
болеваниям, передающимся преимущественно половым 
путём. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз. Восходит к лат. venerius – 
любовный < venus, род. п. veneris – любовь. Образовано от 
имени Вене1ры, богини любви и красоты в античной ми-
фологии.
● Вене1ра, венеро1лог, венерологи1ческий, венероло1гия

ВЕЛЕ...
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ВЕНЕ�Ц. 1. Металлическое украшение в виде короны, возла-
гаемое на голову при венчании (на царство или при брако-
сочетании). 2. Успешное окончание чего-нибудь. 3. Дра-
гоценный головной убор, корона. 4. То же, что венок. 
Праслав. Образовано от *vhn- – венок.
● вено1к, венцено1сец, венцено1сный, венча1льный, 

венча1ние, венча1ть(ся), ве1нчик, подвене1чный
○ ве1ник

ВЕНТИЛИ�РОВАТЬ. Проветривать. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – лат. ventil-
Bre – проветривать; развевать; махать < ventus – ветер.
● вентиля1тор, вентиля1ция

ВЕРБА�ЛЬНЫЙ. Выраженный в словах, словесный.
Восходит к лат. verbBlis – словесный < verbum – слово.

ВЕРБОВА�ТЬ. Набирать, нанимать в какую-нибудь органи-
зацию, для каких-нибудь работ. 
Заимств. в XVIII в. через польск. из нем. яз.: werben – вра-
щать, поворачивать; набирать, привлекать; вербовать.
● вербова1ние, вербова1ться, вербо1вка, вербо1вочный, 

вербо1вщик
ВЕРДИ�КТ. 1. Решение присяжных заседателей о судебном 

процессе по вопросу о виновности или невиновности 
подсудимого. 2. Решение судей в спортивных состязани-
ях. 3. Мнение о чём-либо. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – лат. vRrR dic-
tum – верно сказанное.
● верди1ктный

ВЕРЁВКА. Изделие из длинных кручёных прядей пеньки, 
льна или другого материала для завязывания, связывания. 
Собств. русск. Восходит к праслав. *vьr- – связывать. Др.-
русск. вьрвь – верёвка. Диал. ве1рва – сапожная дратва. 
Вервь, ве1рвие – верёвка [Даль, I, 179].
● верёвочка, верёвочник, верёвочный
○ верени1ца, верея1, вери1ги

ВЕРЗИ�ЛА. Очень высокий и нескладный человек.
Собств. русск. Образовано, вероятно, от гл. верзить – де-
лать бестолково, медленно. Диал. ве1рзить – говорить или 
делать что-то продолжительно, но беспутно, бестолково 
[Даль, I, 181].

ВЕРЗИЛА
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ВЕРИ�ГИ. Железные цепи, которые надевали на себя рели-
гиозные фанатики. 
Праслав. Образовано от *ver- – связывать. См. ВЕРЁВКА.
● вери1жный
○ верёвка, ве1рвие, вервь, верени1ца

ВЕРЛИ�БР. Стих, построенный на интонационно-синтакси-
ческой основе, не связанной ни постоянной рифмой, ни 
определённой метрикой.
Заимств. из фр. яз.: vers libre. Букв.: свободный стих.

ВЕРМИШЕ�ЛЬ. Сорт тонкой лапши фабричного производ-
ства.
Заимств. в XVIII в. из итал. яз.: vermicelli – червячки. Вос-
ходит к лат. vermis – червяк. Назв. мотивировано сходством 
мучного изделия с червячком. Польск. wermiszel.
● вермише1левый, вермише1льный

ВЕРНИСА�Ж. 1. Закрытый просмотр художественной вы-
ставки, а также день её открытия. 2. День перед официаль-
ным открытием художественной выставки, когда картины 
покрывали лаком (устар.). 
Заимств. в начале XX в. из фр. яз.: vernissage – лакиров-
ка, вернисаж. Восходит к лат. vernix – смола для лака, лак. 
Польск. wernisaż.
● верниса1жный

ВЕРСИФИКА�ЦИЯ. Сочинение стихов (книжн.). 
От лат. versificBtiX < versus – стих + facere – делать.
● версифика1тор, версификацио1нный

ВЕРСТА�К. Специальный рабочий стол для столярной, сле-
сарной и другой ручной работы. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: werkstatt – мастерская. Об-
разовано сложением werk – труд, работа + statt – место. 
Букв.: место работы, рабочее место.
● верста1чный, верстачо1к

ВЕРТЕ�П. 1. Пещера. 2. Убежище преступников, притон. 
3. В старину: передвижной кукольный театр для представ-
ления пьес религиозного или светского содержания. 
Др.-русск. и ст.-слав. вьртепъ. Образовано от праслав. 
*vьrt- – сад, огород.
● верте1пный

ВЕРТИКА�ЛЬ. Отвесная, перпендикулярная по отношению 
к горизонту линия. 

ВЕРИГИ
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Заимств. в XIX в. из фр. яз.: vertical < лат. verticBlis – верти-
кальный < vertex – вершина.
● вертика1льный

ВЕСТА�ЛКА. 1. Одна из шести жриц богини Весты, связав-
ших себя обетом безбрачия и обязанных поддерживать 
огонь в храме Весты. 2. Стареющая незамужняя девица 
(перен.).
Заимств. из фр. яз. vestale. Первоисточник – лат. vestBlis – 
жрица Весты.

ВЕСТИБЮ�ЛЬ. Большое помещение при парадном входе в 
здание. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: vestibule. Восходит к лат. ves-
tibulum – передняя, прихожая. Польск. westybul. Чеш. ves-
tibul.
● вестибю1льный

ВЕТЕРА�Н. 1. Старый, опытный воин, участник многих 
боёв. 2. Старый, заслуженный работник. 
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз.: vétéran. Первоисточник – 
лат. veterBnus – старый солдат < vetus, род. п. veteris – ста-
рый, испытанный, опытный. Польск. weteran.
● ветера1нский, ветера1нство

ВЕТЕРИНА�Р. Специалист по предупреждению заболева-
ний и лечению животных, а также по защите людей от ин-
фекционных болезней животных. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. vétéri-
naire – ветеринар. Восходит к лат. veterTna – тягловый, 
вьючный, рабочий скот < (genus) veterTnum – рабочий скот.
● ветерина1рия, ветерина1рный

ВЕТЧИНА�. Мясо копчёного или запечённого свиного око-
рока. 
Собств. русск. Известно с XVI в. Восходит к праслав. 
*vetъхъ – ветхий, старый.
● ветчи1нка, ветчи1нный

ВИАДУ�К. Мост через глубокий овраг, горное ущелье или 
дорогу.
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к сло-
жению лат. via – путь, дорога + ducX – вести. Ср. англ. 
viaduct – мост через долину, фр. viaduc – виадук. Польск. 
wiadukt. Серб.-хорв. виjàдdкт.
● виаду1чный

ВИАДУК
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ВИБРА�ЦИЯ. Дрожание, колебания упругого тела. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. vi-
brBtiX – колебание, дрожание, метание < vibrX – vibrBre – 
колебать, дрожать, качать, метать.
● вибра1тор, вибрафо1н, вибри1рование, вибри1ровать, ви-

бро... (виброболе1знь, виброгаси1тель и др.)
ВИВА�РИЙ. Помещение для содержания и разведения в на-

учных целях различных животных.
Заимств. из нем. яз.: vivarium < лат. vTvBrium – зверинец < 
vTvus – живой.
○ вива1т, витами1н

ВИВА�Т. Приветствие с пожеланием жить; да здравствует. 
Заимств. в нач. XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к 
лат. vTvat – пусть живёт, да здравствует < vTvX – vTvere – 
жить; vTta – жизнь. Польск. wiwat.
○ вива1рий, витами1н

ВИДЕО... Первая часть сложных слов со значением: 1) от-
носящийся к области изображения электрических сигналов: 
видесигна1л, видеотелефо1н и др.; 2) связанный с видеозапи-
сью: видеоро1лик, видеофи1льм и др.
Восходит к лат. videX – vidRre – смотреть; видеть.

ВИЗАВИ�. 1. Лицом к лицу. 2. Сидящее напротив лицо. 
Заимств. в XVIII в. в знач. двухместный экипаж из фр. яз.: 
vis-à-vis – лицом к лицу; лицо, сидящее напротив < ст.-фр. 
vis – лицо. Восходит к лат. vTsus – зрение, вид.
○ ви1за, визажи1ст, визи1т, визуа1льный

ВИЗАЖИ�СТ. Косметолог, художник-гримёр. 
Заимств. в XX в. из фр. яз.: visagiste. Образовано от visage < 
ст.-фр. vis – лицо.
● визажи1стка, визажи1стский
○ ви1за, визави1

ВИЗИ�Т. Посещение, преимущественно официальное. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: visite. Первоисточник – лат. 
vTsitX – vTsitBre – посещать, навещать; vTsus – зрение, вид, 
зрелище. Болг. ви1зита.
● визитёр, визи1тка, визи1тный
○ ви1за, визажи1ст, визуа1льный

ВИЗУА�ЛЬНЫЙ. Относящийся к непосредственному зри-
тельному восприятию. 

ВИБРАЦИЯ
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Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. vTsuBlis – зрительный; vTsus – зрение.
● визуа1льность
○ видео.., ви1за, виза1ви

ВИКТО�РИЯ. Победа. 
Заимств. в XVI в., возможно, через нем. из лат. яз.: vic-
tXria – победа < victor – победитель < vincX – побеждать.
○ Ви1ктор, виктори1на

ВИЛО�К. Кочан капусты. 
Собств. русск. Восходит к праслав. *viti – вить, сплетать, 
скручивать. Диал. вил – кочан капусты [Даль, I, 204].
● вило1чный

ВИНЕГРЕ�Т. 1. Холодное кушанье из мелко нарезанных 
овощей с уксусом, маслом и др. 2. О беспорядочном сме-
шении разнородных предметов и понятий (перен.). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: vinaigrette – соус из уксуса, 
масла и соли < vinaigre – уксус. Восходит к сложению vin – 
вино + aigre – кислый.
● винегре1тный

ВИНТО�ВКА. Ружьё с винтовой нарезкой в стволе. 
Собств. русск. Образовано от винт – заимств. в XVII в. из 
польск. яз.: gwint.
● винто1вочный

ВИНЬЕ�ТКА. Украшение в виде рисунка, орнамента в конце 
или в начале книги, текста.
Заимств. в XIX в. в формах виньет, виньета из фр. яз.: vi-
gnette – заставка, виньетка < vigne – виноград.

ВИОЛОНЧЕ�ЛЬ. Смычковый четырёхструнный музыкаль-
ный инструмент, похожий на скрипку. 
Заимств. в XIX в. из итал. яз.: violoncello < violone – кон-
трабас < viola – альт.
● виолончели1ст(ка), виолонче1льный

ВИРА�Ж. 1. Поворот, движение по кривой (самолёта, авто-
мобиля, велосипеда). 2. Участок дороги с наклоном внутрь 
для криволинейного движения транспорта. 
Заимств. в XX в. из фр. яз.: virage. Польск. wiraż.
● виражи1ровать, вира1жный

ВИРТУО�З. Артист, в совершенстве владеющий техникой 
исполнения. 

ВИРТУОЗ
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Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. итал. virtuo-
so. Восходит к лат. virtus – превосходное качество, отличное 
достоинство, доблесть < vir – муж, мужчина; мужествен-
ный человек.
● виртуо1зный

ВИСО�К. 1. Боковая часть черепа от уха до лобной части. 
2. Волосы, растущие у боковой части черепа впереди уха. 
Вост.-слав. Диал. ви1слый – висящий [Даль, I,207].
● висо1чек, висо1чный

ВИСОКО�СНЫЙ. Год, содержащий 366 дней, т.е. один до-
полнительный день.
Др.-русск. Известно с XIII в. в формах високостъ и висо-
косъ – назв. дополнительного дня в феврале. Восходит к 
греч.: bisextos < лат. bissextus < bis – дважды + sextus – ше-
стой. Букв.: повторный шестой. У древних римлян в висо-
косном году дважды повторялось 24 февраля, т.е. шестой 
день при обратном счёте, начиная с 1 марта.

ВИТАМИ�Н. Необходимые для жизни органические веще-
ства. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Ср. англ. vitamin – 
витамин. Восходит к лат. vTta – жизнь + англ. aminе – амин 
(химический термин).
● авитамино1з, витаминиза1ция, витаминизи1ровать, 

витами1нный, витамино1з
○ вива1рий, вива1т

ВИТА�ТЬ. Мечтать, жить в нереальном мире. 
Известно с XI в. Образовано от праслав. *vit- – жить, пре-
бывать, присутствовать.
● вита1ние, вита1ть в облака1х
○ обита1тель, обита1ть, оби1тель

ВИТРА�Ж. Картина или узор из стёкол с цветной росписью; 
цветные окна. 
Заимств. в XX в. из фр. яз.: vitrage – оконные стёкла. Вос-
ходит к лат. vitrum – стекло. Польск. witraż.
● витра1жный
○ витри1на

ВИТРИ�НА. 1. Окно в магазине, специально оборудованное 
для показа продаваемых товаров. 2. Застеклённый ящик, 
шкаф для музейных экспонатов. 

ВИСОК
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Заимств. в XIX в. из фр. яз.: vitrine < vitre – оконное стекло 
< лат. vitrum – стекло.
● витри1нный
○ витра1ж

ВИЦЕ-... Первая часть сложных слов со значением заме-
ститель, помощник: ви1це-губерна1тор, ви1це-президе1нт.
Восходит к лат. vice – вместо, взамен; наподобие, подобно.

ВЛАСЯНИ�ЦА. Грубая волосяная одежда монаха, отшельни-
ка, ведущего аскетическую жизнь. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Известно с XII в. Восходит к прас-
лав. *vols- > волос-; влас-; оло || ла – полногласие–непол-
ногласие.
○ седовла1сый

ВНЕЗА�ПНЫЙ. Неожиданный.
Др.-русск. и ст.-слав. вънезапьный. Восходит к сочетанию 
въ незап@ – неожиданно.

ВНИМА�ТЬ. Сосредоточенно слушать. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Известно с XI в. Восходит к прас-
лав. *jęti / *imati – брать.
● внима1ние, внима1тельный, внять

ВОКА�ЛЬНЫЙ. Относящийся к пению, певческий. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: vocal – вокальный < лат. vXcB-
lis – звучный, поющий < vXx – голос.
● вока1л, вокализа1ция, вокали1ст

ВОКЗА�Л. Большая станция на путях сообщения; здание для 
обслуживания пассажиров на такой станции. 
Заимств. в XVIII в. из англ. яз.: «Vauxhall». Образовано от 
собственного имени Vaux – Джейн Вокс – владелицы уве-
селительного заведения близ Лондона. Устар. воксал – 
общественное здание с залом для танцев и концертов.
● вокза1льный, привокза1льный

ВОЛАПЮ�К. 1. Искусственный международный язык, не 
получивший распространения. 2. Набор непонятных слов, 
тарабарщина.
Заимств. в конце XIX в. из фр. яз., создано швейцарским 
пастором И.М. Шлейером: вол- < англ. world – мир + пюк- 
< англ. speak – говорить. Чеш. volapuk, польск. wolapik.

ВОЛДЫ�РЬ. Вздутие кожи от ожога, трения, укуса насеко-
мого – водяной пузырь.

ВОЛДЫРЬ
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Собств. русск. Этимология спорна. Возможно, образовано 
от водлырь – водный пузырь путём перестановки д–л > л–д.

ВОЛЕЙБО�Л. Спортивная командная игра, состоящая в пе-
ребрасывании мяча через сетку от одной команды к дру-
гой, а также соответствующий вид спорта. 
Заимств. в 20-х гг. XX в. из англ. яз. volleyball. Восходит к 
сложению volley – удар с лёта + ball – мяч. Ср. фр. volée – 
полёт. Болг. волейбол.
● волейболи1ст(ка), волейбо1льный
○ баскетбо1л, футбо1л

ВОЛШЕ�БНИК. Обладающий чудодейственными свойствами. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Образовано от влъшьба – колдов-
ство, волшебство. Восходит к праслав. *vъlxvъ > волхв.
● волше1бница, волше1бно, волше1бный, волшебство1

ВОПРЕКИ�. Несмотря на что-нибудь, не считаясь с чем-ни-
будь, наперекор кому-нибудь, чему-нибудь. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Образовано от корня прgк-. Др.-
русск. перекы – наперед, навстречу. Восходит к праслав. 
*perk- > перек-; прgк-; ре || ере – неполногласие–полно-
гласие; во- – прист.
○ пере1чить, упрёк

ВОРОЖЕ�Я. Гадалка; женщина, занимающаяся ворожбой 
как профессией. 
Др.-русск. Восходит к праслав. *vorg- > ворог-; враг- – 
враг. Диал. воро1жа – гадание, лечение у бабки [Даль, I, 243]; 
оро || ра – полногласие–неполногласие.
● ворожба1, ворожи1ть
○ враг

ВОСХИЩЕ�НИЕ. Высшее удовлетворение, восторг. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Восходит к праслав. *xyt- / *xytj- > 
хыщ-> хищ – захватить, поймать.
● восхити1тельный, восхити1ть(ся), восхища1ть
○ похи1тить, хи1трый, хи1щный

ВОТЩЕ� (устар.). Напрасно. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Восходит к сочетанию въ тъще – 
впустую.
○ тщета, тще1тный

ВОЯ�Ж. Путешествие, поездка. 
Заимств. в XVIII в. через польск. из фр. яз.: voyage – путе-
шествие. Польск. wojaż.

ВОЛЕЙБОЛ
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● вояжёр, вояжи1р, вояжи1ровать, вояжиро1вка (устар.)
○ саквоя1ж

ВПЕЧАТЛЕ�НИЕ. 1. Образ, след, отражение. 2. Влияние, 
воздействие. 3. Мнение, оценка. 
Собств. русск. Известно с XVIII в. Калька с фр. impres-
sion – впечатление, оттиск, печать.
● впечатли1тельность, впечатли1тельный, впечатля1ть
○ печа1ть; печь

ВТЕСА�ТЬСЯ (прост.). Проникнуть, войти куда-нибудь, 
протиснувшись. 
Собств. русск. Известно с XVIII в. Восходит к праслав. *te-
sati – тесать.
● затеса1ться
○ тёс

ВТОРОПЯ�Х. Торопясь, спеша. 
Собств. русск. Известно с XVI в. Восходит к праслав. *torp-. 
Др.-русск. торопь – поспешность, суета; оро – полногласие.
● торопи1ть
○ о1торопь

ВЫМОГА�ТЬ. Добиваться получения денег посредством 
принуждения, угроз, шантажа или злоупотребляя служеб-
ным положением. 
Собств. русск. Восходит к праслав. *mog- – мочь.
● вымога1тель, вымога1тельница, вымога1тельство
○ мочь, помо1щник

Г

ГАБАРИ�Т. 1. Предельные внешние очертания предметов 
(спец.). 2. Габариты (мн. ч.) – размеры, объём фигуры 
крупного, полного человека. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: gabarit – лекало, модель, га-
барит. Возможно, родств. итал. garbo – модель, шаблон. 
Польск. gabaryt.
● габари1тный

ГАВО�Т. Старинный французский танец в умеренном темпе; 
музыка к этому танцу.

ГАВОТ
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Заимств. в XIX в. из фр. яз.: gavotte < провансальск. gavo-
to – танец гавотов. Образовано от иронич. назв. жителей 
Верхних Альп в Провансе. Польск. gawot.

ГАЗЕ�ТА. Периодическое издание в виде больших листов, 
рассчитанное на массового читателя, освещающее теку-
щие события в различных областях жизни. 
Заимств. в нач. XVIII в. из фр. яз.: gazette. Возможно, вос-
ходит к итал. gazzetta – мелкая монета достоинством в 2 
сольдо или итал. gazza – сорока, т.к. эмблемой первых итал. 
газет была сорока.
● газе1тница, газе1тный, газе1тчик

ГАЗО�Н. Площадка в саду, на бульваре, засеянная травой, 
обычно коротко и ровно подстриженной. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: gazon < франк. *waso – травя-
ной покров, дерн. Польск. gazon.
● газо1нный, газо1нчик

ГАЙДАМА�К. 1. Участник восстания против польских по-
мещиков в XVIII в. на Правобережной Украине. 2. Участ-
ник контрреволюционного националистического отряда 
в годы гражданской войны на Украине. 
Заимств. в XVIII в. из тюрк. языков. Ср. тат. хаида-мак, 
турец. haydamak – грабитель; возможно, образовано от 
гайда / айда. Сингармонизм а–а. Польск. haidamak.
● гайдама1тчина, гайдама1цкий

ГАЙДУ�К. 1. У южных славян: участник вооружённой борь-
бы против турецкого владычества. 2. Выездной лакей в бо-
гатом помещичьем доме. 
Заимств. в XVI в. через польск. из венг. яз.: hajdú, мн. ч. 
hajdúk – гайдук. Польск. hajduk.
● гайду1цкий

ГАЛА�НТНЫЙ. Изысканно вежливый, любезный. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: galant – вежливый, обходитель-
ный, учтивый. Восходит к ст.-фр. gale – радость, наслаж-
дение, удовольствие.
● гала1нтность
○ галантере1йный, галантере1я

ГАЛЕРЕ�Я. 1. Длинный узкий крытый проход, соединяю-
щий две отдельные части здания. 2. Верхний ярус в театре, 
цирке и т.д. 

ГАЗЕТА
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Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Возможно, вос-
ходит к ср.-лат. galRria < др.-евр. gBlTl – всякая местность.
● галере1йный, галёрка (разг.)

ГАЛЕ�ТА. Плоская сушёная лепёшка, а также сухое печенье 
из пресного теста. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. в форме галет – галька, круглый 
сухарь. Восходит к ст.-фр. gal – галька, камень.
● гале1тный

ГАЛИМАТЬЯ�. Бессмыслица, вздор, тарабарщина, ерунда.
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Этимология спорна. 1) Слово 
восходит к студенческому арго: учёные диспуты иронич. 
обозначались в нём как петушиные бои знания. Первоис-
точник – сложение лат. gallus – петух + греч. mathR – об-
учение, воспитание < mathia – знание. 2) Первоисточник – 
позд.-лат. ballimathia – непристойная песня.

ГАЛО�П. 1. Быстрое движение лошади вскачь. 2. Старинный 
бальный танец в стремительном темпе; музыка к этому 
танцу. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – фр. galop – быстрый бег. Польск. galop.
● галопи1ровать

ГАЛОШИ и КАЛО�ШИ. Низкая резиновая обувь, надевае-
мая поверх сапог, ботинок для предохранения от сырости. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Возможно, вос-
ходит к фр. galoche – галльские сандалии от дождя на дере-
вянной подошве < лат. galopia < греч. kalopus – деревянная 
опора.
● гало1шница

ГАЛУ�ШКИ. Украинское кушанье – кусочки теста, сварен-
ные в воде или молоке. 
Заимств. в XVII в. через укр. из польск. яз.: gałuszka. Пер-
воисточник – нем. gala – шар, пузырь < лат. galla – опухоль. 
Польск. galy – глаза.
● галу1шечный

ГАМА�К. Подвесная сетка для отдыха или сна на открытом 
воздухе. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. hamac. 
Польск. hamak.
● гама1чный

ГАМАК
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ГАНДБО�Л. Ручной мяч; спортивная командная игра, в ко-
торой игроки руками пытаются забросить мяч в ворота 
противника. 
Заимств. из англ. яз. Восходит к сложению hand – рука + 
ball – мяч. Ср. нем. hantel – гиря, гантель, рукоятка, ручка, 
поручни. Польск. hantle.
● гандболи1ст(ка), гандбо1льный
○ ганте1ли

ГАНТЕ�ЛИ. Ручной гимнастический снаряд в виде двух ме-
таллических шаров (или дисков), соединенных короткой 
рукояткой. 
Заимств. в ХХ в. из нем. яз.: hantel – гимнастическая гиря, 
гантель < hand – рука. Польск. hantle.
● ганте1льный
○ гандбо1л

ГАРА�Ж. Закрытое помещение для стоянки и ремонта авто-
мобилей и мотоциклов. 
Заимств. в нач. XX в. из фр.яз.: garer – поместить под при-
крытие, защитить > garage – помещение под навесом; укры-
тие. Польск. garaż.
● гара1жный

ГАРДЕРО�Б. 1. Шкаф для хранения платья. 2. Помещение 
в общественных зданиях для хранения верхней одежды. 
3. Одежда одного человека. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к сложению garde – 
хранение + robe – платье. 
● гардеро1бный, гардеро1бщик

ГАРЕ�М. Женская половина дома у мусульман; жены и на-
ложницы богатого мусульманина. 
Заимств. в XVIII в. через фр. из араб. яз.: harTm – недоступный, 
запрещённый; святыня; запрещённая вещь. Польск. harem.
● гаре1мный

ГАРМО�НИКА. Духовой язычковый музыкальный инстру-
мент – подвижные меха с двумя дощечками, снабжённы-
ми клавиатурой. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: harmonika – гармонь. Перво-
источник – греч. harmonikos – слаженный, гармонический 
< harmonia – гармония.
● гармони1ровать, гармони1ст, гармони1ческий, гармо-

ни1чный, гармо1ния, гармо1шка

ГАНДБОЛ
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ГАРНИТУ�Р. Полный набор, комплект предметов, служа-
щих для определённой цели. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. garni-
tur – украшение, наряд, драгоценности. Польск. garnitur – 
комплект чего-нибудь.
● гарниту1рный
○ гарнизо1н, гарни1р

ГАСТРИ�Т. Острое или хроническое воспаление слизистой 
оболочки желудка. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. 
gastRr – живот, брюхо, желудок.
● гастри1ческий, гастро1лог

ГАСТРО... Первая составная часть сложных слов, обознача-
ющих относящийся к желудку, к пищеварению: гастроно1м, 
гастроно1мия, гастроскопи1я, гастроэнтери1т и др.
От греч. gastRr, род. п. gastros – желудок.

ГАСТРО�ЛИ. Выступления, спектакли, даваемые приезжи-
ми актёрами. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. gastrolle. 
Первоисточник – нем. gast – гость + rolle – роль.
● гастролёр, гастролёрша, гастроли1ровать

ГАСТРОНО�М. 1. Гурман, лакомка, любитель вкусных блюд. 
2. Продуктовый магазин. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – греч. gastro-
nomia – искусство приготовления пищи. Восходит к сложе-
нию греч. gastRr, род. п. gastros – желудок + nomos – закон. 
Польск. gastronom.
● гастрономи1ческий, гастроно1мия

ГЕКТА�Р. Мера земельной площади, равная 10 000 м2.
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Образовано сложением hect(o) 
< греч. hekaton – сто + фр. are – ар (100 м2.). Польск. hektar.
● гекто... (гектогра1мма, гекто1граф, гектоли1тр и др.)

ГЕМОГЛОБИ�Н. Красящее вещество крови, входящее в со-
став эритроцитов. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: hemoglobine < греч. haima – 
кровь + лат. globus – шар. Букв.: кровяной шарик. 
● гемоглоби1нный, гемоглоби1новый
○ гемато1ма, гемогра1мма, гемо1лиз, геморро1й, гемофили1я

ГЕМОГЛОБИН
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ГЕНЕАЛО�ГИЯ. 1. Родословие; родословная запись. 2. Вспо-
могательная историческая дисциплина, изучающая ро-
дословие. 
Заимств. в XV в. из греч. яз.: genos – род + logos – слово. 
Букв.: родословие.
● генеалоги1ческий

ГЕНЕРА�Л. Звание или чин высшего командного состава ар-
мии; лицо, носящее это звание. 
Заимств. в XVII в. из нем. яз.: general – полевой воевода, ду-
ховный чин; главный. Первоисточник – лат. generalis – об-
щий, главный, принадлежащий к роду < genus – род, катего-
рия, вид. Польск. general. 
● генерали1ссимус, генералите1т, генера1льский, генера1льша 

(разг.)
○ генера1льный, гениа1льный, ге1ний, дегенера1т

ГЕНЕ�ТИКА. Наука о законах наследственности и изменчи-
вости организмов. 
Заимств. в нач. ХХ в. из англ. яз. genetics < греч. genetikos – 
относящийся к рождению, роду < genos – род. 
● генети1ческий
○ генеало1гия, генезис, ге1нный, гено... (генофо1нд, 

геноци1д)
ГЕО... Первая часть сложных слов со значением относящийся к 

Земле, к её изучению: геогр1афия, геоло1гия, геополи1тика и др.
Восходит к греч. gR – земля.

ГЕПА�РД. Крупное хищное животное семейства кошачьих. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. итал. gattopar-
do < gatto – кошка + pardo – леопард, тигровая кошка; ку-
дрявый тигр. Польск. gepard.
● гепа1рдовый

ГЕРА�НЬ. Травянистое растение с пахучими листьями, жу-
равельник. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
греч. geranion < греч. geranos – журавль. Назв. по форме 
плодов, напоминающих клюв журавля.
● гера1ниевый

ГЕРБА�РИЙ. Коллекция засушенных растений. 
Заимств. в нач. XIX в. из зап.-европ. языков. Произв. от 
лат. herbarium – гербарий < herba – трава, растение. Сино-
ним на Руси – травник.

ГЕНЕАЛОГИЯ
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● герба1рный, гербици1ды
ГЕРМ.., ГЕРМО... Первая часть сложных слов со значением 

герметический: герметиза1ция, герметизи1ровать, герме1тик, 
гермети1ческий, гермокаби1на, гермоскафа1ндр, гермошле1м и др.
Восходит к греч. HermRs – Гермес. Образовано от имени 
легендарного египетского мудреца Гермеса Трисмегиста, 
которому приписывалось искусство делать непроницае-
мой закупорку кладов и сосудов.

ГЕРМАФРОДИ�Т. Животное или человек с признаками как 
мужского, так и женского пола. 
Заимств. в нач. XVIII в. через нем. и лат. из греч. яз.: Her-
maphroditos. Восходит к сложению начала собств. имён: 
Гермафроди1т – сын Гермеса и Афродиты, по воле богов 
соединённый с влюблённой в него нимфой Салмакидой в 
одно двуполое существо.
● гермафродити1зм, гермафроди1тный

ГЕРО�Й. 1. Человек, совершающий подвиги и являющийся 
предметом восхищения, поклонения. 2. Лицо, воплощаю-
щее в себе черты своей эпохи, среды. 3. Главное действую-
щее лицо художественного произведения. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. heros. 
Первоисточник – лат. heros < греч. hRrXs – вождь, герой, 
славный муж. Польск. и словац. heros – мифический герой.
● героиза1ция, герои1зм, геро1ика, герои1ня, герои1ческий, 

геро1йский и др.
ГЕСТА�ПО. Тайная государственная полиция в фашистской 

Германии, одно из главных террористических учреждений 
гитлеровского фашизма.
Заимств. из нем. яз.: Gestapo < сокращение от Geheime 
Staatspolizei – тайная государственная полиция.
● геста1повец, геста1повский

ГИАЦИ�НТ. 1. Цветущее растение из семейства лилейных с 
душистыми цветами. 2. Минерал красно-бурого цвета. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. hy-
azinthe. Первоисточник – лат. hyacinthus – гиацинт < греч. 
Hyakinthos – Гиацинт. Образовано от имени греческого 
юноши, любимца Аполлона, который вырастил из его тела 
(после смерти) цветок. Польск. hiacynt.
● гиаци1нтовый

ГИАЦИНТ
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ГИГА�НТ. 1. Великан, исполин. 2. Человек, выдающийся в 
какой-либо области, какими-либо качествами (разг.). 
Заимств. в XIV в. из греч. яз.: gigas, род. п. gigantos – гигант. 
Польск. gigant.
● гиганти1зм, гигантома1ния, гига1нтский

ГИМЕНЕ�Й. 1. (Гименей) Бог новобрачных. 2. (гименей) 
Свадебная песнь.
Заимств. с XVIII в., вероятно, из лат. яз. в форме Гимен – 
бог новобрачных, сын Аполлона и одной из Муз. Восходит к 
греч. HymRnaios. Польск. hymen. Серб.-хорв. хи�мR.

ГИМНА�ЗИЯ. Общеобразовательное среднее учебное за-
ведение с углубленным преподаванием ряда предметов 
обычно гуманитарного цикла (в том числе латыни и древ-
негреческого языка). 
Заимств. в XVI в. из лат. яз.: gymnasium – школа, место 
для телесных упражнений. Первоисточник – греч. gymna-
sion – род учебного заведения < место для гимнастических 
(телесных) упражнений. Первонач.: gymnos – голый, обна-
жённый, раздетый. 
● гимнази1ст(ка), гимнази1ческий
○ гимнастёрка, гимна1стика, гимна1ст(ка)

ГИНЕКОЛО�ГИЯ. Наука о женском организме. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
греч. gynR, род. п. gynaikos – женщина + logos – учение, по-
нятие.
● гинеко1лог, гинекологи1ческий

ГИПЕР... Приставка в русских и заимствованных сло-
вах со значением превышение предела, нормы: гиперзву1к, 
гиперинфля1ция, гипертони1я, гипертрофи1я, гипе1рбола.
Восходит к греч. hyper – над, сверх, по ту сторону, через. Во 
многих словах слилась с корнем и не выделяется.

ГИПНО�З. 1. Состояние сна или полусна, вызываемое вну-
шением и сопровождающееся подчинением воли спящего 
воле усыпляющего. 2. Само такое внушение. 
Заимств. в XIX в. из англ. яз.: hypnosis – гипноз. Назв. вве-
дено в науку англ. хирургом Брэдом. Восходит к греч. hyp-
nos – сон.
● гипнотиза1ция, гипнотизёр(ка), гипнотизи1ровать, гип-

нотизи1рование, гипноти1зм, гипноти1ческий

ГИГАНТ
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ГИПО... Приставка в русских и заимствованных словах со 
значением недостижение предела, нормы: гиповитамино1з, 
гиподинами1я, гипотони1я.
Восходит к греч. hypo – внизу, снизу, под. Во многих словах 
слилась с корнем и не выделяется.

ГИПО�ТЕЗА. Научное предположение, требующее под-
тверждения. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат.: 
hypothesis – предвзятие < греч. hypothesis – основание, по-
ложение < hypo – внизу, снизу, под + thesis – положение, ис-
тина которого должна быть доказана; кратко сформулиро-
ванные основные положения чего-нибудь.
● гипотети1ческий

ГИППОПОТА�М. Бегемот.
Заимств. в XVIII в. через лат. из греч. яз.: hippopotamios. 
Образовано сложением hippos – лошадь + potamios – реч-
ной. Букв.: речная лошадь. Польск. hipopotam.

ГИРЛЯ�НДА. Сплетение в виде цепи из зелени и цветов или 
из цветной бумаги. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. итал. ghir-
landa. Первоисточник – греч. gyros – круг или girra – пле-
тение.
● гирля1ндовый, гирля1ндочка

ГИТА�РА. Струнный щипковый музыкальный инструмент 
с длинным грифом и корпусом-резонатором в виде вось-
мёрки. 
Заимств. в XVIII в. в форме китара через польск. и фр. из 
исп. яз.: guitarra. Ср. лат. cithara – кифара, струнный ин-
струмент < греч. kithara – кифара. 
● гитари1ст(ка), гита1рный
○ кифа1ра, ци1тра

ГЛАДИА�ТОР. В древнем Риме: борец из рабов или военно-
пленных, специально обученный для сражения на арене 
цирка с другим борцом или дикими зверями. 
Заимств. в XVIII в. из лат. яз.: gladiator. Восходит к gladi-
us – меч. 
● гладиа1торский
○ гладио1лус

ГЛАДИАТОР
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ГЛАДИО�ЛУС. Травянистое декоративное растение с мече-
видными листьями и крупными цветками разнообразной 
окраски. 
Заимств. в XIX в. из лат. яз.: gladiolus – букв. маленький 
меч – уменьш. < gladius – меч. Назв. по форме листьев, по-
хожих на меч. Ср. диал. шпажник – гладиолус [Даль, IV, 
642].
○ гладиа1тор

ГЛАЗУ�РЬ. Блестящий стекловидный сплав, которым по-
крывают поверхность глиняной и фаянсовой посуды. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: glasur – обливка поверхно-
сти посуды, подобная стеклу. Образовано от glas – стекло, 
склянка.
● глазирова1ть, глазу1рить, глазу1рный, глазурова1ть

ГЛИЦЕРИ�Н. Вязкая прозрачная жидкость, получаемая пу-
тем химической обработки жиров в технических и меди-
цинских целях. 
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз. Восходит к греч. glyke-
ros – сладостный, приятный < glykys – сладкий. 
● глицери1новый
○ Гликерия, глици1ния – цветок с кистями душистых цве-

тов, глици1н – лекарство
ГЛОССА�РИЙ. Толковый словарь устарелых, малоупотреби-

тельных, специальных слов и выражений, встречающихся 
в каком-нибудь тексте.
Заимств. из лат. яз.: glossarium – словарь < греч. glossa – 
язык.

ГОВЕ�ТЬ. У верующих: поститься и ходить в церковь во вре-
мя поста, а также в сроки, установленные церковью, перед 
исповедью и причастием. 
Заимств. из ст.-слав. яз.: говgти – выражать почтение, 
преданность; угождать; поститься. Восходит к праслав. 
*gov- – замечать, обращать внимание. 
● гове1ние
○ благогове1ние

ГОВЯ�ДИНА. Мясо коровы, быка, вола как пища. 
Праслав. Восходит к *govędo – крупный рогатый скот. Др.-
русск. гов#до – бык, рогатый скот. Ср. латыш. govs – ко-
рова.
● говя1жий

ГЛАДИОЛУС
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ГОЛКИ�ПЕР. Вратарь. 
Заимств. в конце XIX-нач. XX в. из англ. яз.: goal-keeper – 
вратарь. Образовано сложением goal – цель; гол, ворота + 
kееper – сторож, хранитель. Букв.: хранитель ворот.
● голки1перский

ГОЛОГРА�ФИЯ. Получение объёмного изображения, осно-
ванное на взаимном действии (наложении друг на друга) 
световых волн. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к сложе-
нию греч. holos – весь, полный + graphX – писать.
● гологра1мма, голографи1ческий

ГОНДО�ЛА. 1. Лёгкая одновесельная плоскодонная венеци-
анская лодка с каютой для пассажиров. 2. Подвесная лод-
ка (корзина) у воздушного шара. 
Заимств. в нач. XVIII в. из итал. яз.: gondola. Произв. от 
гл. gondolare – качаться на волнах; испытывать радость. 
Словен. gondola.
● гондолье1р, гондолье1рский

ГОНОРА�Р. Денежное вознаграждение по договору, соглаше-
нию за труд, выплачиваемое литераторам, художникам и т.п. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз. Произв. от лат. honor, род. п. 
honoris – честь, почёт, слава. Первонач.: плата за почёт-
ный титул > почётное звание профессоров и духовных лиц > 
жалованье. 
● гонора1рный
○ го1нор

ГОНЧА�Р. Мастер, изготовляющий из глины посуду, кера-
мику. 
Праслав. Образовано от *gъrn- > *gъrnьсь – горшок; > 
*gъrnьèаrь; -рнч- > -нч- – упрощ. 
● гонча1рничать, гонча1рный, гонча1рство
○ горн, горни1ло

ГОРИЗО�НТ. 1. Линия кажущегося соприкосновения неба с 
земной или водной поверхностью. 2. Круг знаний, идей, 
интересов, возможностей (перен.). 3. Высота воды в водо-
ёме (спец.).
Заимств. в середине XVII в. из зап.-европ. языков в форме 
оризон(т). Восходит к греч. horidzon < horidzX – ограничи-
вать; лат. horizon, род. п. horizontis – горизонт. Букв.: раз-
граничивающий, ограничивающий. Польск. horyzont.

ГОРИЗОНТ
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● горизонта1ль, горизонта1льность, горизонта1льный
ГОРИ�ЛЛА. Самая крупная человекообразная обезьяна, 

обитающая в экваториальной Африке.
Заимств. в XIX в. из англ. яз.: gorilla. Первоисточник – лат. 
зоол. назв. человекообразных обезьян. Польск. goryl.

ГОРМО�НЫ. Вещества, выделяемые в кровь железами вну-
тренней секреции и возбуждающие деятельность тех или 
иных органов. 
Заимств. в XX в. из англ. яз. Произв. от греч. hormaX – дви-
гать, возбуждать. Польск. gormon. Серб.-хорв. хормóни¯ 
(мн. ч.).
● гормона1льный, гормоно... (гормонолече1ние, гормоно-

терапи1я)
ГОРОСКО�П. Таблица расположения звёзд для предсказа-

ния о судьбе человека или об исходе события.
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. 
horoskopos – гороскоп < hXra – время, пора + skopeX – смо-
треть, наблюдать, следить. Букв.: наблюдающий время. 
Польск. horoscop.
○ микроско1п, стетоско1п, телеско1п

ГОРТЕ�НЗИЯ. Травянистое декоративное растение с круп-
ными соцветиями.
Этимология спорна. Возможно, образовано от лат. horten-
sis – садовый < hortus – фруктовый сад, огород.

ГО�СПИТАЛЬ. Больница, преимущественно военная. 
Заимств. в петровскую эпоху из нем. яз. в формах гошпи-
таль и шпиталь. Восходит к лат. hospitBlis – гостеприимный 
< hospes – гость. Польск. szpital – приют.
● госпита1льный, госпитализа1ция, госпитализи1ровать

ГОСПОДИ�Н. 1. Человек из привилегированных кругов. 
2. Повелитель. 3. Форма вежливого обращения или упо-
минания при фамилии или звании. 
Восходит к господь. 
● госпожа1, госпо1дский, госпо1дствовать
○ госуда1рь

ГРАВЁР. Мастер по рисунку на гладкой поверхности метал-
ла (путём вытравливания). 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: graveur < graver – вырезать, 
гравировать. Польск. grawer.

ГОРИЛЛА
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● гравирова1ние, гравирова1ть, гравиро1вка, гравиро1вщик, 
гравю1ра

ГРАВИТА�ЦИЯ. 1. Всемирное тяготение (спец.). 2. Метод 
обогащения полезных ископаемых, основанный на раз-
личии в скоростях движения их частиц. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
gravitas – тяжесть.
● гравитацио1нный

ГРАДА�ЦИЯ. Последовательность, постепенность в перехо-
де от одного к другому. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: gradation. Первоисточник – 
лат. gradBtiX – постепенное возвышение < gradus – ступень, 
шаг, степень.
● деграда1ция
○ градуи1ровать, гра1дус, гра1дусник, гра1дусный

ГРАММА�ТИКА 1. Формальный строй языка (словообразова-
ние, морфология, синтаксис), образующий вместе с фоне-
тикой и лексикой целостную систему. 2. Наука о строе слова 
и предложения в языке. 3. Учебная книга об основах языка. 
Заимств. в XII в. из греч. яз.: grammatikR (technR) – грамма-
тическое искусство. Образовано от gramma – буква, пись-
менный знак, письмо, черта, линия, запись.
● граммати1ст, граммати1ческий
○ гра1мота, грамоте1й, гра1мотный, эпигра1мма

ГРАНА�Т1. 1. Южное дерево или кустарник с ярко-красными 
цветками. 2. Круглый плод с многочисленными семенами 
в сочной кисло-сладкой массе. 
Заимств. в XVII в. из нем. яз.: granatapfel – гранат (плод) < 
лат. granatum – гранат < granum – зерно. Польск. granat. 
● грана1товый
○ грани1т, грани1тный, грани1тчик, гра1нула – зёрнышко, 

гранули1ровать, грануля1ция
ГРАНА�Т2. Минерал (назв. дано по цветовому сходству с 

плодами гранатового дерева). 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. granat – 
гранат. Восходит к лат. granatus – зернистый < granum – 
зерно. Польск. granat.
● грана1товый

ГРАНА�ТА. 1. Разрывной артиллерийский снаряд, а также 
ручное оружие. 2. В лёгкой атлетике: снаряд для метания. 

ГРАНАТА
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Заимств. в XVII в. из итал. яз.: granata. В основу названия 
положено внешнее сходство снаряда с плодом граната. 
Первоисточник – лат. granum – зерно. Польск. granat.
● грана1тный, гранатомёт, гранатомётчик

ГРАНИ�Т. Твердая горная порода зернистого строения из 
кварца, полевого шпата и слюды. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: granit < итал. granito < лат. 
granum – зерно. Польск. granit.
● грани1тный

ГРАНОВИ�ТЫЙ (арх.). Имеющий грани и насечки. 
Собств. русск. От грань – насечка, угол, край; граница. 
● Гранови1тая пала1та
○ грани1ца

ГРЕНАДЕ�Р. В российской царской и некоторых иностран-
ных армиях: военнослужащий некоторых отборных пол-
ков (первоначально вооружённый гранатами). 
Заимств. в нач. XIX в. из нем. яз. < фр. grenadier < gre-
nade – граната.
● гренаде1рский

ГРИМА�СА. 1. Намеренное или невольное искажение черт 
лица; мина. 2. Уродливое проявление чего-либо (перен.). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: grimace – подвижное лицо. 
Восходит к готск. grima – маска, призрак. Польск. grymas. 
● грима1сник, грима1сница
○ грим, гримёр, гримёрный, гримёрский, гримёрша, 

грими рова1ть, гримиро1вка.
ГРОТЕ�СК. В искусстве, литературе: изображение людей и 

предметов в фантастически преувеличенном уродливо-
комическом виде. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: grotesque – причудливый, за-
тейливый, смешной. Восходит к итал. grottesca < grotta – не-
глубокая пещера, грот. 
● гроте1скный
○ грот

ГУМАНО�ИД. Гипотетическое человекоподобное существо, 
обитающее на Земле или других планетах. 
Восходит к лат. hbmBnus – человеческий + греч. edidos – вид.
● гумано1идный
○ гума1нный

ГРАНИТ
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Д

ДАЛЬТО�НИК. Человек, страдающий неспособностью глаза 
различать некоторые цвета. 
Собств. русск. Восходит к англ. daltonian. Образовано 
от фамилии английского физика и химика Д. Да1льтона 
(1766–1844), страдавшего этим недостатком зрения и 
описавшего его впервые.
● дальтони1зм

ДЕ... Приставка в русских и заимствованных словах со 
значениями: 1) отделение, удаление, отмена: дегаза1ция, 
демобилиза1ция; 2) движение вниз, снижение: деграда1ция, 
декласси1рованный, декриминализа1ция и др.
Восходит к лат. прист. de- со значением отделения, устра-
нения, лишения: от-, вниз, назад. В отдельных словах сли-
лась с корнем и не выделяется.

ДЕБА�ТЫ. Обсуждение какого-нибудь вопроса; прения, об-
мен мнениями. 
Заимств. в XIX в. из англ. яз.: debates – полемика, спор; 
официальный отчёт о парламентских заседаниях.
● дебати1ровать

ДЕБИ�Л. Человек, страдающий врождённым психическим 
недоразвитием. 
Из фр. яз. < лат. dRbilis – слабый.
● дебилиза1ция, деби1льность, деби1льный

ДЕБИТО�Р. Должник. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к лат. dRbitor – обя-
занный, должник; dRbRre – быть должным. Польск. debitor.
● дебет, дебетова1ть(ся), деби1т, дебито1рский

ДЕБЮ�Т. 1. Первое выступление артиста на сцене. 2. Начало 
шахматной, а также шашечной партии. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: début – выстрел по мишени; на-
чало. Восходит к but – цель, dé- – прист. Польск. debiut.
● дебюта1нт(ка), дебюти1ровать

ДЕВАЛЬВА�ЦИЯ. 1. Официальное понижение курса на-
циональной денежной единицы по отношению к золоту, 
серебру или к какой-то иностранной валюте. 2. Утрата 
ценностей, значимости понятия, явления и т.п.; обесце-
нивание. 

ДЕВАЛЬВАЦИЯ
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Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
valeX – valRre – иметь цену, стоить; являться сильным; 
dR- – прист. вниз. 
● девальвацио1нный, девальви1ровать
○ валю1та

ДЕГЕНЕРА�Т. Человек с признаками вырождения, дегене-
рации; вырожденец. 
Заимств. из научной латыни: dRgenerBtus – выродивший-
ся, испортившийся < generBre – порождать < genus – род; 
dR- – прист. вниз, назад. Польск. degenerat.
● дегенерати1вность, дегенерати1вный, дегенера1тка, дегене-

ри1ровать
○ генера1л

ДЕГРАДА�ЦИЯ. Постепенное ухудшение, утрата ценных 
свойств и качеств. 
Заимств. в XVIII в. через польск. из фр. яз.: dégradation < 
позд.-лат. dRgradBtiX < лат. dRgradX – понижать, снижать в 
ранге < gradus – шаг, ступень, ранг; dR- – прист. вниз, на-
зад. Польск. degradacja – первонач.: разжалование, лишение 
чинов. 
● дегради1ровать
○ гра1дус, гра1дусник

ДЕЕПРИЧА�СТИЕ. Неизменяемая форма глагола, совме-
щающая в себе признаки глагола и причастия. 
Собств. русск. Восходит к сложению ст.-слав. и др.-русск. 
дgяти – делать + причастие. Термин введён М. Смотриц-
ким в 1619 г.
● дееприча1стный

ДЕЖУ�РИТЬ. 1. Исполнять в порядке очереди какие-либо 
обязанности. 2. Долго и неотлучно находиться где-либо с 
определённой целью. 
Собств. русск. Известно с XVIII в. Образовано на осно-
ве фр. фразеологизма être de jour – быть на дежурстве < 
être – быть, de – предлог, jour – день; -ить – суф.
● дежу1рка (разг.), дежу1рный, дежу1рство

ДЕЗ... Приставка в заимствованных словах, имеющая 
отрицательное значение – противоположность дей-
ствию, названному производящей основой: дезактива1ция, 
дезинфе1кция, дезинфици1ровать, дезинформа1ция, 
дезорганиза1тор, дезориента1ция и др.

ДЕГЕНЕРАТ
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Восходит к фр. dé- / dés- – наоборот, обратно. В отдель-
ных словах прист. слилась с корнем и не выделяется.

ДЕЗЕРТИ�Р. Военнослужащий, бежавший с военной служ-
бы; уклоняющийся от военной службы. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
dRsertor – изменник, беглец. Польск. desertyr.
● дезерти1ровать, дезерти1рство

ДЕЗОДОРА�НТ. Средство для поглощения неприятных за-
пахов. 
Заимств. из нем. яз. < лат. des – раз, от + odor – дурной 
запах.
● дезодора1тор, дезодора1ция, дезодори1ровать

ДЕКА�БРЬ. Двенадцатый месяц календарного года. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Известно с XI в. Восходит через 
греч. к лат. december – декабрьский < decem – десять. Букв.: 
десятый (месяц по римскому календарю). У римлян до ре-
формы Юлия Цезаря год начинался с марта, а декабрь был 
десятым месяцем. 
● декабри1ст(ка), декабри1стский, дека1брьский
○ дека1да, дека1н

ДЕКА�ДА. Промежуток времени в десять дней.
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: décade. Первоисточник – лат. 
decas – десяток, декада < греч. dekas, род. п. dekados – де-
сяток. 
○ дека1н

ДЕКАДА�НС. 1. Упадок. 2. Общее название нереалистиче-
ских направлений в литературе и искусстве, характеризу-
ющихся настроением упадка, утончённым эстетизмом. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к лат. dRcadentia – упа-
док < cadX – cadere – падать; dR- – прист. обратно, вниз.
● декаде1нт(ка), декаде1нтский, декаде1нтство

ДЕКА�Н. Руководитель факультета в высшем учебном заве-
дении. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. dekan. 
Первоисточник – лат. decBnus – десятник – старший над 
десятью солдатами; старший среди десяти монахов < de-
cem – десять. 
● декана1т, дека1нский, дека1нство
○ дека1брь, дека1да

ДЕКАН
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ДЕКЛАМА�ТОР. Искусный чтец художественных произве-
дений; артист, выступающий с художественным чтением. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. Deklam-
ator – чтец. Первоисточник – лат. dRclBmX – declBmBre – 
громко читать наизусть, говорить с жаром < clBmX – clBm-
Bre – кричать; dR- – прист.
● деклама1торский, деклама1ция, деклами1ровать
○ проклама1ция, рекла1ма

ДЕКЛАРА�ЦИЯ. 1. Официальное провозглашение каких-
либо принципов, положений от лица государства, партии, 
организации, а также документ, в котором они изложены. 
2. Название некоторых официальных документов с сооб-
щением каких-нибудь требуемых сведений (спец.). 
Заимств. в нач. XVIII в. через польск. из лат. яз.: dRclBrBtiX – 
заявление, провозглашение, объяснение, объявление < clBrus – 
ясный, очевидный, понятный; славный, знаменитый; dR- – 
прист.
● декларати1вный, деклари1ровать(ся)

ДЕКОЛЬТЕ�. 1. Вырез в женском платье, открывающий 
шею, плечи, верхнюю часть груди, спины. 2. О женском 
платье: с таким вырезом.
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: décolleté – декольте. Восходит 
к фр. col – шея. Польск. dekolt.
● декольтиро1ванный, декольтирова1ть(ся)
○ колье1

ДЕКОРА�ТОР. 1. Художник, оформляющий сцену, съёмоч-
ную площадку. 2. Специалист по убранству, украшению 
зданий, помещений. 
Заимств. в XIX в. через польск. из фр. яз.: décorateur. Пер-
воисточник – лат. decorX – decorBre – украшать; decXrus – 
приличный < decor, род. п. decXris – украшение, красота, 
приличие. Польск. dekor – украшение.
● декорати1вный, декора1ция, декори1ровать
○ деко1рум (книжн.) – внешнее условное приличие, благо-

пристойность.
ДЕЛЕГА�Т. Выборный или назначенный представитель кол-

лектива. 
Заимств. в XIX в. из польск. яз. Восходит к лат. dRlRgBtus – 
посланный; тот, кому поручено; назначенный < dRlRgX – на-
правлять, посылать; dR- – прист. Польск. delegat.

ДЕКЛАМАТОР
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● делега1тка, делега1тский, делега1ция, делеги1ровать
ДЕЛИКА�ТНЫЙ. 1. Вежливый, предупредительный, мяг-

кий в обращении. 2. Требующий осторожного обращения; 
нежный, слабый, хрупкий. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Возможно, обра-
зовано от лат. dRliciae – пышность, роскошь, изысканность; 
любимец > dRlicBtus – изнеженный, привлекательный, сла-
столюбивый; dR- – прист.
● делика1тность
○ деликате1с – изысканное кушанье

ДЕЛЬФИ�Н. 1. Морское млекопитающее животное отряда 
китов. 2. Один из видов спортивного плавания. 
Заимств. в XVII в. в форме дельфи1съ, вероятно, из нем. яз. 
Восходит к греч. delphis, род. п. delphinos – матка; детё-
ныш; дельфин. Польск. delfin. Серб.-хорв. дéлфи¯н.
● дельфина1рий, дельфи1новый

ДЕМАГО�Г. Тот, кто прибегает к лживым обещаниям, извра-
щению фактов для достижения целей. 
Заимств. в конце XVIII в. из греч. яз.: dRmagXgos. Образо-
вано сложением dRmos – народ + agXgos – ведущий < agX – 
вести. Букв.: народный вождь. Польск. demagog.
● демагогический, демаго1гия
○ демо1граф, демокра1т

ДЕМОКРА�Т. 1. Человек, ориентирующийся на власть на-
рода и широкий круг прав и свобод. 2. Член демократиче-
ской партии. 3. Тот, кто происходит из народа. 
Заимств. в XVII в. через польск. из фр. яз. Первоисточ. – 
греч. dRmokratia < dRmos – народ + kratos – власть.
● демократиза1ция, демократизи1ровать(ся), демократи1зм, 

демократи1ческий, демокра1тия, демокра1тка
ДЕМОНСТРА�ЦИЯ. 1. Массовое шествие для выражения 

общественных настроений. 2. Проявление, свидетельство 
чего-нибудь. 3. Действие-протест, несогласие с чем-ни-
будь, неприязнь. 
Заимств. в XVIII в. через польск. из зап.-европ. языков. 
Восходит к лат. dRmXnstrBtiX – доказательство, показ < 
первонач.: mXnstrum – знамение, знак; dR- – прист.
● демонстра1нт, демонстрати1вный, демонстра1тор, демон-

стри1ровать

ДЕМОНСТРАЦИЯ
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ДЕНДРА�РИЙ. Сад или парк, в котором в научных целях 
высажены различные виды деревьев и кустарников. 
Собств. русск. Известно с XX в. Восходит к греч. dendron – 
дерево; -арий – суф. (ср. розарий, террарий и др.).
● дендрологи1ческий, дендроло1гия

ДЕПАРТА�МЕНТ. 1. В России и некоторых других странах: 
отдел министерства, или иного правительственного учреж-
дения. 2. Административно-территориальный округ. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: départament. Восходит к 
départir – распределять, разделять < лат. partTre – делить на 
части < pars, род. п. partis – часть; dR- – прист.
● департа1ментский

ДЕПОРТА�ЦИЯ. Принудительное выселение (лица, группы 
лиц или народа) за пределы государства или какого-либо 
региона; высылка, изгнание. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
dRportBtiX – изгнание < dRportX – dRportBre – изгонять; 
dR- – прист.
● депорти1рование, депорти1ровать

ДЕРМАТИ�Н. Вид искусственной кожи из ткани с особым 
покрытием. 
Заимств. в нач. XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к 
греч. dermatinos – кожаный < derma, род. п. dermatos – 
кожа.
● дермати1новый
○ дермати1т, дермато1з, дермато1лог

ДЕРЮ�ГА. Вид грубой ткани из толстой низкосортной льня-
ной пряжи; плохая, грубая одежда. 
Вост.-слав. Известно с ХII-ХIII вв. Восходит к праслав. 
*dьr- > дьрати – рвать, драть. Диал. дерь – ветошь, рваная 
одежда [Даль, I, 432].
● дерю1жина, дерю1жка, дерю1жный
○ драть

ДЕСНИ�ЦА. Правая рука, а также вообще рука; рука как 
символ власти. 
Праслав. Известно с XI в. Произв. от др.-русск. и ст.-слав. 
десьнъ – правый > десница – правая рука.
○ одесну1ю

ДЕ�СПОТ. 1. В рабовладельческих монархиях Древнего Вос-
тока: верховный правитель, пользующийся неограничен-

ДЕНДРАРИЙ
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ной властью. 2. Самовластный человек, попирающий чу-
жие желания, не считающийся ни с кем, самодур. 
Заимств. в конце XVII в. из фр. яз.: despote < греч. des-
potRs – господин, хозяин дома, начальник. 
● деспоти1зм, деспоти1ческий, деспоти1чный, деспоти1я

ДЕТЕКТИ�В. 1. Сыщик. 2. Литературное произведение или 
кинофильм о работе сыщиков, о раскрытии запутанных 
преступлений. 
Заимств. в нач. XX в. из англ. яз.: detective. Произв. от лат. 
detectus – раскрытый, изобличенный, пойманный < detege-
re – открывать, покрывать; de- – прист. Польск. detektyw.
● детекти1вный
○ дете1ктор

ДЕФИЦИ�Т. 1. Острый недостаток (товаров, услуг и т.п.), вы-
зывающий повышенный спрос. 2. Превышение расходов 
над доходами. 3. Ограниченность или отсутствие положи-
тельных свойств, качеств в явлении, предмете (спец.). 
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз.: déficit. Ср. нем. defizit. Вос-
ходит к лат. deficit – недостаёт, не хватает; de- – прист. 
Польск. deficyt.
● дефици1тный

ДЖИГИ�Т. Искусный наездник (у кавказских горцев, каза-
ков). 
Заимств. в нач. XIX в. из тюрк. языков. Первонач.: парень, 
юноша, наездник. Ср. казах. жiгiт – юноша, кирг. жигит – 
парень. Польск. dżygit.
● джигитова1ть, джигито1вка, джиги1тский

ДИА... Приставка в заимствованных словах со значени-
ем через, поперёк: диабе1т, диа1гноз, диагра1мма, диаде1ма, 
диале1кт, диало1г, диа1метр, диапозити1в, диате1з, диафра1гма, 
диахрони1я и др.
Восходит к греч. dia- – поперёк, через; раз-, пере-. В ряде 
слов прист. слилась с корнем и не выделяется.

ДИАГОНА�ЛЬ. 1. В математике: прямая, соединяющая две 
вершины многоугольника, не лежащие на одной стороне. 
2. Ткань с косыми рубчиками. 
Заимств. в нач. XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. 
diagonal, фр. diagonale. Восходит к греч. dia- – через + gX-
nia – угол.

ДИАГОНАЛЬ
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● по диагона1ли – наискосок диагона1льный (к 1 знач.) и 
диагона1левый (ко 2 знач.)

ДИАПАЗО�Н. 1. Интервал между самым низким и самым 
высоким звуками певческого голоса, мелодии или музы-
кального инструмента (спец.). 2. Область, в пределах ко-
торой осуществляются какие-нибудь измерения (спец.). 
3. Объём, размер знаний, интересов.
Заимств. в конце XVII – нач. XVIII в. из фр. яз. Восходит к 
греч. dia- – через + pason – струны. Букв.: через все струны 
(октавы).

ДИА�СПОРА. Расселение какой-либо национальности (на-
родности) на чужбине или какой-либо религиозной груп-
пы среди иноверцев; национально-культурное меньшин-
ство на чужой территории. 
Заимств. в XX в. Восходит к греч. diaspora – рассеяние; 
dia- – прист.

ДИЗЕНТЕРИ�Я. Острое инфекционное заболевание, пора-
жающее кишечник. 
Заимств. в XVII в. из греч. яз.: dysenteria < enteron – кишка, 
внутренность + dys- – отриц. прист. Букв.: плохая кишка.
● дизентери1йный
○ гастроэнтеро1лог

ДИКСИЛЕ�НД. Классический стиль джаза белых музыкан-
тов, возникший как подражание негритянскому новоор-
леанскому стилю; оркестр из духовых инструментов с ха-
рактерным джазовым репертуаром.
Заимств. в XX в. из америк. варианта англ. яз. Этимоло-
гия спорна, возможно, образовано от Dixie – разговорно-
го варианта англ. назв. южных штатов США, входящего 
в название америк. джазового ансамбля «Ориджинал дик-
силенд джаз-банд», возникшего в Новом Орлеане около 
1915 г.

ДИКТА�ТОР. Лицо, пользующееся неограниченной властью 
или неограниченным влиянием. 
Заимств. из ст.-слав. Известно с XII в. Восходит к лат. dic-
tator < dictX – dictBre – диктовать распоряжения; подписы-
вать.
● дикта1торский, диктату1ра
○ дикта1нт, ди1ктор, ди1кция

ДИАПАЗОН
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ДИЛИЖА�НС. Большая многоместная карета с конной тя-
гой для перевозки пассажиров и почты (до развития же-
лезных дорог и автотранспорта); скорая карета. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: diligence – экипаж, ходящий 
по расписанию. Первоисточник – лат. dTligence – внимание, 
аккуратность, усердие, старательность < dTligere – це-
нить, уважать. Польск. dyliżans.
● дилижа1нсный, дилижа1нсовый

ДИНАМИ�Т. Сильное взрывчатое вещество, основной со-
ставной частью которого является нитроглицерин. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. dynamit – 
динамит. Первоисточник – греч. dynamis – сила. Термин 
введён в технический оборот изобретателем динамита А. 
Нобелем.
● динами1тный
○ динами1зм, дина1мик, дина1мика, динами1ческий, 

дина ми1чный, дина1мо, дина1мо-маши1на, динамо... 
(динамо1граф, динамо1метр)

ДИНОЗА�ВР. Вымершее крупное пресмыкающееся. 
Заимств. в XIX в. из научной латыни. Восходит к сложению 
греч. deinos – опасный, ужасный, страшный, удивительный 
+ saura – ящер, ящерица. Букв.: ужасный ящер.
● диноза1вровый

ДИПЛО�М. 1. Документ, удостоверяющий факт оконча-
ния учебного заведения или получения учёной степени. 
2. Свидетельство-награда за высокое качество работы. 
3. Итоговая исследовательская работа выпускника выс-
шего учебного заведения. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. diplome. 
Восходит к лат. diploma – удостоверение < греч.: diplo-
ma – сложенное вдвое письмо, грамота, документ; dis... > 
di – вдвое, дважды. Польск. dyplom.
● диплома1нт(ка), дипломи1ровать, дипло1мник, 

дипло1мница, дипло1мный
○ диплома1т(ка), диплома1тия, дипломати1ческий, 

диплома1тский
ДИРИЖЁР. Музыкант, управляющий оркестром, хором. 

Восходит к лат. dirigere – управлять, направлять. Польск., 
чеш. dirigent.
● дирижёрский, дирижи1ровать

ДИРИЖЁР
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ДИС1... Приставка в заимствованных словах со значением 
плохой: дизентери1я, дисгармо1ния и др.
Восходит к греч. прист. dys- – плохой. В ряде слов слилась 
с корнем и не выделяется.

ДИС2... Приставка в заимствованных словах со значением 
отделение, разъединение: ди1скант, диссиде1нт и др.
Восходит к лат. прист. dis- со знач. отделения, разъедине-
ния. В ряде слов слилась с корнем и не выделяется.

ДИ�СКАНТ и ДИСКА�НТ. 1. Высокий певческий голос у 
мальчиков. 2. Певец, обладающий таким голосом. 
Заимств. из польск. в XVII в. в форме дишкант. Восходит к 
лат. discantus – пение на два голоса < прист. dis- со значени-
ем разъединения + cantus – пение.
● диска1нтный, дисканто1вый

ДИСКЕ�ТА. Магнитный носитель информации, кассета с 
особым покрытием, используемая для обработки на ЭВМ. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. disquette. 
Восходит к греч. diskos – диск, круг.
● диске1тка, диске1тный 
○ диск-жоке1й, дискоте1ка, дискобо1л, дисково1д

ДИСПЛЕ�Й. В информатике: устройство ввода-вывода дан-
ных для отображения на экране информации; монитор; 
экран такого устройства.
Заимств. в XX в. из англ. яз.: display. Восходит к лат. displic-
Bre – сеять, разбрасывать; dis- – прист. раз-.

ДИССИДЕ�НТ. 1. Верующий, отступающий от официаль-
ного религиозного учения. 2. Человек, не согласный с го-
сподствующей идеологией, инакомыслящий, подвергаю-
щийся осуждению, репрессиям. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к лат. dissidens, род. 
п. dissidentis – несогласный, противоречащий; сидящий с 
другой стороны; dis- – прист. со знач. отделения; dis-s... > 
diss...
● диссиде1нтка, диссиде1нтский, диссиде1нтство, 

диссиде1нтствовать
ДИССОНА�НС. 1. Негармоничное сочетание музыкальных 

звуков, неслитное звучание тонов. 2. Несоответствие, не-
согласованность (перен.). 
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз.: dissonance – разлад, раз-
ноголосица. От лат. dis- + sonBre – звучать < sonus – звук.

ДИС...
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● диссона1нсный
○ ассона1нс, сона1нт, сона1та, соно1рный

ДИСЦИПЛИ�НА. 1. Обязательное для всех членов какого-
нибудь коллектива подчинение установленному порядку, 
правилам. 2. Самостоятельная отрасль, раздел какой-ни-
будь науки. 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз. Восходит к лат. discipli-
na – учение, воспитание, наука < discX – discere – учиться.
● дисциплина1рный, дисциплини1рованный, дисциплини1-

ровать
ДОЛОТО�. Ручной инструмент для долбления и других работ 

в плотничьем деле, а также для разрушения горной поро-
ды при бурении.
Др.-русск. Образовано от праслав. *dolb- – долбить. Букв.: 
долбило; бт... > т... – упрощ.; оло – полногласие.

ДОМИНИ�РОВАТЬ. 1. Преобладать, быть основным. 2. Го-
сподствовать, возвышаться над окружающей местностью. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
dominX – господствовать < domus – дом.
● домина1нта, домина1нтный
○ доминио1н

ДОСКОНА�ЛЬНЫЙ. Очень подробный, основательный. 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз.: doskonały – совершен-
ный, прекрасный, образцовый < doskonać – совершить, за-
кончить; do- – прист.
● доскона1льность

ДОСТО... Первая часть сложных слов, означающая до-
стойный: достове1рный, достопа1мятный, достопочте1нный, 
достопочти1мый, достосла1вный и др.
Праслав. Образовано от др.-русск. достой – приличие, со-
ответствие, соразмерность.

ДОСЬЕ�. Собрание документов, относящихся к какому-ни-
будь делу, а также папка с такими документами.
Заимств. в конце XIX в. из фр. яз. Восходит к лат. dorsum – 
спина, корешок книги (досье имело этикетку на корешке 
связки бумаг).

ДОТА�ЦИЯ. Безвозмездная финансовая помощь. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
dotX – dotBre – давать в приданое, одарять.
● дотацио1нный, доти1рование, доти1ровать(ся)

ДОТАЦИЯ
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ДРАГУ�Н. В царской России и некоторых иностранных 
армиях: военный отдельных частей кавалерии, вначале 
предназначенных действовать как в конном, так и в пе-
шем строю. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. dragon – 
драгун. Восходит к греч. drakon – змей или лат. dracX – дра-
кон. На знамёнах кавалерийских частей изображался дра-
кон, змей. Польск. dragon.
● драгу1нский

ДРАКО�Н см. ДРАГУН.
ДРЕССИРО�ВКА. Приручение животных к выполнению ка-

ких-нибудь действий. 
Собств. русск. Образовано в XIX в. от гл. дрессирова1ть. Ср. 
нем. dressieren – обтёсывать, выравнивать, воздвигать, 
дрессировать. Болг. дресирам.
● дрессирова1ть, дрессиро1вщик, дрессу1ра

ДУАЛИ�ЗМ. Философское учение, считающее первопричи-
ной бытия борьбу двух начал: материального и идеального. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к ново-
лат. duBlismus < duBlis – двойственный, состоящий из двух 
частей. Польск. dualizm.
● дуали1ст, дуалисти1ческий

Е

ЕВА�НГЕЛИЕ. Первые четыре книги Нового Завета, пове-
ствующие о жизни Иисуса Христа. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Первоисточник – греч. euagge-
lion – благая весть, благовестие < eu – хороший + ange-
lia – весть.
● евангелиза1ция, евангели1ст, евангели1ческий, ева1н-

гельский
○ а1нгел

ЕЖЕВИ�КА. Кустарник семейства розовых с побегами, по-
крытыми шипами, с ягодами тёмно-лилового цвета. 
Собств. русск. Образовано от ёж. Назв. – по колючим сте-
блям. Диал. еже1вник [Даль, I, 517].
● ежеви1чный

ДРАГУН
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Ж

ЖАКЕ�Т. Короткая верхняя одежда. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: jaquette < jaque – камзол, курт-
ка. Жак – насмешливое прозвище фр. крестьянина (арх.). 
Букв.: одежда для Жака, т.е. для крестьянина. Польск. 
żaket.
● жаке1тик, жаке1тка (разг.)
○ жакери1я, пиджа1к

ЖАНДА�РМ. Служащий политической охраны и сыска. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: gendarme – жандарм < gens – 
люди + arme – оружие. Букв.: военные люди, люди с оружи-
ем. Польск. żandarm. Серб.-хорв. жàндар(м).
● жандарме1рия, жанда1рмский

ЖАРГО�Н. Специфическая речь какой-либо социальной 
или профессиональной группы людей. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: jargon – испорченный язык. Пер-
вонач.: чирикание, щебетание. Происх. неясно. Польск. 
żargon.
● жаргони1зм, жарго1нный

ЖАСМИ�Н. Кустарник с белыми цветами, похожими на 
яблоневые. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: jasmin. Первоисточник – 
араб. yBs(a)mTn. Растение было вывезено в Европу из араб-
ских стран. Польск. jaśmin.
● жасми1нный, жасми1новый

ЖЕЛАТИ�Н. Белковое вещество, которое при охлаждении 
становится студенистой массой. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: gélatine – желатин. Восходит 
к лат. gelatus – замороженный, застывший. Серб.-хорв. 
желàти¯н.
● желати1нный, желати1новый

ЖЕЛВА�К. Шишка на теле: подкожная опухоль, вздутие под 
кожей. 
Вост.-слав. Др.-русск. желва – железа, шишка. Диал. желвь 
/ же1лы – шишка на теле, опухоль, железа; черепаха [Даль, 
I, 530].
● желва1чный
○ железа1

ЖЕЛВАК
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ЖЕЛУ�ДОК. Орган пищеварения – расширенный отдел пи-
щеварительного канала, следующий за пищеводом. 
Праслав. Происх. неясно. Возможно, образовано от же-
л@дь – жёлудь. Назв. – по сходству формы этой части ор-
ганизма с жёлудем. Серб.-хорв. жèлудац.
● желу1дочек, желу1дочный

ЖЕНЬШЕ�НЬ. Дальневосточное растение, корень которого 
по форме напоминает фигуру человека, используется как 
тонизирующее средство. 
Заимств. в XIX в. из кит. яз. в знач. человеческое тело. Про-
изв. от жень – человек. Польск. żeń-szeń.
● женьше1невый

ЖЕРЕБЕ�Ц. Самец лошади. 
Образовано от праслав. *žerb- > жереб-; жрgб-; ере || ре – 
полногласие–неполногласие.
● жеребёнок, жереби1ться, жеребцо1вый, жере1бчик жерёбая

ЖЕТО�Н. Металлический знак, бляшка как условный знак 
чего-либо. 
Заимств. в нач. XVIII в. из фр. яз.: jeton < jeter – бросать. 
Восходит к лат. jactX – бросать. Польск. zeton.
● жето1нный

ЖИВО�Т1. Жизнь (устар.).
Праслав. Образовано от *ži- / *živ-. Польск. żywot и серб.-
хорв. жи`вот – жизнь.
● животво1рный, живо1тное, живо1тный
○ живо1й, жи1то, жить

ЖИВО�Т2. Часть тела.
См. ЖИВОТ1.

ЖИЛЕ�Т. 1. Короткая одежда без рукавов. 2. Специальный 
широкий пояс для удерживания тела на воде. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: gilet < исп. gileco. Первоис-
точник – собственное имя известного шута Жиля (Jilles), 
носившего камзол с короткими рукавами.
● жиле1тик, жиле1тка, жиле1тный

ЖОКЕ�Й. 1. Профессиональный наездник на скачках, бегах. 
2. Слуга при лошадях (устар.). 
Заимств. в нач. XIX в. из англ. яз.: Jockey – уменьш. от 
Jock – собств. имени. Польск. żokej.
● жоке1йка, жоке1йский

ЖЕЛУДОК
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ЖОНГЛЁР. Цирковой артист, одновременно подбрасываю-
щий и ловящий несколько предметов. 
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз.: jongleur – шутник, жон-
глёр. Восходит к лат. joculator – забавник, шутник, остряк. 
Польск. żongler.
● жонглёрский, жонглёрство, жонгли1рование, жон-

гли1ровать

З

ЗАБА�ВА. Развлечение, потеха, игрушка, шутка. 
Праслав. Образовано от *bav-; за- – прист. Диал. ба1ва – 
игрушка [Даль, I, 35]. Серб.-хорв. зáбава – развлечение. Чеш. 
zábava.
● забавля1ть(ся), заба1вник, заба1вница, заба1вный

ЗАБАСТО�ВКА. Организованное прекращение работы как 
форма борьбы; стачка. 
Собств. русск. Известно с конца XVIII в. как термин кар-
точной игры. Восходит к итал. basta – баста! хватит! < 
bastare – быть достаточным; за- – прист.
● бастова1ть, забасто1вочный, забасто1вщик
○ ба1ста!

ЗАБИЯ�КА. Драчун, задира. 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз.: zabijaka – задира; дра-
чун. Образовано от гл. zabijać – забивать, убивать, колоть, 
бить. Восходит к праслав. *biti – бить.
○ бить

ЗАБЛАГОРАССУ�ДИТЬСЯ. Прийти на ум; вздуматься.
Собств. русск. Известно с начала XIX в. Образовано путём 
слияния трёх слов: за-благо-рассудиться.

ЗАБОЛО�ТИТЬ. Превратить в болото. 
Собств. русск. Восходит к праслав. *bolt- > болот-; блат – бо-
лото; за- – прист.; оло || ла – полногласие–неполногласие.
● забола1чивать, заболо1ченность

ЗАБОРОНИ�ТЬ. Обработать почву бороной. 
Собств. русск. Восходит к праслав. *born- > борон-; бран-; 
оро || ра – полногласие–неполногласие; за- – прист.
● заборонова1ть

ЗАГОЛО�ВОК. Заглавие. 

ЗАГОЛОВОК
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Собств. русск. Восходит к праслав. *golv- > голов-; глав-; 
оло || ла – полногласие–неполногласие; за- – прист.
● загла1вие, загла1вный, заголово1чный
○ глава1

ЗАКАДЫ�ЧНЫЙ. Постоянный, верный, задушевный.
Собств. русск. Восходит к сочетанию (залить) за ка-
дык – напиться водки. Ср. тюрк. кадык. Первонач.: зака-
дычный – собутыльник. Сингармонизм а–ы.

ЗАКОВЫ�РИСТЫЙ. Хитро придуманный, трудный. 
Собств. русск. Известно с XIX в. Восходит к праслав. *kov-. 
Диал. ковы1ра < ко1вы < ков – вредный замысел, злоумышле-
ние, заговор, коварное намерение [Даль, II, 128].
○ заковы1ка (устар.), кова1рный, око1вы, подко1ва

ЗАКОРЮ�ЧКА. 1. Затейливый изгиб, крючок, кавычки. 
2. Хитрость, уловка (перен.). 
Собств. русск. Известно с XVIII в. Образовано от закорю-
ка. Восходит к *kor- – корень. Букв.: нечто изогнутое, как 
корень.
○ ко1рень, ко1рча, коря1га

ЗАЛИХВА�ТСКИЙ. Удалой, бойкий, бесшабашный.
Собств. русск. Восходит к слиянию трёх слов. Ср. др.-
русск. за-лихо-хват – сверх меры.

ЗА�МОРОЗКИ. Лёгкий утренний мороз весной или осенью. 
Собств. русск. Восходит к праслав. *morz- > мороз-; мраз-; 
оро || ра – полногласие–неполногласие.
● замора1живать, заморо1зить, моро1з
○ мразь

ЗА�ПАД. 1. Одна из четырёх стран света, а также направле-
ние, противоположное востоку; часть горизонта, где за-
ходит солнце. 2. Местность, лежащая в этом направлении. 
3. Страны, развивающиеся по типу европейской культуры. 
Праслав. Др.-русск. западъ – сторона света; заход солнца 
< западати – заходить (о солнце), закатываться за гори-
зонт < падати.
● за1падник, за1падничество, за1падный

ЗАПАДНЯ�. Приспособление для ловли птиц, зверей; ло-
вушка.
Вост.-слав. Образовано от праслав. *pad- > пасти. Ср. др.-
русск. западьнь – засада < западати – спрятаться, скрыть-
ся в засаде. Блр. западка – яма для хищных зверей; тюрьма.

ЗАКАДЫЧНЫЙ
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ЗАПАНИБРА�ТА. Бесцеремонно, запросто, как с равным. 
Собств. русск. Известно с XIX в. Восходит к польск. być za 
pan brat – быть запанибрата.
● запанибра1тский, запанибра1тство, панибра1тство

ЗА�ПОНКА. Застёжка, вдеваемая в петли манжет мужской 
рубашки.
Праслав. Др.-русск. запонъка – застёжка, петелька. Вос-
ходит к *zapona – застёжка; занавес. Польск. zaponka.

ЗАПЯТА�Я. 1. Знак препинания. 2. Препятствие, затрудне-
ние (ирон.). 
Ст.-слав. и др.-русск. зап#та". Образовано от гл. зап#ти – 
воспрепятствовать, задержать.
○ препо1на (устар.), препя1тствие, пя1титься.

ЗАСКОРУ�ЗЛЫЙ. 1. Шершавый, затвердевший, загрубев-
ший. 2. Отсталый, закоснелый (перен.). 
Вост.-слав. Восходит к *skoruz-; за- – прист. Др.-русск. 
скорузнути – сохнуть, морщиться; черстветь, присыхать.
● заскору1злость
○ ско1ра – шкура

ЗАСТЕ�НЧИВЫЙ. Стеснительный. 
Собств. русск. Известно с XVIII в. Образовано от др.-русск. 
застgнь < стgнь – тень; за- – прист. Диал. за1стить – засло-
нять свет [Даль, I, 640].
● засте1нчивость

ЗАТРАПЕ�ЗНЫЙ. Будничный, повседневный, заношенный. 
Собств. русск. Образовано от назв. ткани по фамилии вла-
дельца фабрики во Владимирской губернии купца Затра-
пезникова.
○ тра1пеза

ЗЕНИ�Т. Воображаемая высшая точка (прямо над головой) 
видимого небесного свода. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков в формах зе1ниф, 
зени1ф, зени1т. Ср. фр. zénith. Первоисточник – араб. samt – 
путь, дорога, направление. Произношение ni вместо m в 
зап.-европ. языках, видимо, результат недоразумения при 
заимствовании через письмо (m > ni). Польск. zenit.
● зени1тный

ЗЕНИ�ЦА. Зрачок глаза (устар.).

ЗЕНИЦА
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Праслав. Восходит к *zh- – зиять, раскрывать глаза, гля-
деть. Диал. зе1нки – глаза, зе1нко – стекло в окне [Даль, I, 
680].

ЗЕФИ�Р. Лёгкий ветерок (у древних греков; в поэзии). 
Заимств. в XVI в. из лат. яз. в форме зефирь. Первоисточ-
ник – греч. имя мифологического бога зап. ветра Zephyros 
< греч. zophos – закат, запад. Польск. zefir.
● зефи1рный

ЗИПУ�Н. Старинная верхняя крестьянская одежда в виде 
кафтана без воротника, обычно из грубого самодельного 
сукна. 
Заимств. в XVI в. из греч. и итал. яз. Происх. неясно. 
Польск. zipun.
● зипуни1шко

ЗИЯ�ТЬ. Быть пустым, раскрытым, обнаруживая глубину. 
Праслав. Образовано от гл. *ziti – зиять.
● зия1ние
○ рази1ня (разг.)

ЗОДИА�К. Пояс неба, по которому Солнце совершает своё 
видимое годовое движение; совокупность 12 созвездий, 
расположенных вдоль эклиптики, названных преимуще-
ственно именами животных. 
Заимств. в XV в. из лат. яз.: zodiacus – зодиак. Восходит 
к греч. zXdiakos < zXdion – знак зодиака как изображение 
животного < zXon – животное, живое существо. 
● зодиака1льный

ЗОЛО�ВКА. Сестра мужа.
Собств. русск. Восходит к праслав. *zъly / *zъlъv-. Болг. 
зълва. Польск. zolwa (арх.).

ЗОЛОТУ�ХА. Одна из форм диатеза. 
Собств. русск. Производно от золото. Восходит к праслав. 
*zolt- > золот-; злат-; оло || ла – полногласие–неполногла-
сие. Назв. болезни по жёлтой («золотой») окраске кожи 
больного.
● золоту1шный
○ зла1то, зо1лото, позоло1та

ЗОО... Первая часть сложных слов со значением относя-
щийся к животным, к зоологии: зоо1лог, зоологи1ческий, 
зооло1гия, зоопа1рк, зооса1д и др.
Восходит к греч. zXon – животное, живое существо.

ЗЕФИР
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И

И�ВОЛГА. Певчая птица отряда воробьиных. 
Праслав. Образовано от корня *vъlg- > вълг- > волг-. Сло-
вен. volga.
○ вла1га, во1лглый (разг.)

ИГНОРИ�РОВАТЬ. Умышленно не заметить (не замечать), 
не принять (не принимать) во внимание.
Заимств. в XIX в. из нем. яз.: ignorieren. Восходит к лат. ig-
norX – ignorare – не знать.

ИДЕА�Л. 1. То, что составляет высшую цель деятельности, 
стремлений. 2. Совершенное воплощение чего-либо. 
Заимств. в конце XVIII в. из фр. яз.: idéal. Восходит к лат. 
idealis – прообраз, идея < греч., лат. idea – понятие, пред-
ставление, идея.
● идеализа1ция, идеализи1ровать, идеали1зм, идеали1ст(ка), 

идеалисти1ческий, идеали1стский, идеа1льность, иде-
а1льный

○ иде1йный, идеогра1фия, идео1лог, идеоло1гия, иде1я
ИДИО�МА. В языкознании: оборот речи, значение которого 

не определяется значением входящих в него слов. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: idiome. Первоисточник – 
греч. idioma – своеобразное выражение, особенность < idi-
os – свой, особый, собственный, своеобразный.
● идиома1тика, идиомати1ческий
○ идио1т(ка)

ИДИО�Т. Человек, который страдает слабоумием. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: idiot. Восходит к лат. idi-
ota – неуч, простолюдин < греч. idiXtRs – невежда, неуч < 
idios – особый, собственный, своеобразный.
● идиоти1зм, идиоти1ческий, идиоти1я, идио1тка, идио1тский, 

идио1тство
○ идио1ма

ИЕЗУИ�Т. 1. Католический монах, член «Общества Иисуса». 
2. О хитром коварном человеке (перен.). 
Заимств. в XVI в. через польск. из нем. яз.: jesuit – член мо-
нашеского католического ордена «Общество Иисуса». Про-
изв. от средневек. лат. JRsus – Иисус.
● иезуи1тский, иезуи1тство

ИЕЗУИТ
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ИЕРА�РХИЯ. 1. Расположение частей, элементов от низше-
го к высшему или от высшего к низшему. 2. Порядок под-
чинения низших чинов высшим. 
Заимств. в XVII в. из греч. яз.: hierarchia < hieros – священ-
ный + archR – власть. Букв.: священная власть.
● иера1рх, иерархи1ческий

ИЕРЕ�Й. Священник в православной церкви. 
Заимств. из греч. яз.: hiereus – жрец < hieros – священный.
● иере1йский

ИЕРО�ГЛИФ. Фигурный знак в идеографическом письме. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. 
hieroglyphoi – священные письмена < hieros – священный, за-
поведный + glyphR – то, что выдолблено, вырезано.
● иероглифи1ческий

ИЖДИВЕ�НИЕ. Обеспечение какого-либо лица средствами 
к существованию; содержание. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Образовано от гл. иждити – изжи-
ти – прожить, истратить.
● иждиве1нец, иждиве1нка, иждиве1нческий, ижди-

ве1нчество
ИЗВАЯ�НИЕ. Скульптурное изображение, статуя. 

Заимств. из ст.-слав. яз.: ва"ни~ – статуя. Происх. неяс-
но. Ср. болг. вая – ваять. Серб.-хорв. вájати.
● изва1янный, извая1ть

ИЗВРАТИ�ТЬ. Исказить. Букв.: повернуть. 
Заимств. из ст.-слав. яз.: извратити. Восходит к праслав. 
*vort- > ворот-; врат-; оро || ра – полногласие–неполно-
гласие.
● извраща1ть, извраще1нец, извраще1ние
○ враща1ть; отврати1тельный, отвраща1ть, поворо1т

ИЗМОЖДЁННЫЙ. Изнурённый, ослабленный. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Восходит к праслав. *mozgъ > 
мозг – мозг. Образовано от гл. измъждити – ослабить, из-
нурить.
● изможде1ние
○ мозг, промо1зглый, размозжи1ть

ИЗО... Первая часть сложных слов со значением подобие, 
равенство: изогло1сса, изогра1фия, изоли1ния, изометри1я, 
изотерми1я, изото1п, изохро1нный и др.
Восходит к греч. isos – равный, одинаковый, подобный.

ИЕРАРХИЯ
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ИЗОБИ�ЛИЕ. Полное обилие; достаток, богатство. 
Заимств. из ст.-слав. яз.: изобили~ < изобилъ – обильный. 
Ср. др.-русск. обилье, обиль – хлеб на корню; из- – прист.
● изоби1ловать, изоби1льный, оби1лие, оби1ловать, 

оби1льный
ИЗОЩРИ�ТЬ. Сделать более восприимчивым, острым, тонким. 

Заимств. из ст.-слав. яз., производно от острити. Ср. рус. 
о1стрый.
● изощре1ние, изощрённый, изощри1ть(ся)
○ о1стрый

ИЛЛЮ�ЗИЯ. 1. Обман чувств, нечто кажущееся; болезнен-
ное состояние – ошибочное восприятие предметов, явле-
ний. 2. Нечто несбыточное, мечта. 3. Программный номер 
иллюзиониста. 
Заимств. в XIX в. через польск. из фр. яз.: illusion. Перво-
источник – лат. illbsiX – обман, осмеивание, заблуждение < 
illbdX – играть; издеваться, обманывать, дурачить.
● иллюзио1н, иллюзиони1зм, иллюзионисти1ческий, ил лю-

зиони1ст(ка), иллюзиони1стский, иллюзо1рность, иллю-
зо1рный

○ прелю1дия, интерлю1дия
ИЛЛЮМИНА�ТОР. Герметически закрывающееся круглое 

окно на корабле или самолёте. 
Заимств. в XVIII в. через польск. из лат. яз.: illuminator – 
освещающий, осветитель < lumen, род. п. luminis – свет; 
in-l... > ill...
● иллюмина1ция, иллюмини1ровать

ИЛЛЮСТРА�ЦИЯ. Рисунок, наглядное изображение. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
illustrBtiX – освещение; наглядное изображение < illustris – 
светлый, ясный < lux – свет; in-l... > ill...
● иллюстра1тор, иллюстри1ровать
○ люкс, лю1стра

ИММИГРИ�РОВАТЬ. Въехать (въезжать), вселиться (все-
ляться) в другую страну. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. immigri-
ren – вселяться, въезжать. Первоисточник – лат. migrX – 
migrBre – переселяться, переезжать; in-m.. > imm...
○ мигра1нт, мигра1ция, эмигра1ция, эмигри1ровать

ИММИГРИРОВАТЬ
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ИММУНИТЕ�Т. 1. Невосприимчивость организма к дей-
ствию возбудителей инфекционных заболеваний. 2. Ди-
пломатическая или парламентская неприкосновенность 
личности. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Первоисточник – лат. im-
munitas – льгота, освобождение от повинностей < immun-
is – свободный от повинностей, освобождённый от налогов < 
munia – обязанности, служебные дела, занятия; in- – прист. 
не-, без-; in-m... > imm...
● иммуниза1ция, иммуните1тный, имму1нный, иммуно... 

(иммуногене1з, иммунодефици1т, иммунодиагно1стика, 
иммуно1лог, иммунотерапи1я и др.).

ИМПРЕССИОНИ�ЗМ. Направление в искусстве последней 
трети XIX – начала ХХ века, стремящееся к непосред-
ственному воспроизведению переживаний, настроений и 
впечатлений художника. 
Заимств. из фр. яз.: impression. Восходит к лат. impressiX – 
впечатление.
● импрессиони1ст, импрессиони1стский

ИМПРОВИЗА�ЦИЯ. Творческое исполнение художествен-
ного произведения без подготовки. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. improvisus – неожиданный, внезапный, непредвиденный; 
im-, pro- – прист.
● импровиза1тор, импровизи1ровать

ИНВАЛИ�Д. Человек, частично или полностью утративший 
трудоспособность. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
invalidus – слабосильный, бессильный, слабый < validus – 
сильный, крепкий, здоровый; in- – отриц. прист.
● инвали1дка, инвали1дность, инвали1дный
○ валидо1л

ИНВЕНТА�РЬ. Совокупность вещей, предметов, орудий 
труда предприятия, лица; опись этого имущества. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
inventarium – опись имущества, инвентарь < inveniX – in-
venire – находить, добывать, разыскивать, отыскивать. 
Польск. inwentarz. Серб.-хорв. инвèнтBр.
● инвентариза1тор, инвентариза1ция, 

инвентаризи1ровать(ся), инвента1рный

ИММУНИТЕТ
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ИНГАЛЯ�ЦИЯ. Лечение вдыханием распылённых лекарствен-
ных веществ, паров, насыщенных такими веществами. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Образовано от лат. in-
halX – вдыхать.
● ингаля1тор, ингаля1торный, ингаляцио1нный

ИНДИВИ�Д и ИНДИВИ�ДУУМ. Отдельный живой орга-
низм, особь. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. individuum < dividX – делить, отделять, разли-
чать; in- – отриц. прист.
● индивидуали1зм, индивидуали1ст(ка), индивидуа1льный

ИНДИКАТИ�В. В языкознании: изъявительное наклонение 
глагола. 
Заимств. из лат. яз.: indicativus (modus) – изъявительное 
наклонение глагола. Образовано от indicX – indicBre – ука-
зывать; выражать; называть < dicX – говорить, называть; 
описывать, определять.
● индикати1вный
○ дикта1тор, диктова1ть, диктофо1н, индика1тор, инди-

ка1торный
ИНДИФФЕРЕ�НТНЫЙ. Безразличный, безучастный, рав-

нодушный. 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз. Первоисточник – лат. in-
differens, род. п. indifferentis – безразличный, равнодушный < 
differre – различаться; in-, dis- – прист.; dis-f... > diff...
● индифференти1зм, индиффере1нтность
○ дифференциа1льный

ИНЖЕНЕ�Р. Специалист с высшим техническим образова-
нием, а также соответствующая должность. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. ingé-
nieur – инженер. Образовано от лат. ingenium – природные 
свойства, ловкость, хитрость, ум; изобретательность, да-
рование, талант. Серб.-хорв. инжèњRр.
● инжене1рия, инжене1рный, инжене1рский, инжене1рство, 

инжене1рша (разг.)
ИНИЦИА�ЛЫ. Начальные буквы фамилии, имени, отче-

ства. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. initialis – 
начальный < initiX – начало, вступление. Польск. inicjal.
● инициа1льный

ИНИЦИАЛЫ
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○ инициати1ва, инициати1вность, инициати1вный, ини-
циа1тор, иниции1ровать

ИНКВИЗИ�ЦИЯ. 1. Жестокий следственный и карательный 
орган католической церкви в Средние века. 2. Издеватель-
ство, мучение, пытка (перен.). 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
inquisitio – расследование, поиски < inquirere – расследо-
вать, искать.
● инквизи1тор, инквизицио1нный

ИНКРИМИНИ�РОВАТЬ. Вменить (вменять) в вину, предъ-
явить (предъявлять) кому-нибудь обвинение в чём-ни-
будь. 
Заимств. из лат. яз.: crimen, род. п. criminis – преступление, 
обвинение, вина; in- – прист.
● инкримина1ция, кримина1л, криминали1ст, криминали1с-

тика, кримина1льный
ИНСИНУА�ЦИЯ. Клеветнический вымысел, имеющий це-

лью опорочить кого-либо; клевета; вкрадчивость, заиски-
вание, проникновение в доверие. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: insinuation – инсинуация; 
вкрадчивость. Восходит к лат. insinuatio – вкрадчивость, 
заискивание < sinus – изгиб, кривизна; злостный вымысел; 
in- – прист.
● инсинуа1тор, инсинуи1ровать
○ си1нус (спец.)

ИНСПИРИ�РОВАТЬ. Внушить (внушать) кому-нибудь 
определённый образ действий, мыслей; вызвать (вызы-
вать) что-либо внушением, влиянием, подстрекатель-
ством (книжн.). 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. inspirX – inspirBre – вдыхать; воодушевлять; 
иметь страсть к чему-нибудь, кому-нибудь.
● инспира1тор
○ конспира1ция, респира1тор

ИНТЕГРА�Л. Целая величина, рассматриваемая как сумма 
своих бесконечно малых частей. 
От лат. integer – целый.
● интегра1льный, интегра1тор, интегри1ровать

ИНТЕЛЛЕ�КТ. Ум, мыслительная способность, умственное 
начало у человека. 

ИНКВИЗИЦИЯ



117

Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
intellectus – понимание, познание, ум, рассудок < intellegX – 
познавать, понимать; inter-l... > intell... Польск. intelekt. 
Серб.-хорв. интèлект.
● интеллектуа1л(ка), интеллектуа1льный
○ интеллиге1нт, интеллиге1нтность, интеллиге1нтный, 

интел лиге1нтщина (разг.), интеллиге1нция
ИНТЕЛЛИГЕ�НЦИЯ. Люди умственного труда, имеющие 

образование и специальные знания в различных областях 
науки, техники и культуры; общественный слой людей, 
занимающихся таким трудом. 
Заимств. в XIX в. из лат. яз.: intelligentia – мыслительная 
сила, понимание, знание. Первоисточник – лат. intellegX – 
познавать, понимать; inter-l... > intell... Польск. inteligent.
● интеллиге1нт, интеллиге1нтность, интеллиге1нтный, 

интел лиге1нтщина (разг.)
○ интелле1кт

ИНТЕНДА�НТ. Военнослужащий, ведающий вопросами снаб-
жения войск продовольствием, обмундированием и т.д.
Заимств. в XVIII в. из нем. яз. Восходит к лат. intendX – in-
tendere – увеличивать, расширять, обслуживать. Польск. 
intendant.
● интенда1нтский, интенда1нтство

ИНТЕНСИ�ВНЫЙ. 1. Напряжённый, усиленный. 2. Даю-
щий высокую производительность. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: intensif – усиленный. Восходит 
к лат. intendX – intendere – увеличивать, расширять; in- – 
прист.
● интенси1вность

ИНТЕР... Первая часть сложных слов со значением между, 
меж: интерва1л, интерве1нция, интерви1дение, интерме1дия, 
интерна1т, интернациона1л, интерпрета1ция и др. 
Восходит к лат. inter – между, среди.

ИНТЕРЕ�С. Особое внимание, возбуждаемое чем-либо, 
кем-либо; польза, выгода. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к сло-
жению лат. inter + esse – быть между; есть разница; убы-
ток, прибыль. Польск. interes.
● интере1сный, интересова1ться

ИНФАНТЕ�РИЯ. Пехота, пехотное войско (устар.). 

ИНФАНТЕРИЯ
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Заимств. в XVII в. из итал. яз.: infanteria < infante – пехоти-
нец; отрок, дитя, ребёнок.
○ инфантили1зм, инфанти1льный

ИНФИНИТИ�В. В языкознании: неопределённая форма 
глагола. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Происходит от 
лат. infinitivus – неопределённый, отвлечённый, разъяснённый 
< finitus – определённый < finis – конец, предел, завершение; 
in- – отриц. прист.
● инфинити1вный
○ фи1ниш

ИНФРА... Первая составная часть сложных слов со зна-
чением под, ниже, рядом. инфразву1к, инфракра1сный, 
инфраструкту1ра и др.
Восходит к лат. infra – под, ниже.

ИНЦИДЕ�НТ. Случай, происшествие, приключение.
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: incident. Первоисточник – лат. 
incidens, род. п. incidentis – случающийся < incidere < inca-
dere – случаться, приключаться, падать.

ИСКАЗИ�ТЬ. Представить в ложном, неправильном виде; 
изменить. 
Заимств. из ст.-слав. яз.: исказити – повреждать. Восхо-
дит к *kaz- > казити – портить, уничтожать, искажать, 
уродовать. Польск. kazić. Серб.-хорв. кáзати – сказать.
● искажа1ть, искаже1ние
○ прока1за

ИСКУ�ССТВО. 1. Творческое отражение, воспроизведение 
действительности в художественных образах. 2. Умение, 
мастерство, знание дела; само дело, требующее умения, 
мастерства. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Восходит к праслав. *kus-. Ср. ст.-
слав. искусъ – опыт, испытание > умение, знание > искус-
ство; кусити – испытывать; -ств- – суф.
● иску1сный, иску1сственный, искусствове1д, искусство-

ве1дение 
○ вкуси1ть, искуша1ть, искуше1ние

ИСТРЕБИ�ТЬ. Уничтожить. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Восходит к праслав. *terb- > те-
реб-; трgб-; рg || ере – неполногласие–полногласие.
● истреби1тель, истребля1ть

ИНФИНИТИВ
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○ тереби1ть; потре1бность
ИСТЯЗА�ТЬ. Жестоко мучить (физически или нравственно). 

Заимств. из ст.-слав. яз. Производно от *tęzati < *tęg-. 
Букв.: вытягивать (пытками).
● истяза1ние, истяза1тель
○ тяга1ть

ИСЧА�ДИЕ  а д а. О ком-нибудь, кто внушает отвращение, 
ужас своим видом, действиями. 
Заимств. из ст.-слав. яз. со знач. порождение, дитя. Ср. 
ча1до.

ИХТИОЗА�ВР. Крупный ископаемый ящер. 
Заимств. в XIX в. из лат. яз.: ichtyosaurus. Восходит к сло-
жению греч. ichthys, род. п. ichtyos – рыба + sauros – ящер, 
ящерица. Букв.: рыбоящер.
○ ихтио1лог, ихтиофа1уна и др.

К

КАБА�К. В Московском государстве и позже в России: от-
купное питейное заведение низшего разряда, где продава-
лись спиртные напитки. 
Этимология спорна. Возможно: 1) от нем. kabacke – об-
ветшалый домишко; 2) из тюрк., ср. карач.-балк. кабак – 
село, поселение. Сингармонизм а–а.
● каба1тчик, каба1цкий, кабачо1к

КАБАЛА�. 1. Подневольное положение. 2. В древней и сред-
невековой Руси: одна из форм феодальной эксплуата-
ции – договор или письменное долговое обязательство; 
пожизненное рабство вследствие неуплаты долга, недо-
имки. 
Из тюрк. яз. Ср. турец. kabal – определенное количество, за-
данная на день работа < араб. qabBla – обязательство. Болг. 
кабала – обусловленное договором количество работы. Син-
гармонизм а–а.
● каба1льный, закабаля1ть

КАБАЛИ�СТИКА. 1. Средневековое религиозно-мистиче-
ское учение. 2. Чернокнижие (устар.). 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – др.-евр. kabbBlBh – предание, традиция. 

КАБАЛИСТИКА
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● кабалисти1ческий
КАБА�Н. 1. Дикая свинья. 2. Самец домашней или дикой 

свиньи. 
Заимств. в нач. XVIII в. из тюрк. языков, ср. башк. и тат. 
кабан. Сингармонизм а–а.
● каба1ний, кабани1на, каба1нчик

КАБАРЕ�. Небольшой ресторан с эстрадой.
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: cabaret – буфет; кабачок, ка-
баре. Польск. kabaret.

КАБАЧО�К. Огородное растение – род тыквы. 
Собств. русск. Известно с XIX в. Из тюрк. яз., ср. турец., 
kabak, тат. кабак – тыква. Сингармонизм а–а. Польск. ka-
baczek.
● кабачко1вый

КАБИНЕ�Т. 1. Комната для занятий. 2. Правительство, со-
став министров. 
Заимств. в XVIII в. в форме габинет из фр. яз.: cabinet – 
первонач. кабинет; комната. Первоисточник – итал. gabi-
netto – первонач. комната, мебель < cabina – каюта. 
Польск. gabinet. Серб.-хорв. кабинRт.
● кабине1тный
○ каби1на

КАБЛУ�К. Твёрдая набойка на подошве обуви под пяткой. 
Известно с нач. XVI в. Этимология спорна. Возможно, за-
имств. из тюрк. языков: *каблук / *каблык – деталь обуви. 
Первоисточник – араб. k‛ab – пятка, пята. 
● каблу1чный, каблу1чок, подкаблу1чник (прост.)

КАБРИОЛЕ�Т. Лёгкая двухколёсная повозка с одним сиде-
ньем без козел, в которую впрягается одна лошадь.
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: kabriolet. Восходит к итал. 
capriola – прыжок, скачок < лат. capra – коза. Польск. kab-
riolet. Серб.-хорв. кабриолет.

КАВАЛЕ�Р. 1. Мужчина, занимающий даму в обществе. 
2. Партнёр дамы в танце. 3. Ухажёр. 4. Человек, награж-
дённый орденом. 
Заимств. в XVI в. через польск. из зап.-европ. языков в 
знач. дворянский титул. Ср. нем. kavalier – всадник, кава-
лер < итал. cavallo – конь < лат. caballus – лошадь. Польск. 
kawaler. Серб.-хорв. кавàљRр.
● кавале1рский

КАБАН
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○ кавалерга1рд, кавалери1ст, кавале1рия, кавалька1да, 
шевалье1

КАВАЛЬКА�ДА. Группа всадников и всадниц на прогулке; 
прогулка верхом группой, компанией. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: cavalcade – группа всадников 
< итал. cavalcare – ехать верхом < лат. caballus – лошадь.
○ кавале1р, кавалерга1рд, кавалери1ст, кавале1рия

КАВАТИ�НА. Свободная по построению, напевная и лирич-
ная разновидность оперной арии.
Заимств. в XVIII в. из итал. яз.: cavatina < cavata – искус-
ство извлекать и задерживать гармонический звук. Восхо-
дит к лат. cavX – cavBre – копать, рыть, долбить.

КА�ВЕРЗА. Злые происки с целью навредить. 
Вост.-слав. Известно с XVII в. Первонач.: нечто плохое; 
интрига; подвох. Образовано с помощью древней слав. 
прист. ка- (ср. калека) и корня *vьrz- – соединять, связы-
вать, плести. Диал. ве1рзить – лгать, ве1рзни – плетёные 
лапти [Даль, I, 181].
● ка1верзник, ка1верзничать, ка1верзность, ка1верзный

КАДЕ�Т. Воспитанник кадетского корпуса, военного учеб-
ного заведения. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: cadet – младший (воинский) 
чин, младший сын, последыш < ст.-фр. capdet – глава, ко-
мандир – от гасконской традиции посылать в королевскую 
армию Франции (в XV–XVI вв.) младших сыновей из се-
мей знатных фамилий.
● каде1тский

КАДИ�ТЬ. В церковном обряде: курить ладаном, размахивая 
кадилом. 
От праслав. *kaditi – дымить.
○ чад, чади1ть

КАДРИ�ЛЬ. Старинный танец из шести фигур с чётным ко-
личеством танцующих пар, которые квадратом располага-
ются друг против друга; музыка к этому танцу.
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: quadrille – 1) танец в четыре 
пары; 2) группа из четырёх всадников, которые принимали 
участие в конных состязаниях. Первоисточник – лат. qua-
drum – четырёхугольник. Польск. kadryl.

КАЗА�РМА. Особое здание для размещения воинской части. 

КАЗАРМА
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Заимств. в XVIII в. из польск. или нем. яз. Первоисточ-
ник – лат. casa – походная палатка, лагерный барак, дом + 
arma – оружие; войско, солдаты.
● каза1рменный

КАЗЕМА�Т. 1. Оборонительное сооружение как защита от 
артиллерийского огня. 2. Одиночная камера в крепости 
для содержания политических заключённых. 
Заимств. в нач. XVIII в. из фр. яз.: casemate. Первоисточ-
ник – итал. casamatta – каземат. Букв.: слепое (невидимое) 
укрепление.
● казема1тный

КАЗИНО�. Увеселительное заведение для игры в рулетку, 
карты и т.д.; игорный дом.
Заимств. в конце XVIII в. из фр. < итал. яз.: casino – казино, 
игорный дом, дачный домик. Восходит к лат. casa – хижина, 
дом. Болг. казино. Словац. и словен. kasino.

КАЗНА�. 1. Совокупность денежных, земельных и иных 
средств государства. 2. Денежные средства, деньги. 
Заимств. в XIV в. из тюрк. языков в знач. имущество; кла-
довая. Первоисточник – араб. JazTna / Jazna – сокровищ-
ница < Jazn – копить, складывать, хранить.
● казённый, казначе1й, казначе1йский, казначе1йство, 

казнокра1д, казнокра1дство
КАКОФО�НИЯ. Неблагозвучие. 

Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – греч. kakos – дурной, плохой + phXnR – звук.
● какофони1ческий

КАЛАМБУ�Р. Остроумная шутка, основанная на игре слов. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: calembour – игра слов. Эти-
мология спорна. Возможно, образовано от фр. calembour < 
bourde – враньё, ерунда, выдумка. Польск. kalambur. Серб.-
хорв. калàмбdр.
● каламбури1ст, каламбу1рить, каламбу1рный

КАЛАНЧА�. 1. Дозорная вышка пожарной части. 2. О высо-
ком человеке (разг.).
Заимств. в XVIII в. из тюрк. языков. Источник заимство-
вания не засвидетельствован. На него, возможно, повлия-
ло араб. qal‛a – крепость. 

КАЗЕМАТ
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КАЛЕЙДОСКО�П. 1. Оптический прибор – детская игруш-
ка. 2. Беспрестанная смена явлений, лиц, событий (пе-
рен.). 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Образовано сложением трёх 
греч. корней: kalos – красивый + eidos – вид, явление + 
skopeX – смотреть, наблюдать. Польск. kalejdoskop.
● калейдоскопи1ческий

КАЛЕНДА�РЬ. 1. Справочная таблица всех месяцев и дней 
года. 2. Система исчисления с учётом периодических яв-
лений природы. 3. Распределение по дням, месяцам от-
дельных видов работы. 
Заимств. в XVII в. из польск. или нем. яз. Первоисточ-
ник – лат. calendBrium – запись ссуд, долговая книга. Ка-
ленды (calendae) – назв. первых чисел каждого месяца 
в римском календаре, когда должники должны были 
выплачивать проценты. Польск. kalendarz. Серб.-хорв. 
калèндBр.
● календа1рный
○ кале1нды

КАЛО�РИЯ. Единица измерения количества теплоты. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – лат. calor – 
тепло; жар.
● калори1йность, калори1йный, калори1метр, калори1фер

КАЛОШИ см. ГАЛОШИ.
КАЛЬСО�НЫ. Мужское нижнее бельё. 

Заимств. в XIX в. из фр. яз.: caleçon. Восходит к итал. cal-
zoni – брюки, штаны.
● кальсо1нный

КАМАРИ�ЛЬЯ. Придворная клика, влияющая на государ-
ственные дела в интересах личной выгоды.
Заимств. в нач. XIX в. из исп. яз.: camarilla – камарилья; 
клика (группа царедворцев-интриганов, окружавших в нача-
ле XVII в. в Испании короля Фердинанда VII) < camara – двор 
монарха; палата, покои.

КА�МЕРА. 1. Помещение специального назначения. 2. За-
крытое пространство внутри прибора, машины. 3. Вну-
тренняя резиновая оболочка шины, мяча, наполняемая 
воздухом. 

КАМЕРА
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Заимств. в XVII в. из нем. яз.: kammer – камера. Перво-
источник – греч. kamara – свод; кибитка, крытая повозка. 
Польск. kamera.
● ка1мерный
○ камерге1р, камерди1нер, камери1стка, камерто1н, ка1мер-

ю1нкер, камо1рка
КАМЕРДИ�НЕР. Комнатный слуга при господине, лакей. 

Заимств. в XVII в. из нем. яз. Восходит к сложению kam-
mer – свод, палатка, комнатка + diener – слуга.
● камерди1нерский
○ ка1мера, камери1стка

КАМИКА�ДЗЕ. 1. Летчик-смертник в японской армии пе-
риода Второй мировой войны (1939–1945), погибавший 
вместе с атакующим цель самолётом. 2. Безрассудный че-
ловек, жертвующий собой (перен.).
Из япон. яз.: kamikaze – божественный ветер < kami – бог 
+ kaze – ветер.

КАМИ�Н. Комнатная печь с широкой открытой топкой. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз. Первоисточник – лат. cami-
nus – очаг, печь < греч. kaminos – очаг, печь.
● ками1нный

КАМПА�НИЯ. 1. Совокупность стратегических операций. 
2. Период непрерывного плавания или похода военно-
морского флота. 3. Работа по осуществлению хозяйствен-
ной или общественно-политической задачи.
Заимств. в XVIII в. через польск. из фр. яз.: campagne – 
сельская местность, военные действия, поход. Первоисточ-
ник – итал. campagna – поле, открытое место; военный по-
ход, кампания < лат. campus – равнина, открытое поле; поле 
сражения; поле, область, сфера деятельности.

КАМЫШ. Высокое водное или болотное растение семей-
ства осоковых.
Заимств. из тюрк. языков, ср. тат. камыш. Сингармонизм а–ы.
● камышо1вый

КАНА�Л. 1. Наполненное водой искусственное русло для су-
доходной связи между отдельными реками, морями, озё-
рами. 2. Всякое полое пространство в виде трубы, трубки. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к 
лат. canBlis – труба, жёлоб, канал. Возможно, из canna – 
тростник, трубка. Польск. kanał.

КАМЕРДИНЕР
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● канализа1ция, канализацио1нный
○ кана1ва, каньо1н, канона1да

КАНА�ЛЬЯ. Плут, мошенник, пройдоха.
Заимств. в XVIII в. через польск. из фр. яз.: canaille – сброд, 
негодяй. Восходит к итал. canaglia – сброд, свора собак < лат. 
canis – собака, пёс.
○ канаре1йка, кани1кулы

КАНАРЕ�ЙКА. Маленькая южная птичка с ярким, обычно 
жёлтым оперением. 
Собств. русск. Ср. новолат. (avis) canaria – канарская пти-
ца, канарейка. От названия Канарских островов, которое 
восходит к лат. canis – пёс, собака.
● канаре1ечный
○ кана1лья, кана1рский, кани1кулы

КАНДЕЛЯ�БР. Подставка-светильник с разветвлениями, в 
которые вставляются свечи или лампы в виде свеч. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: candelabre – большой подсвеч-
ник. Восходит к лат. candela – свеча. Польск. kandelabr.
● канделя1бровый

КАНДИДА�Т. 1. Человек, намеченный для избрания. 2. Млад-
шая учёная степень. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: candidat. Первоисточник – 
лат. candidus – белоснежный; (toga) candida – белоснежная 
(тога). Назв. от обычая облачать в белые одежды претен-
дентов на должность. Польск. kandydat.
● кандида1тский, кандидату1ра

КАНИ�КУЛЫ. Перерыв в занятиях учебных заведений, пре-
доставляемый учащимся для отдыха. 
Заимств. в XVII в. через польск. из зап.-европ. языков. 
Восходит к лат. названию звезды Сириус – Canicula – со-
бачка, щенок < canis – собака. Образовано по названию 
созвездия Малого Пса, с 22 июля по 23 августа Солнце на-
ходится в этом созвездии. Польск. kanikuła – зной, жара; 
каникулы.
● каникуля1рный
○ кана1лья, канаре1йка

КАНИ�СТРА. Бак с герметической крышкой для различных 
жидкостей (бензина, масел и др.). 

КАНИСТРА
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Заимств. в XX в. из нем. яз.: kanister – жестянка, банка 
для кофе. Первоисточник – лат. canistrum – сплетённая из 
тростника корзина < canna – тростник, трубка.
● кани1стровый

КАНО�Н. 1. Правило, обязательное положение какого-либо 
учения. 2. Собрание религиозных книг, признанных цер-
ковью в качестве Священного Писания. 3. Вечернее цер-
ковное песнопение накануне праздника. 
Известно с XII–XIII вв. в формах канонъ, канунъ. Пер-
воисточник – греч. kanon – норма, предписание, правило. 
Польск. kanon.
● канониза1ция, кано1ник, канони1ческий
○ накану1не

КАНОНА�ДА. Сильная частая стрельба из многих орудий. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Восходит к итал. can-
none – пушка, труба < лат. canna – трубка, тростник.
○ кана1л, каноне1р, канони1р

КАНТА�ТА. 1. В XVIII в.: стихотворение к торжественному 
случаю. 2. Торжественное произведение для хорового или 
сольного пения. 
Заимств. в XVIII в. из итал. яз.: cantata – букв. пение. Об-
разовано от cantare < лат. cantX – петь.
○ ка1нтор 

КАНТО�Н. Административно-территориальная единица во 
Франции, Бельгии, Швейцарии. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. ст.-фр. can-
ton – область, край, угол. Восходит к итал. canto – угол, 
сторона. Польск. kanton.
● кантона1льный, кантони1ст

КАНУ�Н. 1. День, предшествующий празднику или какому-то 
событию. 2. Названия отдельных церковных песнопений. 
См. КАНОН.
● накану1не

КАНЦЕЛЯ�РИЯ. Отдел учреждения, ведающий служебной 
перепиской, оформлением текущей документации. 
Заимств. в нач. XVII в. из польск. яз., где из лат. cancel-
laria – помещение, огороженное решеткой < cancelli – ре-
шетка.
● канцеля1рский, канцеля1рщина (разг.)
○ ка1нцлер, ка1рцер

КАНОН
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КАПЕ�ЛЛА. 1. Группа музыкантов. 2. Домовая церковь, ча-
совня для молитв одного знатного семейства. 
Заимств. в XVIII в. из итал. яз.: cappella – молельня, часо-
венка, хор; хор в часовне, приделе, в храме. Восходит к лат. 
capella – место, где хранили плащ святого Мартина < cap-
pa – капюшон, плащ.
○ капелла1н, капельди1нер, капельме1йстер, капюшо1н

КАПИТА�Л. 1. Стоимость, которая в результате использо-
вания наёмной рабочей силы приносит своему владель-
цу прибавочную стоимость. 2. Значительная сумма денег. 
3. Нечто ценное, достояние. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
capitBlis – основной, главный < caput, род. п. capitis – голова, 
глава. Польск. kapitał.
● капитализа1ция, капитали1зм, капитали1ст, капиталис ти1-

ческий, капиталовложе1ние
○ капитан, капите1ль, капо1т

КАПИТА�Н. 1. Офицерское звание в армии; лицо, носящее 
это звание. 2. Командир, начальник судна. 3. Глава, руко-
водитель спортивной команды. 
Заимств. через польск. из итал. яз.: capitano – полководец; 
капитан. Восходит к лат. caput, род. п. capitis – голова; гла-
ва, начальник. Польск. kapitan.
● капита1нский
○ капита1л, капо1т, капите1ль

КАПИТЕ�ЛЬ. Верхняя часть колонны (спец.). 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. kapit-
eill – верхняя часть колонны. Первоисточник – лат. capitel-
lum – головка, верх, капитель < caput, род. п. capitis – верх-
няя часть, голова, глава. Польск. kapitel.
○ капита1н, капита1л, капо1т

КАПИТУЛИ�РОВАТЬ. Сдаться победителю на его условиях; 
отступить. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. capitulBre – заключать договор < capitulum – глава кни-
ги, статья закона < caput, род. п. capitis – голова, глава.
● капитуля1нт, капитуля1нтский, капитуля1нтство, капиту-

ля1ция
○ капита1н, капите1ль, капо1т

КАПИТУЛИРОВАТЬ
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КАПКА�Н. Приспособление для ловли зверей, состоящее из 
двух железных дуг и пружин.
Заимств. в XVII в. из тюрк. языков: кап – хватать, ловить 
> капкан – ловушка, западня; ср. кирг. капкан. Сингармо-
низм а–а. Польск. kapkan.

КАПО�Т1. Откидная покрышка у различных механизмов, 
предохраняющая от пыли и сырости. 
Заимств. в XX в. из фр. capot. Ср. итал. capра – большой 
плащ с капюшоном; больничный халат < capot – род плаща с 
капюшоном, мантия. Восходит к лат. caput – голова, глава.
○ капите1ль, капита1н, капитули1ровать, капо1т2

КАПО�Т2. Женское домашнее платье свободного покроя, 
вид халата с капюшоном.
Заимств. в XIX в. через фр. из итал. яз. См. КАПОТ1.

КАПРА�Л. В армиях некоторых стран: воинское звание млад-
шего командного состава; лицо, носящее это звание. 
Заимств. из фр. яз.: caporal – младший офицерский чин. 
Польск. kapral.
● капра1льский

КАПРИ�З. Неожиданная прихоть, причуда, блажь. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. caprice – 
упрямство, каприз. Этимология спорна. Возможно, вос-
ходит к лат. capra – коза. Польск. kaprys.
● капри1зник, капри1зница, капри1зничать, капри1зный
○ капри1ччо

КАПРО�Н. Искусственное синтетическое волокно, сырьём 
для которого является капролактам (капроновая кислота 
в небольших дозах содержится в козьем молоке). 
Заимств. в середине XX в. из англ. яз. Первоисточник – 
лат. capra – коза. Польск. kapron.
● капро1новый

КАПУ�СТА. Огородное овощное растение, съедобная часть 
которого – кочан, вилок, свитые в шар большие листья. 
Праслав. *kapusta. Этимология спорна. Словен. kapus.
● капу1стник, капу1стница

КАПЮШО�Н. Откидной головной убор, пришитый или 
пристёгнутый к вороту одежды. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: capuchon. Ср. итал. cappuc-
cio < capputium – монастырская шапка. Первоисточник – 
позднелат. cappa – шапка, род головного убора, капюшон.

КАПКАН
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○ капе1лла
КАРАВЕ�ЛЛА. Старинное высокобортное морское судно с 

3–4 мачтами и надстройками на палубе.
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
carabus – лёгкая плетёная лодка, обшитая кожей.

КАРАГА�Ч. Южное лиственное дерево, вид вяза. 
Заимств. из тюрк. языков. Образовано сложением кара – 
чёрный + агач – дерево, ср. турец. kara aLaç – вяз. Сингар-
монизм а–а–а.
● карага1чевый

КАРА�КУЛИ. Неразборчиво написанные буквы.
Заимств. в XIX в. из тюрк. языков. Первонач.: тюрк. кара-
кол < кара – чёрный + кол / кул – рука. Букв.: чёрная рука. 
Сингармонизм а–а–у.

КАРА�КУЛЬ. Ценный мех с короткой вьющейся шерстью, 
выделываемый из шкурок ягнят каракульских овец. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: caracul. Восходит к тюрк. 
кара – чёрный + кул – озеро. Назв. по топониму Кара-
куль – места, где выводится ценная порода овец с курча-
вой шерстью.
● кара1кулевый, каракульча1

КАРАМЕ�ЛЬ. Жёсткие конфеты из сахарно-паточного сиро-
па, обычно с начинкой. 
Заимств. в конце XVIII в. из фр. яз.: caramel – жженый са-
хар. Восходит к лат. canna-mella – сахарный тростник.
● караме1льный

КАРАНДА�Ш. Орудие письма, рисования – лёгкая палочка 
со вделанным внутрь пишущим стержнем. 
Заимств. в XVII в. из тюрк. языков. Этимология спорна. 
Возможно, образовано сложением кара – чёрный + таш / 
даш – камень (графит). Сингармонизм а–а–а.
● каранда1шик, каранда1шный

КАРАНТИ�Н. 1. Временная изоляция больных и сопри-
касавшихся с ними лиц для предупреждения эпидемии. 
2. Санитарный пункт для осмотра лиц, судов, товаров из 
мест, охваченных эпидемией. 
Заимств. в XVIII в. из итал. яз. Первонач.: название учреж-
дений, где в течение сорока дней держали в изоляции лю-
дей, транспорт, скот. Восходит к фр. qarante – 40.
● каранти1нный

КАРАНТИН
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КАРА�СЬ. Небольшая пресноводная рыба семейства карповых. 
Праслав. Этимология спорна. Польск. karaś. Серб.-хорв. 
кàрBс.
● карасёвый, караси1ный

КАРАУ�Л. Дозор; пост для охраны; группа вооружённых лю-
дей, охраняющих что-либо. 
Заимств. в XIV в. из тюрк. языков, ср. тат. каравыл. Син-
гармонизм а-а.
● карау1льный

КАРБО�ЛКА. Дезинфицирующая жидкость – раствор кар-
боловой кислоты, полученный при перегонке каменноу-
гольного дёгтя. 
Собств. русск. Образовано на основе нем. karbol. Перво-
источник – сложение лат. carbX – уголь + ol(eum) – масло.
● карбо1ловый
○ карбона1д, карбона1рий

КАРБОНА�Д. Запечённое свиное филе особого приготовления. 
Заимств. в XVIII в. из итал. яз. Произв. от лат. carbX, род. п. 
carbXnis – уголь. Букв.: жаренное на углях (мясо).
● карбона1дный
○ карбо1лка, карбона1рий

КАРБОНА�РИЙ. Член тайного общества, основанного в 
Италии в начале XIX в., которое боролось против чуже-
земного гнёта за воссоединение Италии. 
Заимств. в XIX в. из итал. яз.: carbonaro – карбонарий, 
угольшик < carbone – уголь. Восходит к лат. carbX, род. п. 
carbXnis – уголь. Карбонарии – «угольщики» – назв. тайно-
го общества.
○ карбона1д, карбо1лка

КАРГА�. Бранное название злой и безобразной старухи.
Заимств. в XVIII в. из тюрк. языков, ср. турец. karga – во-
рона.

КАРДИНА�Л. 1. Высший духовный сан католической цер-
ковной иерархии; лицо, облечённое этим саном. 2. Певчая 
птица. 
Заимств. в XIII в. из лат. яз.: cardinBlis < cardX, род. п. cardi-
nis – стержень, ось, нечто главное, центр. Букв.: главный.
● кардина1льский
○ кардина1льный

КАРАСЬ
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КАРДИО... Первая часть сложных слов, соответствующая 
словам относящийся к сердцу, сердечный: кардиогра1мма, 
кардио1граф, кардио1лог, кардиоло1гия, кардиоско1п.
Заимств. в XX в. из фр. яз. Первоисточник – греч. kardia – 
сердце.

КАРЕ�. 1. Построение пехоты в форме четырёхугольника для 
отражения атак кавалерии. 2. Имеющий форму четырёх-
угольника.
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: carré – четырёхугольный, ква-
дратный, квадрат. Польск. karo.

КАРЕ�ТА. Закрытый со всех сторон четырёхколёсный кон-
ный экипаж на рессорах. 
Заимств. через польск. из зап.-европ. языков. Произв. от 
итал. carrota – телега, воз < лат. carrus – четырёхколёсная 
повозка.
● каре1тка, каре1тник, каре1тный
○ карье1ра

КАРКА�С. 1. Остов какого-либо сооружения. 2. Южное де-
рево. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков, ср. фр. carcasse 
и итал. carcassa – остов, скелет, каркас. Восходит, воз-
можно, к лат. carchesium – конструкция; сосуд, вид бокала. 
Польск. karkas.
● карка1сный

КАРНАВА�Л. 1. Весенний праздник в Италии, Франции, 
Испании, Германии, Латинской Америке, сопровождаю-
щийся уличными шествиями, маскарадом. 2. Народное 
гуляние – маскарад с играми и танцами. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков со знач. три по-
следних дня масленицы перед постом, карнавал. Первоис-
точник – итал. carnevale, искаженное carneleva, образо-
ванное сложением carne – мясо + leva – убери. Букв.: убери 
мясо. Польск. karnawal.
● карнава1льный

КАРОТЕ�ЛЬ. Сорт моркови с коротким округлым корнем. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: carotte – морковь. Польск. 
karoten.
○ кароти1н, кароти1новый

КАРТЕ�ЛЬ1. Письменный вызов на дуэль. 

КАРТЕЛЬ
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Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков со знач. объедине-
ние, вызов на дуэль, на поединок, договор о размене пленных, 
ср. нем. kartell, фр. cartel, итал. cartellо – карточка. Вос-
ходит к лат. charta – бумага, лист. Польск. kartel.
○ ка1рта, карте1чь, картёжник, карти1на, ка1рточный

КАРТЕ�ЛЬ2. Форма монополистического соглашения между 
фирмами. 
См. КАРТЕЛЬ1.
● картели1ровать(ся), карте1льный

КАРТЕ�ЧЬ. 1. Артиллерийский снаряд, начинённый кру-
глыми пулями для массового поражения на близком рас-
стоянии. 2. Крупная дробь для охотничьего ружья. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: kartätsche. Восходит к лат. 
charta – бумага, листок или греч. chartRs – лист бумаги. Бу-
мажная трубка была первоначально оболочкой для пуль. 
Польск. kartacz.
● карте1чный

КАРТИ�НА. 1. Произведение живописи. 2. Общее состоя-
ние, положение (перен.). 
Заимств. в нач. XVIII в. из итал. яз.: cartina – тонкая, кра-
сивая бумага. Первоисточник – лат. charta – бумага.
● карти1нка, карти1нный
○ ка1рта, карте1ль, карто1н

КАРТО�Н. 1. Толстая твёрдая бумага особой выделки. 2. Ко-
робка, картонка. 3. Этюд. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. charta – бумага, лист. Польск. karton.
● картона1ж, картона1жный, карто1нка, карто1нный
○ карта, карти1на

КАРЬЕ�РА. 1. Род занятий, деятельности. 2. Путь к успехам, 
видному положению в обществе, на служебном поприще, 
а также само достижение этого положения. 
Заимств. в начале XIX в. из фр. яз.: carrière – самый бы-
стрый ход лошади < путь экипажа. Восходит к итал. car-
ro – телега.
● карьери1зм, карьери1ст(ка), карьери1стский, карье1рный
○ каре1та

КА�ССА. 1. Ящик, шкаф для хранения денег и ценных бумаг. 
2. Денежная наличность учреждения. 

КАРТЕЛЬ
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Заимств. в XVIII в. из итал. яз.: cassa – ящик, сейф, касса; 
коробка < лат. capsa – футляр, ящик; ps ... > ss ... . 
● касси1р, ка1ссовый, инкасса1тор
○ ка1псула, кассе1та, кассе1тный

КАСТЕ�Т. Род холодного оружия в виде металлической пла-
стины, надеваемой на пальцы для усиления удара. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: casse-tête – палица, кастет. 
Букв.: разбей голову. Польск. kastet.
○ кастанье1ты, ка1псула

КАСТРЮ�ЛЯ. Металлическая посуда для варки, обычно ци-
линдрической формы. 
Заимств. в XVIII в., вероятно, из голл. яз.: castrol. Восходит 
к фр. casserole – кастрюля.
● кастрю1лька, кастрю1льный

КАТА... Приставка в заимствованных словах, имеющая 
значение движение сверху вниз; пребывание внизу; усиле-
ние качества: катакли1зм, катако1мбы, ката1лиз, катало1г, 
катапу1льта, катара1кта, катастро1фа, катафа1лк.
Восходит к греч. kata- – вниз, внизу, на-, по-, через. В ряде 
слов приставка слилась с корнем и не выделяется.

КАТАКЛИ�ЗМ. Внезапный перелом, разрушительный пере-
ворот в природе или обществе, имеющий катастрофиче-
ские последствия.
Заимств. в XIX в. из фр. яз. в знач. катаклизм, стихийное 
бедствие, всемирный потоп. Восходит к лат. cataclysmus – 
катастрофическое наводнение, потоп < греч. kataklysmos – 
наводнение, потоп < klysma – промывание; место морского 
прибоя; kata- – вниз. Польск. kataklizm.

КАТА�Р. Воспаление слизистой оболочки какого-либо органа. 
Заимств. в XVII в. из польск. яз. Восходит к греч. katar-
rhos – стекание < rhein – течь; kata- – вниз. Польск. katar.
● катара1льный
○ катара1кта

КА�ТЕТ. Каждая из двух сторон прямоугольного треугольни-
ка, образующих прямой угол.
Заимств. в нач. XVIII в. из лат. яз. в формах каFтетус и 
каFфет. Восходит к греч. kathetos – отвес.

КАТЕХИ�ЗИС. Краткое изложение христианского вероуче-
ния в форме вопросов и ответов.

КАТЕХИЗИС
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Заимств. в XVII в. из греч. яз.: katRchRsis – поучение, нази-
дание. Польск. katechizm.

КАТОЛИЦИ�ЗМ. Одно из основных направлений христи-
анства, с церковной организацией, возглавляемой рим-
ским папой. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. 
katholikos – всеобщий, вселенский < kath – сообразно + ho-
los – целый, полный.
● като1лик, католи1ческий, католи1чество, католи1чка
○ католико1с

КА�ТОРГА. Особый вид наказания в царской России, свя-
занный с привлечением к тяжёлому физическому труду 
заключённых в тюрьмах и других местах с особо суровым 
режимом, а также самые места таких работ. 
Известно с XIV в. Восходит к среднегреч. katergon – галера 
< katergX – опускать на воду. Первоначально каторгу от-
бывали на галерах. Польск. katorga.
● ка1торжник, ка1торжница, ка1торжный

КА�ФЕДРА. 1. Возвышение, с которого читаются лекции. 
2. Объединение вузовских преподавателей одного профиля. 
Заимств. в XVII в. из лат. яз.: cathedra – кресло, возвыше-
ние для оратора < греч. kathedra – кресло, сиденье, стул. 
Польск. katedra.
● кафедра1льный

КАФТА�Н. Старинная мужская долгополая верхняя одежда.
Заимств. в XIV–XV вв. из тюрк. языков, ср. турец. kaftan – 
верхняя одежда; халат; плащ. Сингармонизм а–а. Польск. 
kaftan. Серб.-хорв. кàфтан – восточная верхняя одежда.

КАШАЛО�Т. Крупное морское млекопитающее подотряда 
зубатых китов. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: cachalot. Польск. kaszalot.
● кашало1товый

КАШНЕ�. Платок, шарф, надеваемый на шею.
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: cache-nez. Образовано слия-
нием cacher – прятать + nez – нос.
○ кашпо1

КАШПО�. Декоративная ваза, в которую ставится цветоч-
ный горшок.
Заимств. в начале XX в. из фр. яз.: cache-pot. Образовано 
слиянием cacher – прятать + pot – горшок.

КАТОЛИЦИЗМ
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○ кашне1
КАШТА�Н. Дерево из семейства буковых со съедобными ко-

ричневыми плодами, а также самый плод. 
Заимств. в XVII в. из польск. яз. Первоисточник – лат. 
castanea – каштан < греч. kastanon. Возможно, восходит к 
арм. каск – каштан. Польск. kasztan.
● кашта1новый
○ шате1н

КВАДРА�Т. Равносторонний четырёхугольник. 
Заимств. в XVII в. из лат. яз.: quadrBtum – квадрат. Польск. 
kwadrat.
● квадра1тный, квадрату1ра

КВАЗИ... Первая часть сложных слов со значением мнимый, 
ненастоящий: квазиалма1зный, квазиде1ньги, квазинау1чный, 
квазиреволюцио1нный и др.
Восходит к лат. quasi – якобы, как будто, будто бы.

КВАЛИФИКА�ЦИЯ. 1. Степень годности к какому-нибудь 
виду труда, уровень подготовленности. 2. Профессия, спе-
циальность. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков, ср. нем. qualifi-
kation. Восходит к лат. quBlis – какой, какого качества + 
faciX – facere – делать.
● квалификацио1нный, квалифици1ровать

КВАРТА�Л. 1. Четвертая часть года. 2. Часть города, ограни-
ченная четырьмя пересекающимися улицами и площадя-
ми. 3. Отделение городской полиции в России до 1862 г. 
Заимств. в XVIII в. в знач. четвёртая часть года. Восходит 
к лат. quarta – четвёртая часть, четверть. Польск. kwartał. 
Серб.-хорв. квDрт – (городской) квартал; полицейский уча-
сток.
● кварта1льный
○ кварте1т, кварти1ра, квартира1нт, квартирова1ть

КВИНТЕ�Т. 1. Музыкальное произведение для пяти ис-
полнителей с самостоятельными партиями для каждого. 
2. Ансамбль из пяти исполнителей.
Заимств. в конце XVIII в. из итал. яз.: quintetto < лат. quin-
tus – пятый.
● кви1нта, квинте1тный, квинтилли1он

КВИТА�НЦИЯ. Официальная расписка в принятии денег 
или иных ценностей. 

КВИТАНЦИЯ
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Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
quiRtus – спокойный. Польск. kwit – листок, бумажка, кви-
танция.
○ квито1к, кви1ты, расквита1ться

КЕРА�МИКА. 1. Гончарное производство и гончарное ис-
кусство. 2. Изделия из обожжённой глины. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз. Первоисточник – греч. 
keramikR (technR) – гончарное искусство < keramos – глина, 
кирпич. Польск. ceramika.
● керами1ст, керами1ческий

КЕРЖА�К. Старообрядец. 
Собств. русск. Образовано по назв. притока Волги – реки 
Кéрженец, где был один из центров старообрядчества.
● кержа1нка, кержа1цкий, кержа1чка

КЕРОСИ�Н. Горючая жидкость, продукт перегонки нефти. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. 
kRros – воск.
● керога1з, кероси1нка, кероси1новый

КЕФА�ЛЬ. Морская промысловая рыба с удлинённым и сжа-
тым с боков телом. 
Заимств. из новогреч. яз.: kephalos. Восходит к др.-греч. 
kephalR – голова. Назв. – по внешнему виду. Ср. русск. го-
лавль.
● кефа1левый, кефа1лий
○ энцефали1т

КЕФИ�Р. Густой питательный напиток из перебродившего 
молока, заквашенного особым грибком. 
Заимств. из кавк. языков. Происх. неясно. Польск. kefir.
● кефи1рный

КИМОНО�. Японское мужское и женское платье особого 
покроя типа халата с широкими рукавами.
Заимств. через фр. из япон. яз.: фр. kimono < япон. kimono 
< ki – носить + mono – букв. одежда, платье. Польск. ki-
mono.

КИНЖА�Л. Холодное оружие в виде обоюдоострого клинка. 
Заимств., возможно, из тюрк. языков. Ср. кумык. кын-
джал. Польск. kindżał.
● кинжа1льный

КИПАРИ�С. Южное вечнозелёное хвойное дерево, обычно с 
пирамидальной кроной. 

КЕРАМИКА
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Заимств. в XI в. из греч. яз.: kyparissos – кипарис. Польск. 
cyprys.
● кипари1сный, кипари1совый

КИРАСИ�Р. В старой русской и некоторых западноевропей-
ских армиях: военнослужащий частей тяжёлой кавалерии, 
где в парадной форме носили кирасу, т.е. латы, – металли-
ческий панцирь на груди и на спине. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Ср. нем. kürassier. Восхо-
дит к фр. cuirasse – латы, панцирь, кираса.
● кираси1рский

КИСЕ�Т. Мешочек для табака, затягиваемый шнурком. 
Собств. русск. Возможно, восходит к тюрк., ср. тат. кисf < 
араб. kTs – кошелёк, мешочек, кисет. 
● кисе1тный

КИСТА�. Полая опухоль, обычно наполненная жидкостью. 
Восходит к греч. kystis – пузырь.
● кисто1зный

КИФА�РА. Струнный щипковый инструмент, сходный с лирой. 
Заимств. из греч. яз.: kithara.
● кифа1рный
○ гита1ра, ци1тра

КИЧИ�ТЬСЯ. Хвастаться, горделиво превозноситься. 
Образовано от кы1ка > ки1ка – волосы на голове, хохол, вихор.
● кичли1вый
○ ки1чка – старинный головной убор

КИШЛА�К. В Средней Азии, Афганистане, Иране: селение, 
деревня. 
Заимств. в XIX в. из тюрк. языков в знач. село, деревня < 
зимовье, зимовка, ср. узб. киш – зима.
● кишла1чный

КИШМИ�Ш. Сушёный виноград без косточек, изюм.
Заимств. в XVII в. из тюрк. языков. Восходит к киш – да-
вить, сжимать. Сингармонизм и–и.

КЛАВЕСИ�Н. Старинный клавишно-струнный щипковый 
музыкальный инструмент, внешним видом напоминаю-
щий фортепьяно. 
Заимств. в XVII в. из фр. яз.: clavecin. Первоисточник – 
лат. clBvis – ключ. Польск. klawesyn.
● клавеси1нный, клавеси1новый
○ клавиату1ра, кла1виш(а)

КЛАВЕСИН
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КЛАВИАТУ�РА. Система клавишей в музыкальных инстру-
ментах и в разного рода механизмах (пишущей машинке, 
компьютере и т.д.). 
Заимств. из нем. яз.: klaviatur. Восходит к лат. clBvis – 
ключ.
● клавиату1рный
○ клавеси1н, клавико1рды, кла1виша

КЛАРНЕ�Т. Деревянный духовой музыкальный инструмент 
в виде трубки с клапанами и раструбом на конце. 
Заимств. в XVIII в., возможно, из фр. яз.: clarinette. Вос-
ходит к лат. clBrus – ясный, чистый, светлый, громкий, от-
чётливый. Польск. klarnet.
● кларнети1ст, кларне1тный

КЛЕЙМО�. 1. Печать, знак на изделии, товаре с указанием 
сорта, места изготовления. 2. Выжженный знак на теле 
осуждённого. 3. Знак чего-то унижающего (перен.). 4. Ору-
дие, которым клеймят. 
Заимств. в XV–XVI вв. из герм. языков. Возможно, пер-
воисточник – нем. kleinod – драгоценность; герб; знак. 
Польск. klejnot – драгоценность; герб.
● клейми1ть

КЛЕПТОМА�НИЯ. Болезненное стремление к воровству 
как проявление психического заболевания. 
Заимств. в XX в. из фр. яз.: cleptomanie. Восходит к греч. 
kleptX – красть, воровать + mania – влечение, пристра-
стие. Польск. kleptoman.
● клептома1н(ка)

КЛЕРИКА�Л. Сторонник клерикализма – политическо-
го направления, добивающегося первенствующей роли 
церкви в духовной, политической и культурной жизни. 
Заимств. из фр. яз. Восходит к лат. clerus – клир, духовен-
ство < греч. klRros – жребий. Христианское духовенство 
сначала избиралось по жребию. Польск. klerykal.
● клерикали1зм, клерика1льный
○ клерк

КЛИЕ�НТ. 1. Постоянный покупатель, заказчик, посетитель. 
2. Лицо, поручившее ведение своего дела адвокату, нота-
риусу. 3. Неполноправный гражданин в древнем Риме, за-
висевший от покровителя – патрона. 

КЛАВИАТУРА
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Заимств. из нем. яз.: klient. Восходит к лат. cliens, род. п. 
clientis – клиент; зависимый от патрона, послушный, подо-
печный. Польск. klient.
● клие1нтка, клие1нтский, клиенту1ра, клиенту1рный

КЛИ�МАТ. 1. Метеорологические условия, свойственные 
данной местности. 2. То же, что обстановка (перен.). 
Заимств. в XVI в. из греч. яз.: klima, род. п. klimatis – наклон 
(Земли от экватора к полюсам). Древние греки объясняли 
климатические различия разным наклоном солнечных лу-
чей к земной поверхности.
● акклиматиза1ция, климати1ческий

КЛИШЕ�. Печатная форма для воспроизведения иллюстра-
ций способом высокой печати. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Возможно, восхо-
дит к нем. klitsch – комочек, клейкая масса. Польск. klisza.
● клиши1ровать

КЛОЗЕ�Т. Туалет. 
Заимств. из нем. klosett – чулан; уборная. Образовано от 
фр. closet – запирающаяся комната. Польск. klozet.
● ватерклозе1т, клозе1тный

КОБЕ�НИТЬСЯ. Упрямиться и ломаться, упрямо не согла-
шаться на просьбы, уговоры (прост.).
Собств. русск. Образовано от ко1бень – твердолобый, сво-
енравный, жеманный человек. Первонач. кобениться – кор-
читься в судорогах (о волхвах в экстазе).

КОБЗА�РЬ. Украинский народный певец, играющий на коб-
зе – старинном щипковом музыкальном инструменте.
Заимств. из укр. яз.: кобза – вид музыкального инструмен-
та. Первоисточник – тюрк. языки. Польск. kobziarz.

КОБЫ�ЛА. 1. Самка лошади. 2. О рослой, нескладной жен-
щине (прост., неодобр.). 
От праслав. *kobyla, ср. чеш. kobyla.
● кобы1лий, кобы1лка

КОВА�РНЫЙ. Хитрый, вероломный, таящий в себе неожи-
данную беду. 
Др.-рус. и ст.-слав. ковъ – злой умысел.
● кова1рство
○ кова1ть, око1вы, ко1зни, кузне1ц

КОВБО�Й. Конный пастух, пасущий стада в степях запад-
ных штатов США. 

КОВБОЙ
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Заимств. из англ. яз.: cowboy. Образовано сложени-
ем cow – корова + boy – мальчик, парень. Букв.: пастух. 
Польск. kowboj.
● ковбойка, ковбо1йский

КОГО�РТА. 1. Тактическая единица древнеримской пехоты 
(десятая часть легиона). 2. Крепко сплоченная чем-ни-
будь группа людей (обычно выдающихся в каком-нибудь 
отношении).
Восходит к лат. cohors, род. п. cohortis – скотный двор; тол-
па; когорта.

КОЖИМИ�Т. Специальный материал, заменяющий кожу. 
Собств. русск. Образовано в XX в. сложением основ кож- 
+ имит- – от имитация.
● кожими1тный

КОКАИ�Н. Ядовитое вещество, добываемое из тропическо-
го растения, употребляется как обезболивающее или нар-
котическое средство. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – перуанск. 
coca – тропический кустарник с кожистыми листьями, со-
держащими природный наркотик.
● кокаи1новый, кокаини1ст
○ ко1ка-ко1ла

КОКА�РДА. Значок условленного образца на форменной 
фуражке. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Восходит к ст.-фр. co-
quard – глупый, тщеславный < coq – петух.
● кока1рдовый, кока1рдный

КОКЕ�ТКА. Женщина, стремящаяся своим нарядом, пове-
дением и т.п. понравиться кому-нибудь, заинтересовать 
собой. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: coquette – первонач. жен-
щина, которая щеголяет как, петух < coq – петух. Букв.: 
кокетничать – вести себя как петух.
● коке1тливый, коке1тничать, коке1тство, коко1тка

КОКО�ШНИК. Старинный женский головной убор с высо-
ким расшитым полукруглым щитком.
От др.-русск. кокошь – курица. Звукоподражательное 
назв., ср. кукушка, гагара и др. Польск. kokosz – курица.

КОКТЕ�ЙЛЬ. Бодрящий напиток.

КОГОРТА
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Заимств. в XX в. из англ. яз. Образовано сложением cock – 
петух + tail – хвост.

КОЛ... Приставка в заимствованных словах со значением 
соединение, сопровождение, помощь: колле1га, колле1гия, 
ко1лледж, колле1жский, коллекти1в, коллективиза1ция, 
колле1ктор, колле1кция, колли1зия, колло1квиум и др.
Восходит к лат. прист. com- – вместе, с-. В ряде слов сли-
лась с корнем и не выделяется. com-l... > coll...

КОЛДУ�Н. Тот, кто занимается колдовством, т.е. с помощью 
магических приёмов воздействует на людей и природу. 
Вероятно, собств. русск.: *kъld- / *kold- – говорящий; за-
говорщик, волшебник.
● колдовско1й, колдовство1, колду1нья

КОЛЕСО�. Круг, вращающийся на оси, и служащий для при-
ведения в движение повозки или механизма. 
Праслав. * kolo, род. п. *kolese.
● колеси1ть, колесни1ца, колесова1ть, колёсный
○ колея1, око1лица, о1коло, около1ток, коловоро1т, коля1ска

КОЛИ�ЧЕСТВО. Характеристика предметов и явлений 
внешнего мира со стороны величины, объёма, числа и 
степени развития. 
Праслав. *kolo, род. п. kolese – круг, колесо. Др.-рус. ко-
личьство < ст.-сл. колико – сколько. Др.-русск. съколько.
● коли1чественный, сколь (устар.), ско1лько

КОЛЛЕ�ГА. Товарищ по работе, совместной учёбе (в высшей 
школе), по профессии. 
Заимств. в XVIII в. из лат. яз.: сollega – товарищ по труду, 
учёбе, играм. Восходит к legX – legere – собирать; col- – 
прист. вместе; col-l... > coll...
● коллегиа1льность, коллегиа1льный, колле1гия
○ ко1лледж, колле1ж

КОЛЛЕКТИ�В. Группа лиц, объединённых общей деятель-
ностью, общими интересами. 
Заимств. в нач. XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к 
лат. collectus – собранный, сплоченный; col – прист. вместе; 
col-l... > coll... Польск. kolektyw.
● коллективиза1ция, коллективизи1ровать, коллективи1зм, 

коллективи1ст(ка), коллективи1стский, коллекти1вный
○ колле1ктор – собиратель, коллекционе1р, колле1кция

КОЛЛЕКТИВ
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КОЛО�ДА. 1. Короткое толстое бревно. 2. Название различ-
ных предметов из бревна с выдолбленной серединой, на-
пример, улья, корыта и т.д. 
От праслав. *kolda; оло || ла – полногласие–неполногласие.
● коло1дка, коло1дник, коло1дочный

КО�ЛОКОЛ. Изделие из меди, чугуна в виде полого усечён-
ного конуса со стержнем-языком для звона. 
Праслав. *kolkolъ – звукоподражательное слово; оло – 
полногласие.
● колоко1льный, колоко1льня, колоко1льчик

КОЛО�НИЯ. 1. Страна, насильственно захваченная и экс-
плуатируемая империалистическим государством (метро-
полией), лишённая государственной самостоятельности. 
2. Посёлок, заселённый выходцами из другой страны. 
3. Землячество в чужом городе. 4. Группа организмов 
(спец.). 5. Место отбывания назначенного судом наказа-
ния для заключённых. 
Заимств. в XVII в. из польск. Первоисточник – лат. colo-
nia – поселение на чужой земле < colX – colere – обрабаты-
вать, проживать, жить, населять.
● колониализа1ция, колониали1зм, колониа1льный, коло-

низа1тор, колонизи1ровать, колони1ст
КОЛОРАТУ�РА. Виртуозные украшения в вокальной партии. 

Заимств. в XIX в. из итал. яз. Образовано от лат. colXrX – 
colorBre – окрашивать, сообщать колорит, оттенок < col-
or – цвет, окраска, раскраска.
● колорату1рный
○ ко1лер, колори1т

КОЛОРИ�Т. 1. Соотношение красок в картине по тону, на-
сыщенности цвета. 2. Отпечаток чего-нибудь, совокуп-
ность особенностей (времени, местности, характера). 
Заимств. в конце XVIII в. из итал. яз.: colorito – красить, окра-
шивать. Восходит к лат. color, род. п. colXris – краски, цвет.
● ко1лер, колористи1ческий, колори1тный
○ колорату1ра

КО�ЛОС. Соцветие большинства злаков, в котором цветы 
располагаются вдоль конца стебля. 
Др.-русск. Восходит к праслав. *kols- > колос-; клас-. Ст.-
слав. класъ – колос; оло || ла – полногласие–неполногласие.

КОЛОДА
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● колоси1стый, колоси1ться, колосники1, колосо1к, 
колосово1й, колоше1ние, коло1шник

○ коло1ть
КОЛТУ�Н. Болезнь кожи у лошадей (под гривой) и у людей, 

когда волосы спутываются и склеиваются в плотную массу.
Этимология спорна. Возможно, образовано от ко1лтать – 
колебать(ся), колыхать(ся). Ср. диал. ко1лты – запутанные 
дела; серьги с подвесками [Даль, II, 143].

КОЛЧЕНО�ГИЙ. То же, что хромоногий.
Собств. русск. Образовано сложением ко1лча – хромой + 
нога. Диал. кóлтать – хромать [Даль, II, 143]. Букв.: хро-
моногий.

КОЛЬЕ�. Ожерелье с драгоценными украшениями, подве-
сками.
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: collier. Восходит к лат. col-
lum – шея.
○ декольте1

КОЛЬЧУ�ГА. Старинный воинский доспех в виде рубашки 
из металлических колец. 
От кольцо. См. КОЛЕСО.
● кольчу1жный
○ кольцо1, коля1ска

КОЛЯ�СКА. 1. Четырёхколёсный рессорный экипаж с от-
кидным верхом. 2. Ручная повозка для катания детей. 
Собств. русск. См. КОЛЕСО.
○ кольцо1, кольчу1га

КОМ... Приставка в заимствованных словах со значе-
нием соединение, объединение, сопровождение, помощь: 
коммента1рий, комме1рция, комму1на, коммуника1ция, 
коммуни1ст, ком мюнике1, компа1ктный, компа1ния, ко1мпас, 
компенса1ция, компиля1ция, ко1мплекс, комплиме1нт, 
компози1тор, компоне1нт, компо1т, компре1сс, компроми1сс, 
комфо1рт и др.
Восходит к лат. com- – вместе, с-. В ряде слов прист. сли-
лась с корнем и не выделяется.

КОМА�НДА. 1. Краткий устный приказ командира. 2. Ко-
мандование. 3. Небольшая воинская часть специального 
назначения. 4. Личный состав, экипаж судна. 

КОМАНДА
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Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. итал. com-
mando – команда < лат. commendBre – поручать < mandX – 
mandBre – вручать, передавать; com- – прист. с, вместе.
● команда1рм, команди1р, командиро1ванный, коман-

дирова1ть(ся), командиро1вка, команди1рский, коман-
ди1рша, кома1ндный, кома1ндование, кома1ндовать, 
командо1рский, кома1ндующий

○ коменда1нт, коменда1нтский, комендату1ра
КОМАНДО�Р. Одно из высших званий в средневековых духов-

но-рыцарских орденах, а также лицо, имевшее это звание. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Польск. koman-
dor. См. КОМАНДА.
● командо1рский

КОМА�Р. Двукрылое кровососущее насекомое с тонким 
тельцем. 
Праслав. *kom-. Польск. komar.
● комари1ный

КОМБА�Т. 1. Командир батальона. 2. Командир батареи.
Собств. русск. Сокр. от командир батальона (батареи). Ср. 
комбри1г – командир бригады. См. КОМАНДА.

КОМБИ... Первая часть слов со знач. комбинация, соедине-
ние двух элементов: комбижи1р, комбико1рм и др.
См. КОМБИНАЦИЯ.

КОМБИНА�ЦИЯ. 1. Сочетание, взаимное расположение 
чего-нибудь. 2. Сложный замысел, система приёмов для 
достижения чего-нибудь. 3. Женское бельё в виде рубаш-
ки, надеваемое непосредственно под платье. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. combinBtiX < combinBre – соединять по два, объ-
единять < bini – по два. Ср. bis – дважды; com- – прист.
● комбинацио1нный, комбини1ровать
○ комбина1тор, комбинато1рика

КОМЕ�ДИЯ. 1. Вид драматического произведения со смеш-
ным, забавным или сатирическим сюжетом. 2. Смешное, 
забавное происшествие. 3. Лицемерное поведение. 
Заимств. в XVII в. через польск. из греч. яз. Восходит к 
сложению kXmos – весёлая процессия в честь Диониса + 
XdR – песнь.

КОМАНДОР
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● комедиа1нт(ка), комедиа1нтский, комедиа1нтство, коме-
ди1йный, комедио1граф, коми1зм, ко1мик, коми1ческий, 
коми1чность

КОМЕ�ТА. Небесное тело, движущееся вокруг Солнца по 
вытянутой орбите, имеющее вид туманного пятна с ярким 
ядром посредине и светящимся хвостом, направленным 
от Солнца. 
Заимств. в XVII в., возможно, через польск. из лат. яз. Вос-
ходит к греч. komRtRs astRr – волосатая (костатая) звезда < 
komR – волосы, космы.
● коме1тный

КОМИЛЬФО�. Приличный, соответствующий правилам 
светского приличия; человек такого поведения.
Заимств. в XIX в. из фр. яз. в форме ком-иль-фо: comme il 
faut – как должно.

КОМИССА�Р. 1. Должностное лицо, облечённое правитель-
ством особыми или значительными полномочиями. 2. В 
некоторых странах: начальник полицейского участка. 
Заимств. из польск. яз. Первоисточник – лат. committere – 
вверять, поручать, возлагать на кого-либо < mittere – по-
сылать, отправлять; com-m... > comm... > com... – прист. 
вместе. Польск. komisarz.
● комиссариа1т
○ коми1ссия, комиссова1ть, комите1т

КОММЕНТА�РИЙ. 1. Толкование, разъяснение какого-
либо текста. 2. Рассуждения, пояснительные или крити-
ческие замечания по поводу чего-либо. 
Заимств. в XV в. из лат. яз.: commentarius – памятка, объяс-
нение < гл. commentor – commentare – объяснять, изучать 
< mRns, род. п. mentis – мысль; com- – прист. вместе; com-
m...> comm... Польск. komentarz.
● коммента1тор, коммента1торский, комменти1рование, 

комменти1ровать
КОММЕ�РЦИЯ. Торговля, торговые операции. 

Заимств. в XVIII в. из нем. яз. Восходит к лат. commerci-
um – торговля < merx, род. п. mercis – товар; com- – прист. 
вместе, с-; com-m… > comm...
● коммерса1нт, коммерса1нтский, комме1рческий

КОММУ�НА. 1. Коллектив лиц, объединившихся для со-
вместной жизни на началах общности имущества и труда. 

КОММУНА
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2. Поселение городского или сельского типа как админи-
стративно-территориальная единица в ряде стран. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
communis – общий, публичный, общественный, всеобщий < 
munus – обязанность, служба; бремя; com- – прист. с-, вме-
сте; com-m... > comm...
● коммуна1льный, коммуна1р, коммуни1зм, коммуника1ция, 

коммуни1ст(ка), коммунисти1ческий
○ коммюнике1

КОММУТА�ТОР. 1. Название различных устройств для 
включения, отключения и переключения электрического 
тока. 2. Род местной телефонной станции с ручным пере-
ключением. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз. Образовано от лат. mutBre – 
менять, изменять; com- – прист. с-, вместе; com-m... > 
comm...
○ мута1нт, мута1ция

КОМО�Д. Невысокий шкаф с выдвижными ящиками для 
белья и др. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Первоисточник – лат. com-
modus – удобный, полезный < modus – мера, предел, образ; 
com- – прист. с, вместе; com-m… > ком... – упрощ.
● комо1дик, комо1дный

КОМПА�НИЯ. 1. Общество людей, объединённых чем-
либо, проводящих время вместе. 2. Торговое, промышлен-
ное, транспортное, страховое и др. объединение предпри-
нимателей. 
Заимств. в XVIII в. через польский из народной латыни в 
знач. рота, торговая компания > общество, группа людей, 
проводящих вместе время. Восходит к лат. compania – со-
общество < panis – хлеб; com- – прист. вместе.
● компане1йский, компаньо1н(ка)
○ аккомпанеме1нт

КО�МПАС. Прибор для определения стран света (с намаг-
ниченной стрелкой, всегда указывающей на север). 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Ср. итал. compas-
so – циркуль. Первоисточник – лат. passus – шаг; com- – 
прист. с-, вместе.
● ко1мпасный
○ пасса1ж, пассажи1р

КОММУТАТОР
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КОМПЕНСА�ЦИЯ. Вознаграждение за что-нибудь, возме-
щение. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: compensation. Восходит к лат. 
pendX – взвешивать; com – прист. с, вместе.
● компенса1тор, компенсацио1нный, компенси1ровать
○ пе1нсия

КОМПОЗИ�ТОР. Автор музыкальных произведений. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
compositor – сочинитель, составитель < pXnX – распола-
гать, основывать; com- – прист. с-, вместе.
● компози1торский, композицио1нный, компози1ция
○ компоне1нт, компонова1ть, компоно1вка, компо1т

КОМФО�РТ. Совокупность бытовых удобств, уют. 
Заимств. в XIX в. из англ. яз.: comfort – букв. поддержка, 
утешение. Восходит к лат. comfortX – comfortBre – прида-
вать должный вид; усиливать, укреплять. Польск. komfort.
● комфорта1бельность, комфорта1бельный, комфо1ртность, 

комфо1ртный
КОН... Приставка в заимствованных словах, имеющая 

значение соединение, объединение, сопровождение, по-
мощь: конве1йер, конве1кция, конве1нт, конве1нция, 
конверге1нция, конве1рсия, конве1рт, конверти1ровать, 
конвои1р, конво1й, конву1льсия, конгре1сс, конгрессме1н, 
конденса1ция, кон ди1тер, конди1ция, кондиционе1р, 
кон кре1тный, конкуре1нт, ко1нкурс, консе1нсус, консер-
вати1зм, консерва1ция, консе1рвы, конси1лиум, консис-
те1нция, консолида1ция, консона1нт, конс пе1кт, кон-
спи ра1ция, конста1нта, констата1ция, конститу1ция, 
конструктиви1зм, ко1нсул, консульта1нт, консульта1ция, 
конта1кт, контамина1ция, конте1йнер, конте1кст, контра1кт, 
контрибу1ция, конту1зия, ко1нтур, конфедера1т(ка), 
конфе1кция, конфера1нс, конфере1нция, конфе1ссия, 
конфе1та, конфетти1, конфигура1ция, конфиде1нция, 
конфирма1ция, конфиска1ция, конфли1кт, конфу1з, 
концентра1т, концентра1ция, конце1пт, конце1рн, конце1рт, 
концертме1йстер, конце1ссия, конъюнкту1ра.
Восходит к лат. прист. con- – вместе, с-. В ряде слов прист. 
слилась с корнем и не выделяется.

КОНГЛОМЕРА�Т. Беспорядочная смесь, механическое со-
единение чего-либо разнородного. 

КОНГЛОМЕРАТ
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Заимств. в XIX в., вероятно, из нем. яз. Восходит к лат. 
conglomerX – скучивать, скоплять < glomus – клубок, шар; 
con- – прист. с-, вместе. Польск. konglomerat.
● конгломера1ция

КОНДИ�ТЕР. Работник, изготовляющий кондитерские из-
делия; торговец такими изделиями (устар.). 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: konditer / konditor < лат. con-
ditor – создатель, изготовитель (сладких и острых блюд) < 
condX – создавать, строить.
● конди1терская, конди1терский, конди1терша (разг.)

КОНДО�ВЫЙ. 1. С плотной прочной древесиной и с малым 
количеством сучков (о хвойных деревьях) (спец.). 2. Ста-
ринный, исконный (устар.).
Собств. русск. Диал. ко1нда – боровая сосна, крепкая, смо-
листая, с красной древесиной [Даль, II, 150]. Возможно, 
восходит к финск. honka – зрелая сосна.

КОНДУ�КТОР. 1. В царской России: старшее унтер-офи-
церское звание на флоте. 2. Работник на транспорте, со-
провождающий вагон (в автобусе, троллейбусе и т.д.) для 
соблюдения порядка и продажи билетов. 
Заимств. из польск. или нем. яз. Восходит к позд.-лат. 
conductor – проводник < conducere – сводить, переводить 
< ducX – ducere – водить, вести, проводить; con- – прист. 
с-, вместе.
● конду1кторский, конду1кторша (разг.)
○ акведу1к, ду1че, инду1кция, проду1кция

КОНСЕРВАТО�РИЯ. Высшее музыкальное учебное заведение. 
Заимств. в XVIII в. из итал. яз.: conservatorio – букв. приют 
(для сирот и беспризорных, где обучали ремёслам). Восходит 
к лат. servX – servBre – охранять, спасать.
● консервато1рский
○ консервати1вный, консервати1зм, консерва1тор; консер-

ви1ровать, консерва1ция, консе1рвный, консе1рвы, обсерва-
то1рия, серва1нт

КОНСПИРА�ЦИЯ. Методы, применяемые нелегальной ор-
ганизацией для сохранения её тайн. 
Заимств. в XVIII в. из нем. или фр. яз. в знач. согласие, 
тайное соглашение, заговор. Восходит к лат. cXnspTrBtiX – 
тайное соглашение, сговор < spTro – дуть, дышать, жить; 
con- – прист. – вместе, с-.

КОНДИТЕР
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● конспирати1вность, конспира1тор, конспири1ровать
○ инспри1ровать, респира1тор

КОНТИНГЕ�НТ. 1. Устанавливаемое для какой-нибудь цели 
предельное количество чего-нибудь (спец.). 2. Совокуп-
ность людей, образующих однородную в каком-нибудь 
отношении группу. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз. Восходит к лат. contin-
gRns – contingentis – достающийся, охватывающий, дости-
гающий, получающий < contingX – достигать, получать; 
con- – прист. вместе. Польск. kontyngent.
● континге1нтный

КОНТИНЕ�НТ. Материк. 
Заимств. в XVIII в. из лат. яз.: continens (terra) – сплошная 
земля.
● континента1льный

КОНТР..., КОНТРА... Первая часть сложных слов, обо-
значающая противодействие, противопоставление, 
противоположность тому, что выражено во второй ча-
сти: контраба1нда, контраба1с, контраге1нт, контрада1нс, 
контра1льто, контрама1рка, контрапу1нкт, контрата1ка, 
контркульту1ра, контрреволю1ция.
Восходит к лат. contra – против, вопреки.

КОНФЕРЕ�НЦИЯ. Собрание, совещание для обсуждения и 
решения каких-либо вопросов. 
Заимств. в XVII в. через польск. из лат. яз.: conferentia. 
Восходит к conferre – собирать в одно место; обсуждать; 
распределять; сравнивать; con- – прист. вместе, с.
● конфери1ровать

КОНФИСКОВА�ТЬ. Изъять (изымать) что-нибудь безвоз-
мездно в собственность государства. 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз. Восходит к лат. confiscX – 
confiscBre – отбирать в пользу государства < fiscus – госу-
дарственная казна (корзина); con- – прист.
● конфиска1ция
○ фиска1л, фиска1льный

КОНФОРМИ�ЗМ. Приспособленчество, благонамерен-
ность. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
conformis – сообразный.
● конформи1ст, конформи1стский

КОНФОРМИЗМ
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КОНЬКИ�. 1. Узкие стальные полозья, прикрепляемые к об-
уви для катания на льду. 2. Вид спорта – бег на коньках. 
Собств. русск. Образовано от конь, конёк – назв. по внеш-
нему сходству с коньком – гребнем кровли.
● конькобе1жец, конько1вый

КОНЬЯ�К. Крепкий спиртной напиток, получаемый пере-
гонкой и длительным выдерживанием виноградных вин. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: cognac. Назв. дано по топони-
му Cognac во Франции – родине этого напитка. Польск. 
koniak.
● конья1чный

КООПЕРИ�РОВАТЬ. 1. Объединять на началах сотрудниче-
ства. 2. Привлекать к участию в сотрудничестве. 
Заимств. в конце XIX в. из нем. яз. Восходит к лат. oper-
Bri – работать; co- – прист. вместе, с-.
● кооперати1в, коопера1тор, коопера1ция, кооперати1вный
○ о1пер, опера1ция

КОПЕ�ЙКА. Денежная единица, равная одной сотой рубля. 
Собств. русск. Известно с XV в. Назв. дано по изображе-
нию на монетах великого князя с копьём в руке. 
● копе1ечка, копе1ечник, копе1ечный
○ копьё

КОР... Приставка в заимствованных словах со значением соедине-
ние, объединение, сопровождение, помощь, средство: корректи1в, 
корре1ктор, корре1кция, корреля1т, корреля1ция, корреспонде1нт, 
корро1зия, коррумпи1рованный, корру1пция и др.
Восходит к лат. cor < com- – вместе, с-. В ряде слов прист. 
слилась с корнем и не выделяется.

КОРДЕБАЛЕ�Т. Артисты балета, исполняющие массовые и 
групповые танцы. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. в форме кор-де-балет < corps de 
ballet – корпус, основная часть балетной труппы (в отличие 
от солистов).
● кордебале1тный

КОРДО�Н. 1. Небольшой пограничный пост; охрана (леса, 
заповедника). 2. Местопребывание пограничной охраны. 
3. Граница, рубеж. 
Заимств. в XVIII в. через польск. из фр. яз.: corde – шнур, 
верёвка, тесьма < лат. corda < греч. chordR – струна, кишка. 
Польск. kordon.

КОНЬКИ
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● закордо1нный, кордо1нный
КОРЗИ�НА. Плетёное изделие (из прутьев, камыша, дран-

ки), служащее для хранения, переноски чего-либо. 
Вост.-слав. Происхождение неясно. Возможно, образова-
но от корзити – резать, плести.
● корзи1нка, корзи1нный, корзи1ночный, корзи1нщик

КОРИ�ЦА. Высушенная кора коричных деревьев семейства 
лавровых, употребляется как пряность. 
Др.-рус. корица – уменьш. от кора.
● кори1чный
○ кора1, кори1чневый, скорня1к, ко1рка

КОРНА�ТЬ. Обрезать не в меру коротко и неряшливо. 
Др-русск. кърный – короткий, отрезанный.
○ корноу1хий, курно1сый (из корноносый)

КОРНЕ�Т. В дореволюционной русской армии: первый офи-
церский чин в кавалерии и войсках пограничной стражи. 
Заимств. в XVII в. из голл. или фр. яз. в знач. офицер, зна-
меносец. Восходит к лат. cornu – рог. На головном уборе 
кавалеристов – два рожка впереди. Польск. kornet.
● корне1тский

КОРОБЕ�ЙНИК. Мелкий торговец-разносчик, носивший 
по деревням ткани, галантерею, книги. 
Собств. русск. Образовано от короб; оро – полногласие. 
Ср. чеш. krabice – коробка.
● ко1роб, коро1бка

КОРО�ВА. Крупное молочное домашнее животное, самка 
быка. 
Праслав. *korva. Ср. лат. cornu – рог. Букв.: рогатая; оро – 
полногласие.
● коро1вий, коро1вник, коро1вница

КОРО�ЛЬ. 1. Титул монарха; лицо, носящее этот титул. 2. Че-
ловек, достигший совершенства в чём-либо. 
Заимств. из герм. языков, образовано от собств. имени 
франкского короля Карла Великого; праслав. * korl-. Ср. 
болг. крал; оро || ра – полногласие–неполногласие.
● короле1ва, короле1вич, короле1вна, короле1вский, 

короле1вство, королёк
○ кра1ля

КОРОЛЬ



152

КОРО�НА. 1. Золотой или серебряный венец, украшенный 
резьбой и драгоценными камнями, – одна из монархиче-
ских регалий. 2. Ореол вокруг небесного светила (спец.). 
Заимств. в XIII в. в форме коруна, возможно, из польск. 
яз. Восходит к лат. corona – венок, венец, край < греч. ko-
rona – изгиб, искривление; конец, венец.
● корона1ция, коро1нный, коронова1ние, короно1ванный, 

коронова1ть(ся)
○ корона1рный, коро1нка

КОРОТА�ТЬ. Заполнять, занимать, как бы сокращать (время). 
Собств. русск.: от короткий. Образовано от праслав. *kort- 
> корот-; крат-; оро || ра – полногласие–неполногласие.
● коро1ткий, ко1ротко, короты1ш(ка), коротко... (коротко-

волно1вый, коротковоло1сый, коротконо1гий и др.), 
коро1че, сокраще1ние

КОРРЕКТИ�В. Частичное изменение, поправка. 
Заимств. в конце XIX в. из фр. яз. в знач. поправка; исправ-
ленный. Восходит к лат. correctivus < rectus – правильный, 
направляющий; cor- – прист. вместе, с-.
● корректи1ровать, корректу1ра, корре1кция, корре1ктный

КОРСА�Ж. 1. Часть женского платья, охватывающая грудь, 
спину и бока. 2. Жёсткий пояс юбки. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. в знач. тело, бюст. Образовано 
от лат. corpus – тело.
● корса1жный
○ корсе1т, корсе1тный

КОРТЕ�Ж. Торжественное шествие, процессия. 
Восходит к фр. cortège – шествие.
○ эско1рт

КОСМЕ�ТИКА. Искусственное придание красоты лицу, 
телу, поддержание их здорового состояния, свежести; 
средства для придания свежести, красоты лицу, телу. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к греч. kosmRtikR 
(technR) – искусство украшения < kosmos – порядок; Все-
ленная, мир.
● космети1ческий, космети1чка, космето1лог, косме-

толо1гия.
○ ко1смос, космо... (космови1дение, космого1ния, 

космодро1м, космоло1гия, космона1вт, космона1втика, 
космополи1т, космо полити1зм и др.).

КОРОНА
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КОСМОНА�ВТ. Человек, совершающий полёты в космиче-
ское пространство. 
Собств. русск. Вошло в широкое употребление с 12 апреля 
1961 г. после первого полёта русского лётчика Ю.А. Гага-
рина в космическое пространство. Образовано сложением 
по модели аргонавт: космо(с) + навт < греч. nautes – мо-
ряк. Букв.: плавающий в космосе.
● косми1ческий, космодро1м, космона1втика, ко1смос
○ косме1тика

КОСТЁЛ. Католический храм (в Польше, Прибалтике и др.).
Заимств. из польск. яз.: koścół.

КОСТЮ�М. 1. Одежда, платье. 2. Мужское (пиджак и брю-
ки), женское (жакет и юбка или брюки) или детское верх-
нее платье. 
Заимств. в нач. XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. cos-
tume и итал. costume – быт; нравы; одежда. Восходит к лат. 
cXnsuRtbdX – привычка, обыкновение, обычай. 
● костюме1р, костюме1рный, костюме1рша, костюмиро1ван-

ный, костюмирова1ть(ся), костюмиро1вка, костю1мный, 
костю1мчик

КОТЛЕ�ТА. Кушанье из рубленого (молотого) мяса или 
рыбы в виде лепёшки. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: côtelette – в знач. отбивные 
из мяса с рёберной части < côte – ребро. Восходит к лат. cos-
ta – ребро. Польск. kotlet.
● котле1тка, котле1тный
○ антреко1т

КОТТЕ�ДЖ. Частный двух-, трёхэтажный жилой дом повы-
шенной комфортности в пригороде.
Заимств. в XX в. из англ. яз.: cottage – небольшой загород-
ный жилой дом < cot – хижина; загон, хлев. Польск. kotedz.

КОЩЕ�Й. Персонаж в русских сказках: худой, костлявый 
старик, владеющий тайной долговечности, богатый и 
злой.
Собств. русск. Этимология спорна. Возможно, образова-
но от кость. Др.-русск. омоним кощей – отрок, пленник, 
раб – заимств. из тюрк. языков.

КОЩУ�НСТВОВАТЬ. Оскорблять религиозную святыню 
или нечто дорогое, глубоко чтимое. 
Известно с XV в. Возможно, от костить, кощу.

КОЩУНСТВОВАТЬ
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● кощу1нство
○ па1костить, па1костник, па1кость

КРАКОВЯ�К. Национальный польский танец, а также му-
зыка к этому танцу.
Заимств. в XIX в. из польск. яз. Букв.: краFковский танец – 
по названию города Кра1ков. Польск. krakowiak.

КРАМО�ЛА. Мятеж, государственный заговор. 
Заимств. из ст.-сл. яз. Др.-русск. коромола. Восходит к 
средневек. лат. carmulus – восстание, мятеж; ра || оро – не-
полногласие–полногласие.
● крамо1льник, крамо1льничать, крамо1льнический, кра-

мо1ль ный
КРАХМА�Л. Углевод, накапливающийся в клетках в виде зёрен. 

Заимств. в начале XVIII в. из польск. яз. Восходит к нем. 
kraftmehl < kraft – сила + mehl – мука.
● крахма1льный, крахма1листый, крахма1лить

КРЕДИ�Т. 1. Предоставление товаров или денег в долг. 
2. Платёжеспособность – коммерческое доверие. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. яз. Образовано от лат. 
crRdX – веровать, верить, давать в заём. Польск. kredyt.
● креди1тка, кредитова1ние, кредитова1ть, кредито1р, 

кредито1рский, кредитоспосо1бный
○ кре1до

КРЕМАТО�РИЙ. Здание для сжигания трупов в особых пе-
чах с высокой температурой. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз. Первоисточник – лат. cremX – 
cremBre – сжигать.
● кремацио1нный, крема1ция, креми1ровать

КРЕТИ�Н. Человек, страдающий задержкой физического и 
психического развития; тупой, слабоумный. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз. Возможно, первоисточник 
лат. christianus – христианин > фр. crétin – кретин. Польск. 
kretyn.
● кретини1зм, крети1нка

КРИМИНА�Л. 1. То, в чём есть признаки преступления; уго-
ловное дело. 2. О нарушении норм поведения (перен.). 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз. Первоисточник – лат. 
criminBlis – преступный < crTmen – преступление. Польск. 
kryminal.

КРАКОВЯК
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● дискримини1ровать, инкримини1ровать, кримина-
лиза1ция, криминали1стика, криминали1ст, кри-
мина1льный, крими ноге1нность, кримино1лог, крими-
нологи1ческий

КРИНИ�ЦА. Колодец, родник. 
Вост.-слав. и польск. Ср. диал. кри1на – сосуд с водой – углу-
бление, яма с водой – источник, родник, кри1нка – высокий 
узкий молочный горшок с раструбом [Даль, II, 194].
● крини1чка, крини1чный
○ кри1нка

КРИНОЛИ�Н. В середине XIX в.: конструкция в виде ши-
рокой юбки на тонких обручах, поддевавшаяся под платье 
для придания фигуре пышности.
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз. в форме кринолина – вла-
сяная непромокаемая ткань; нижняя юбка колоколом. Фр. 
crinoline < лат. crTnis – волос + linum – полотняная ткань.

КРИПТОГРА�ММА. Тайнопись. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к сло-
жению греч. kryptX – скрывать, прятать + gramma – над-
пись, буква, запись.
● криптогра1фия
○ апо1криф

КРИСТА�ЛЛ. Твёрдое тело, имеющее естественную форму 
многогранника. 
Заимств. в XVI-XVII вв. из греч. яз.: krystallos – лёд; горный 
хрусталь; кристалл. Польск. kryształ. Серб.-хорв. кри`стBл.
● кристаллизацио1нный, кристаллиза1ция, кристаллизи1-

ровать, кристаллизова1ть(ся), криста1ллик, кристалли1-
ческий, кристалли1чный, кристалло1граф, криста1льный

КРИТЕ�РИЙ. Признак, на основании которого производит-
ся оценка, определение или квалификация чего-либо. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. яз. Первоисточник – греч. 
kritRrion – критерий, мерило < krinX – разделять, разли-
чать. 
○ кри1тик, критика1н, критикова1ть, критици1зм

КРОКОДИ�Л. Крупное водное пресмыкающееся с толстой 
панцирной кожей, обитающее в водоёмах тропиков. 
Заимств. в XVI в. из греч. яз. Согласно народной этимо-
логии, образовано сложением krokR – камни, галька + dri-
los – червь. Букв.: галечный червь (название дано крокоди-

КРОКОДИЛ
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лам за пристрастие греться на галечных отмелях). Польск. 
krokodył.
● крокоди1лий, крокоди1лов, крокоди1ловый

КРОССВО�РД. Игра-задача, в которой фигуру из квадратов 
нужно заполнить буквами, составляющими перекрещива-
ющиеся слова.
Заимств. в XX в. из англ. яз.: cross-word. Образовано сло-
жением cross – крест + word – слово.

КРЫЖО�ВНИК. Колючий садовый кустарник с кисло-слад-
кими крупными ягодами, а также его ягоды. 
Собств. рус., от крыж – крест (католический). Калька с 
нем. krisdohre – диал., букв. «христов терн», переосмыс-
ленная как «крестовая ягода».
● крыжо1венный

КСЕНОФО�БИЯ (спец.). 1. Болезненный навязчивый страх 
перед незнакомыми лицами. 2. Ненависть, нетерпимость 
к чему-нибудь чужому, незнакомому, иностранному. 
Заимств. из греч. яз. Образовано сложением xenos – чужой 
+ phobos – страх, боязнь.
○ Ксе1ния

КСИЛОФО�Н. Ударный музыкальный инструмент, состоя-
щий из 3–4 рядов деревянных брусочков, по которым уда-
ряют двумя деревянными молоточками. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к сложению греч. xy-
lon – дерево + phXnR – звук. Польск. ksylofon.
● монокси1л

КУЛИНА�Р. Повар, кондитер-мастер. 
Заимств. из нем. яз. Первоисточник – лат. culina – кухня, 
еда, угощение.
● кулинари1я, кулина1рка, кулина1рный

Л

ЛАБИАЛИЗА�ЦИЯ. В языкознании: произнесение звуков 
речи с округлением губ и вытягиванием их вперёд. 
Заимств. из лат. яз. Образовано от labialis – губной < labi-
um – губа.
● лабиализо1ванный, лабиа1льный

КРОССВОРД



157

ЛАБИРИ�НТ. 1. Запутанная сеть дорожек, ходов, сообща-
ющихся друг с другом помещений (первоначально –  в 
Древней Греции и Египте: большое здание со сложно рас-
положенными переходами). 2. Запутанное расположение, 
сочетание чего-нибудь (перен.). 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к 
греч. labyrinthos. Возможно, из: 1) laura – узкая улица; 2) 
labrys – атрибут богов – топор; букв.: дворец топоров: 
здание царского дворца на о. Крит было украшено мно-
жеством изображений двустороннего топора – лабриса и 
имело запутанные переходы. Польск. labirynt.
● лабири1нтовый

ЛАБОРАТО�РИЯ. 1. Учреждение, отдел, где проводятся на-
учные и технические опыты, экспериментальные иссле-
дования, анализы. 2. Внутренняя сторона творческой дея-
тельности (перен.). 
Заимств. в конце XVII – начале XVIII в. из зап.-европ. 
языков. Восходит к учёной латыни: labor – труд, усилие < 
laborX – laborBre – трудиться, работать. Букв.: место, где 
работают. Польск. laborant.
● лабора1нт(ка), лабора1нтский, лаборато1рный
○ лавса1н

ЛАВСА�Н. Род синтетического волокна, а также ткань из 
этого волокна. 
Собств. русск. Сокр. слово на основе начальных букв наи-
менования: Лаборатория высокомолекулярных соедине-
ний Академии Наук СССР. См. ЛАБОРАТОРИЯ.
● лавса1новый
○ фиани1т

ЛА�ДАН. Ароматическая смола, употребляемая для курения 
при богослужении. 
Заимств. в XI–XII вв. Первоисточник – греч. ladanon – < 
возможно, из араб. lBdan – пахучая смола.
● ла1данный, ла1данка

ЛА�ДАНКА. Носимый на груди суеверными людьми малень-
кий мешочек с ладаном, талисманом или записочкой, со-
держащей заговор.
См. ЛАДАН.

ЛАДО�НЬ. Внутренняя сторона кисти руки. 

ЛАДОНЬ
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Собств. русск. Образовано от др.-русск. долонь путём пе-
рестановки слогов и замены о на а. Ст.-слав. длань. Диал. 
русск. ла1дошка.
● ладо1нный, ладо1ши, ладо1шка

ЛАЗАРЕ�Т. Небольшая больница при воинской части. 
Заимств. в конце XVII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. laz-
aret и итал. lazzaretto – лазарет. Возможно, образовано от 
итал. *nazareto – госпиталь для чумных больных на острове 
di Santa Maria di Nazaret в Венеции. Замена n > l произошла 
под влиянием lazzaro – нищий, босяк или имени святого 
Лазаря, считавшегося защитником прокажённых.
● лазаре1тный

ЛАЗУ�РЬ. 1. Светло-синий цвет, синева. 2. Природная свет-
ло-синяя краска. 
Известно с XV в. в формах лазурь, лазорь. Этимология 
спорна. Возможно, заимств. через польск. яз. Восходит к 
ср.-лат. azzurum > lazurium. Польск. lazur.
● лазо1ревый, лазури1т, лазу1рно-... (лазу1рно-голубо1й), 

лазу1рный
ЛАЗУ�ТЧИК. Разведчик (преимущественно в тылу против-

ника). 
Собств. русск. Образовано от праслав. *laz-. Др.-русск. ла-
зутникъ и лазутчикъ. Ср. пролаза (разг.) – проныра.
● лазу1тчица, лазу1тчицкий

ЛАКЕ�Й. 1. Слуга в господском доме или в гостинице, ресто-
ране. 2. Раболепный приспешник, подхалим. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. laquais. 
Возможно: 1) восходит к тюрк. улак – бегун; (букв.: слуга, 
идущий (бегущий) за хозяином); 2) первоисточник – араб. 
alkaid – вое начальник.
● лаке1йский, лаке1йство, лаке1йствовать

ЛАМПА�СЫ. Цветная нашивка-полоса по наружному боко-
вому шву форменных брюк. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: lampasse – шёлковая рисун-
чатная ткань. Происх. неясно. Польск. lampas.
● лампа1сный

ЛАНДША�ФТ. 1. Рельеф земной поверхности, общий вид и 
характеристика местности. 2. Рисунок, картина с видами 
природы; пейзаж. 

ЛАЗАРЕТ
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Заимств. в XVIII в из нем. яз.: landschaft < land – страна, 
край, земля (единица административного деления); земля, 
почва + -schaft – суф.
● ландша1фтный
○ ландка1рта, ландскне1хт – наёмник, солдат, ландта1г – ор-

ган самоуправления областей и земель в ряде зап-европ. 
стран

ЛАНОЛИ�Н. Животный воск, употребляемый в медицине и 
косметике. 
Заимств. из зап.-европ. языков, ср. фр. lanoline. Образова-
но от лат. lan(a) – шерсть + ol(eum) – масло; -ine – суф.
● ланоли1новый

ЛАНЦЕ�Т. Остроконечный обоюдоострый хирургический 
ножичек. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: lanzette. Восходит к лат. lan-
cea – копьё, пика. Польск. lancet.
● ланце1тник, ланце1тный

ЛАПИДА�РНЫЙ. Краткий, отчётливый и ясный. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
lapidBrius – каменный < lapis, род. п. lapidis – камень. Пере-
ходное знач.: напоминающий высеченное на камне краткое 
изречение.
● лапида1рность
○ ля1пис

ЛАРИНГИ�Т. Воспаление слизистой оболочки гортани. 
Заимств. в середине XIX в. из зап.-европ. языков. Восхо-
дит к греч. larynx, род. п. laryngos – горло, гортань, зев.
● ларинги1тный, ларинго1лог, ларинголо1гия, ларингоско1п, 

ларингофо1н
○ ларинга1л

ЛАУРЕА�Т. Человек, удостоенный особой премии за выдаю-
щиеся заслуги в области науки, искусства, за достижения 
в труде. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к лат. laureatus – увен-
чанный лавровым венком < laurus – лавр. Польск. laureat.
● лауреа1тка (разг.), лауреа1тский
ЛАЧУГА. Убогое, бедное жилище.
Заимств. из тюрк. языков, ср. азерб. алачуг. Др.-русск. ала-
чуга – шатёр, палатка. Сингармонизм а–у.

ЛЕГА�ЛЬНЫЙ. Признанный, допускаемый законом. 

ЛЕГАЛЬНЫЙ
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Образовано от лат. lRgBlis – правовой, юридический < lRx, 
род. п. lRgis – закон.
● легализа1ция, легализова1ть, лега1льность, нелега1л, 

нелега1льный
ЛЕГЕ�НДА. 1. Поэтическое предание о каком-нибудь исто-

рическом событии. 2. О героических событиях прошлого 
(перен.). 3. Вымышленные сведения о себе у того, кто вы-
полняет секретное задание. 4. Поясняющий текст, а также 
свод условных знаков при карте, плане, схеме. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – средневек. 
лат. legenda – то, что должно быть прочитано (в церкви, 
на собраниях христиан и относилось к житиям святых, к 
истории церкви). Восходит к legX – legere – читать.
● легенда1рность, легенда1рный

ЛЕГИО�Н. 1. В Древнем Риме: крупная войсковая единица. 
2. Название особых воинских частей в некоторых странах. 
3. Неисчислимое множество. 
Заимств. в XI в. в значении 10 000 через ст.-слав. из греч. 
яз. Восходит к лат. legiX, род. п. legiXnis – легион, войско, 
армия, собрание < legX – legere – собирать.
● легионе1р, легионе1рский

ЛЕГИТИ�МНОСТЬ. Законность, правомочность, обще-
ственное признание (о выборной власти). 
Заимств. из зап.-европ. языков. Образовано от лат. lRgiti-
mus – законный < lRx, lRgis – закон.
● легитима1ция, легитимиза1ция, легитимизи1ровать, леги-

ти1мный
ЛЕЙКОЦИ�ТЫ. Составная часть крови – белые кровяные 

тельца. 
Заимств. из нем. яз.: leukozyt. Восходит к греч. leukos – бе-
лый + kytos – клетка.
● лейкеми1я, лейко1з, лейкопла1стырь, лейкоци1тный

ЛЕОПА�РД. Хищное млекопитающее семейства кошачьих с 
пятнистой жёлто-чёрной шерстью; барс. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к сло-
жению лат. leX – лев + pardus – барс-самец.
● леопа1рдовый

ЛЕПРОЗО�РИЙ. Лечебно-профилактическое учреждение 
для больных проказой. 

ЛЕГЕНДА
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Восходит к лат. leprosus – прокажённый < греч. lepra – про-
каза, ср. lepras – чешуйчатый, шероховатый, lepis – чешуя.
● ле1пра

ЛЕСБИЯ�НКА. Женщина, испытывающая половое влече-
ние к женщинам. 
Этимология спорна. Возможно, образовано: 1) от лат. 
собств. имени Lesbia – псевдонима Клодии, возлюблен-
ной Катулла; 2) по назв. о-ва Лесбос в Эгейском море 
(Древняя Греция), где в VII–VI вв. до н.э. жила поэтесса 
Сапфо, воспевавшая лесбийскую любовь, то есть любовь 
женщины к женщине.
● лесби1йский, лесбия1нство

ЛЕТА�ЛЬНЫЙ. Смертельный. 
Восходит к лат. lRtBlis – смертельный < lRtum – смерть, по-
гибель.
● лета1льность

ЛЕТАРГИ�Я. Похожее на длительный сон болезненное со-
стояние с почти неощутимым дыханием и пульсом. 
Заимств. в нач. XVI в. из нем. яз. в форме летаргъ. Восходит 
к греч. lRthargia < lRthR – забвение + argia – бездействие. 
● летарги1ческий

ЛИБЕРА�Л. 1. Сторонник демократических свобод и сво-
бодного предпринимательства; член либеральной партии. 
2. Человек, который проявляет излишнюю терпимость, 
снисходительность, попустительство. 
Заимств. в начале XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к 
лат. lTber – свободный, достойный свободного человека, неза-
висимый; милостивый, щедрый. Польск. liberał.
● либерали1зм, либерализова1ть, либера1льничать, либе-

ра1льный
ЛИБРЕ�ТТО. 1. Словесный текст театрализованного музы-

кально-вокального произведения. 2. Краткое изложение 
содержания оперы, балета. 
Заимств. в XIX в. из итал. яз.: libretto – книжечка < libro – 
книга < лат. liber – книга.
● либретти1ст

ЛИВРЕ�Я. Одежда с галунами и шитьём для швейцаров, ла-
кеев, кучеров. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: livrée – одежда слуг – в фор-
мах либерея и ливерия. Первоисточник – лат. lTberX – осво-

ЛИВРЕЯ
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бождать, избавлять; снабжать, выдавать, доставлять. 
Так называли одежду, которой снабжали людей своей сви-
ты король и феодалы.
● ливре1йный

ЛИГАТУ�РА. 1. Примесь других металлов к золоту, серебру 
для придания им большей твёрдости. 2. Нить для пере-
вязывания кровеносных сосудов при операции. 3. Знак, 
составленный из элементов двух или более письменных 
знаков, например, в кириллице u из О и У. 
Заимств. из лат. яз. Восходит к ligX – ligBre – соединять, 
связывать.
● лигату1рный

ЛИКВИДА�ЦИЯ. 1. Прекращение деятельности чего-ни-
будь (например, предприятия, учреждения). 2. Уничтоже-
ние кого-нибудь, чего-нибудь. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Образовано от лат. liquidus – 
жидкий, текучий, очевидный; наличный, свободный от дол-
га; легко реализуемый. Ср. лат. liquor – жидкость, влага, 
прозрачность.
● ликви1д, ликвида1тор, ликвидацио1нный, ликвиди1ровать, 

неликви1д
ЛИКЁР. Сладкий и пряный спиртной напиток из фрукто-

вых и ягодных соков, настоев трав. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
liquor – жидкость, влага; прозрачность; напиток.
● ликёрный

ЛИКОВА�ТЬ. Торжествовать, восторженно радоваться. 
Праслав. Восходит к *lik- – пение, пляски, праздник. Ср. 
др.-русск. ликствовати – радоваться.
● ликова1ние

ЛИЛО�ВЫЙ. Цвета фиалки или тёмных соцветий сирени, 
фиолетовый. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: lilas – сирень, сиреневый. Воз-
можно, первоисточник – араб. lTlâk – сирень.
● лилове1ть

ЛИМИ�Т. Предельная норма. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. lTmes, род. п. limitis – межа, межевой знак, граница, ру-
беж, предел.
● лимити1ровать, лими1тный, лими1тчик, лими1тчица

ЛИГАТУРА
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ЛИМО�Н. Цитрусовое дерево, а также сочный кислый плод 
его с твёрдой ароматной кожурой. 
Заимств. в XVI в. из итал. яз.: limone. Восходит к персид. 
или араб., ср. араб. lTmbn.
● лимона1д, лимо1нка, лимо1нник, лимо1нный

ЛИНГВИ�СТ. Языковед, т.е. специалист по языкознанию. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к лат. lingua – язык.
● лингви1стика, лингвисти1ческий, лингво... (лингво гео-

гра1фия, лингвостати1стика и др.)
○ лингафо1н

ЛИНО�ЛЕУМ. Плотный полимерный рулонный материал, 
предназначенный для покрытия полов. 
Заимств. в конце XIX в. из зап.-европ. языков. Образовано 
от лат. lTnum – лён, полотно + oleum – масло. Букв.: про-
масленное полотно.
● лино1леумный, лино1леумовый

ЛИТА�ВРЫ. 1. Ударный мембранный музыкальный инстру-
мент – полушария, обтянутые кожей. 2. Торжество по по-
воду победы, успехов (перен., ирон.). 
Заимств. из греч. яз. Восходит к сложению poly – много + 
taurea – барабаны. В русском языке по- сократилось в вы-
ражении бить по политаврам, ср. укр. полiтаври).
● литаври1ст, лита1врщик

ЛИТЕРАТУ�РА. 1. Произведение письменности, имеющее 
общественное, познавательное значение. 2. Совокуп-
ность художественных произведений (поэзия, проза, дра-
ма). 3. Совокупность произведений какой-нибудь отрасли 
знания. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Произв. от лат. 
lTterBtbra – рукопись, сочинение; образованность; азбука < lT-
tera – буква.
● литера1тор, литерату1рность, литерату1рный, литера-

турове1д, литерату1рщина
ЛИХВА�. Излишек. 

Праслав. Образовано от *lixъ – превышающий меру, чрез-
мерный; злой. Др.-русск. лихва – рост, процент. Польск. 
lichwa.
○ залихва1тский, изли1шки, лиха1ч, ли1хо, лихо1й, лиша1ть

ЛИХОРА�ДКА. 1. Болезненное состояние, сопровождающе-
еся жаром и ознобом. 2. Возникающая при простуде вос-

ЛИХОРАДКА
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палённая припухлость на губах. 3. Возбуждённое состоя-
ние, сильное волнение. 
Собств. русск. Образовано от др.-русск. лихо – зло + радg-
ти – желать.
● лихора1дить
○ лихома1нка (диал.), лихо1й

ЛИША�Й. 1. Кожная болезнь с характерной мелкой зудящей 
сыпью. 2. Нарост в виде гриба, водоросли, растущих на 
почве, камнях, коре деревьев. 
Праслав. Восходит к *lixъ – злой, лихой. Серб.-хорв. лZ-
шBj – лишай.
● лиша1йник, лиша1йный

ЛОВЕЛА�С. Волокита, соблазнитель женщин. 
Заимств. в XIX в. Собств. имя персонажа романа С. Ри-
чардсона «Кларисса Гарлоу» (1748 г.). Образовано от англ. 
love – любовь.
● ловела1сничать

ЛОГАРИ�ФМ. В математике: показатель степени, в которую 
надо возвести число, называемое основанием, чтобы по-
лучить данное число. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – греч. logos – отношение, соответствие + arithmos – 
число.
● логарифми1ровать, логарифми1ческий

ЛОКА�ЛЬНЫЙ. Местный, не выходящий за определённые 
пределы. 
Собств. русск. Восходит к лат. locus – место, местность.
● локализа1ция, локализова1ть(ся), лока1льность, лока1тор, 

лока1ция
○ ло1ко... (локомоби1ль, локомоти1в и др.), ло1ция, ло1цман

ЛОМБА�РД. Учреждение для выдачи ссуд под залог движи-
мого имущества. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Образовано от назв. итал. 
провинции Ломбардия, выходцы из которой занимались 
рос товщичеством во Франции в XV в. Польск. lombard.
● ломба1рдный

ЛОСЬО�Н. Косметическое средство: питательная жидкость 
по уходу за кожей. 
Заимств. В ХХ в. из фр. яз.: lotion – жидкость для умыва-
ния, туалетная вода. Восходит к лат. lotiX – умывание. 

ЛИШАЙ
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● лосьо1нный
ЛОТЕРЕ�Я. 1. Розыгрыш вещей, денежных сумм по билетам. 

2. О деле, в котором можно рассчитывать на успех только 
как на случайность (перен.). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: loterie. Восходит к итал. 
lotto – часть, доля, жребий, выигрыш. Букв.: розыгрыш по 
жребию.
● лотере1йный
○ лот, лото1, лото1шный

ЛЯГУ�ШКА. Бесхвостое земноводное с длинными задними 
ногами, приспособленными для прыгания. 
Собств. русск. Образовано от лягу1ха < ля1га – лягушка. 
Диал. ля1га – нога; верхняя половина ноги от таза до колена; 
бедро [Даль, II, 285].
● лягуша1тина, лягуша1тник, лягуша1чий, лягушо1нок
○ ляга1ть, ля1жка

М

МАВЗОЛЕ�Й. Большое надгробное мемориальное сооружение. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков в форме мавзолея 
(ж. р.). Восходит к греч. MausXleion. Образовано от имени 
правителя города Галикарнас (Малая Азия) Мавсо1ла (IV в. 
до н.э.), которому вдова воздвигла прекрасный памятник-
надгробие, одно из семи чудес света.
● мавзоле1йный

МАГАЗИ�Н. 1. Торговое предприятие и помещение, где про-
изводится розничная торговля. 2. Склад для хранения 
чего-нибудь. 3. Коробка в аппарате, приборе для вклады-
вания однородных штучных изделий, частей чего-нибудь 
(например, патронов в стрелковом оружии). 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков через польск. в 
форме магазин. Первоисточник – араб. maJBzin (мн. ч.) – 
склады, амбары. Польск. magazyn.
● магази1нный, магази1нчик

МАГАРА�ДЖА. В Индии: высший титул князей, а также 
лицо, носящее этот титул. 
Заимств. из санскрита: mahB-rBja – великий царь. 
○ магара1ни – жена царя

МАГАРАДЖА
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МАГИ�СТР. 1. В некоторых странах: учёная степень, средняя 
между бакалавром и доктором наук, а также лицо, имею-
щее эту степень. 2. В дореволюционной России: первая 
(низшая) учёная степень, дающая право на занятие уни-
верситетской кафедры, а также лицо, имеющее эту сте-
пень. 3. В средневековой Европе: глава духовно-рыцар-
ского католического ордена. 
Заимств. в XVIII в. в формах маи1стр, ма1стер – учёный. 
Первоисточник – лат. magister – начальник, наставник, 
глава. Образовано от magis – более, сильнее.
● маги1стерский, магистра1т, магистра1тский, магистрату1ра
○ магистра1ль, магна1т

МАГИСТРА�ЛЬ. 1. Основное направление, главная линия 
какого-либо пути сообщения. 2. Широкая и прямая го-
родская улица. 3. Главная труба в системе какой-нибудь 
сети (водопроводной, телеграфной и т.д.). 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
magister. См. МАГИСТР.
● магистра1льный
○ маги1стр, магна1т

МАГНА�Т. 1. В старой Польше и Венгрии: обладатель боль-
ших поместий, богатств. 2. Крупный капиталист, богач. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз. Первоисточник – лат. mag-
nus – большой, сильный, могущественный. Польск. magnat.
● магна1тский, магна1тство

МАДА�М. 1. Во Франции и некоторых других странах: веж-
ливое обращение к замужней женщине (обычно перед 
именем, фамилией); госпожа. 2. В России до 1917 г.: вос-
питательница-иностранка в богатой семье; иностранка – 
содержательница модного магазина.
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: madame. Восходит к сложе-
нию ma – моя + dame – госпожа.

МАДО�ННА. У католиков: Богоматерь, а также её скульптур-
ное и живописное изображение.
Заимств. в XVIII в. из итал. яз. Восходит к сложению mia – 
моя + donna – госпожа.

МАДРИГА�Л. 1. Небольшое лирическое хвалебное стихот-
ворение, обычно посвящённое даме. 2. Льстивая похвала; 
комплимент. 

МАГИСТР
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Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: madrigal. Происхождение не-
ясно. Возможно, образовано от лат. mBtricBlis < mBtrix – 
мать; самка, женщина. Букв.: стихотворение, посвящённое 
даме.
● мадрига1льный

МАЖО�Р. 1. Музыкальный лад светлой, радостной окраски. 
2. Бодрое, весёлое настроение. 
Заимств. из итал. яз. Восходит к лат. mBjor – больший < mag-
nus – большой, крупный; старый, значительный. Польск. 
major.
● мажо1рный
○ мажордо1м, майо1р

МАЗУ�РКА. Польский народный сценический и бальный 
танец, а также музыка в ритме этого танца. 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз.: mazur, mazurek – назв. 
жителя воеводства Мазовия.
● мазу1рочный
○ мазу1рик

МАЙО�Р. Офицерское звание или чин рангом выше капи-
тана и ниже подполковника, а также лицо, носящее это 
звание или имеющее этот чин. 
Заимств. в XVI–XVII вв. из зап.-европ. языков. Ср. нем. 
major. Восходит к лат. mBjor < magnus – большой, крупный, 
старый, значительный. Польск. major.
● майо1рский, майо1рша (разг.)
○ мажо1р

МАКАРО�НЫ. Изделие из пшеничной муки в виде длинных 
высушенных трубочек, а также кушанье из него. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит через 
лат. к греч. makaria – блаженство < makar – makarios – 
блаженный, счастливый. Польск. makaron.
● макаро1нина, макаро1нник, макаро1нный

МАКИНТО�Ш. Пальто или плащ из прорезиненной ткани. 
Заимств. в XIX в. Восходит к англ. Mackintosh – собств. 
имени шотландского химика, изобретателя непромокае-
мой ткани.
● макинто1шный

МАКРО... Первая часть сложных слов, обозначающая не-
что крупных размеров, больших величин: макрокли1мат, 
макроми1р, макрорелье1ф и др.

МАКРО...
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Восходит к греч. makros – длинный, большой.
МАКУЛАТУ�РА. 1. Использованные бумажные и картон-

ные изделия и бумажные отходы, идущие на переработку. 
2. О бездарном литературном произведении. 
Заимств. в XIX в., вероятно, из фр. яз. Первонач.: типо-
графский брак. Восходит к лат. maculBre – пачкать < mB-
cula – пятно.
● макулату1рный

МАЛАХИ�Т. Непрозрачный минерал ярко-зелёного цвета – 
ценный поделочный камень. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. mala-
chitR – малахит < malachR – мальва.
● малахи1товый

МАЛИ�НА. Полукустарниковое растение семейства розоц-
ветных со сладкими, обычно красными ягодами, а также 
сами ягоды его. 
Праслав. *malina. Этимология спорна. Возможно: 1) от 
корня *mal- – по структуре ягоды, состоящей из мелких, 
маленьких отдельных частей; 2) родственно др.-инд. ma-
lina – грязный, греч. melas – чёрный.
● мали1нка, мали1нник, мали1нный, мали1ново-... 

(мали1ново-кра1сный и др.), мали1новый
○ мали1новка (птица)

МАЛЯ�Р. Рабочий, занимающийся окраской зданий, поме-
щений. 
Известно с XVII в. Восходит к нем. maler – живописец, 
художник; маляр < malen – писать красками, рисовать. 
Польск. malarz.
● маля1рный, маля1рский, маля1рша (разг.)
○ малева1ть

МАЛЯРИ�Я. Инфекционная болезнь, передающаяся неко-
торыми видами комаров, сопровождающаяся приступами 
лихорадки, малокровием. 
Заимств. в XIX в. из итал. яз.: malaria. Образовано сложе-
нием malo – дурной + aria – поветрие, воздух. Букв.: дур-
ной, нездоровый воздух.
● маляри1йный, маля1рик (разг.)

МАНА�ТКИ. Мелкие вещи, пожитки (разг.). 

МАКУЛАТУРА
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Восходит, возможно, к др.-русск. манатья – плащ, мантия. 
Первоисточник – лат. mantus – короткий плащ, накидка. 
Укр. диал. манатка – платок; поношенная вещь.
○ манти1лья, ма1нтия, манто1

МАНДАРИ�Н1. Высший сановник Китая. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: mandarine < португ. mandarim – 
китайский сановник < малайск. mantarin – советник < др.-
инд. mantrin – министр < mantra – совет; мантра. Польск. 
mandaryn.
● мандари1нский
○ ма1нтра

МАНДАРИ�Н2. Цитрусовое дерево, а также его сочный аро-
матный сладкий плод с оранжевой кожурой. 
Заимств. из фр. яз.: mandarine < исп. naranja mandarina – 
апельсин мандариновый, т.е. высшей пробы.
См. МАНДАРИН1.
● мандари1нный, мандари1новый

МАНДА�Т. Документ, удостоверяющий полномочия и права 
предъявителя. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. mandBtum – поручение, приказание, указ. Восхо-
дит к сложению mandX – вручать < manus – рука + dBre – 
давать; datum – данный. Букв.: данный на руки (вруки).
● манда1тный

МАНДОЛИ�НА. Струнный щипковый музыкальный ин-
струмент с овальным корпусом. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. итал. man-
dolino – уменьш. < mandola – щипковый музыкальный ин-
струмент.
● мандолини1ст(ка), мандоли1нный

МАНЕ�Ж. 1. Место или специальное большое здание для 
верховой езды, конных упражнений или дрессировки жи-
вотных. 2. Арена цирка. 3. Большое закрытое помещение 
для спортивных игр, занятий гимнастикой, лёгкой атлети-
кой. 4. Небольшая переносная перегородка для начинаю-
щих ходить детей. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: manège – выездка (лошади); 
манеж; уловка; ловкий приём. Восходит к лат. manus – рука. 
Польск. maneż.
● мане1жик, мане1жить, мане1жный

МАНЕЖ
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МАНЕКЕ�Н. 1. Фигура в форме человеческого корпуса, ис-
пользуемая для примерки и показа одежды. 2. Кукла в рост 
человека для демонстрации одежды. 3. Деревянная кукла с 
подвижными конечностями, применяемая художниками 
при зарисовке. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Первоисточник – голл. man-
neken – человечек – уменьш. < man – человек. Польск. 
manekin. Серб.-хорв. манèкRн.
● манеке1нный, манеке1нщик, манеке1нщица, манеке1нщиц кий

МАНЕ�РА. 1. Способ что-нибудь делать, та или иная особен-
ность поведения, образ действия. 2. (мн. ч.) Внешние фор-
мы поведения. 3. Совокупность черт творчества. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: manière. Первоисточник – 
лат. manuBrius – ручной, сделанный вручную < manus – рука. 
Букв.: ловкость рук.
● мане1рничанье, мане1рничать, мане1рность, мане1рный

МАНЁВР. 1. Организованное и быстрое передвижение вой-
ска или флота с целью создания выгодной группировки 
своих сил для выполнения боевой задачи. 2. Уловка, лов-
кий приём (перен.). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к сложению средне-
век. лат. manopera – ручная работа < manus – рука + opera 
< opus, род. п. operis – работа, занятие. Польск. manewr.
● маневри1рование, маневри1ровать, маневро1вый, манёв-

ренность
МАНЖЕ�ТА. Пристёгнутый или пришитый обшлаг на рука-

ве рубашки, блузы, кофты. 
Заимств. в начале XVIII в. из фр. яз.: manchette. Восходит к 
лат. manica – длинный рукав туники < manus – рука.
● манже1тка, манже1тный

МАНИКЮ�Р. Уход за ногтями на пальцах рук. 
Заимств. в конце XIX в. в форме маникур из фр. яз.: mani-
cure – специалист по уходу за ногтями. Образовано сло-
жением лат. manus – рука + curX – cbrBre – заботиться. 
Серб.-хорв. мани¯кRр, мани¯керка.
● маникю1рный, маникю1рша (разг.)

МАНИФЕ�СТ. 1. Торжественное письменное обращение 
верховной власти к народу (устар.). 2. Письменное обра-
щение, воззвание с изложением положений программно-
го характера. 

МАНЕКЕН
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Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Ср. итал. mani-
festo – объявление, афиша, манифест. Восходит к лат. mani-
festus – явный, очевидный < manus – рука, сила, власть + 
festus – торжественный, праздничный. Польск. manifest.
● манифеста1нт, манифеста1ция, манифести1ровать

МАНИ�ШКА. Нагрудник, преимущественно из белой ткани. 
Собств. русск. Этимология спорна. Возможно: 1) восходит 
к итал. manica – рукав < manus – рука; 2) образовано от 
манить, обман. Ср. диал. ма1нный – обманчивый [Даль, II, 
297]; 3) родственно польск. manyż – косметика.

МАНКИ�РОВАТЬ. Небрежно относиться к чему-нибудь, 
пренебрегать чем-нибудь.
Заимств. в XX в. из фр. яз.: manquer. Восходит к итал. man-
care – недоставать, отсутствовать, быть нарушенным < 
лат. mancus – недостаточный, покалеченный.

МАНТИ�ЛЬЯ. Короткая накидка без рукавов в женском ко-
стюме. 
Заимств. в XVIII в. из итал. яз.: mantiglia – букв. покрыва-
ло, плащ. Восходит к средневек. лат. mantellus – уменьш. < 
mantus – плащ, накидка.
○ мана1тки, ма1нтия, манто1

МАНТО�. Широкое женское пальто, обычно меховое. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: manteau – плащ, пальто. Вос-
ходит к лат. mantellus – покрывало, плащ – уменьш. < man-
tus – плащ, накидка.
○ мана1тки, манти1лья, ма1нтия

МАНУА�ЛЬНЫЙ. Производимый с помощью рук. 
Образовано в XX в. от лат. manualis – ручной. Восходит к 
manus – рука.
● мануали1ст, мануо1лог

МАНУСКРИ�ПТ. Рукопись, преимущественно древняя. 
Заимств. в XVIII в. из лат. яз. Образовано сложением ma-
nus – рука + scriptum – написанное. Букв.: написанное рукой.

МАНУФАКТУ�РА. 1. Форма производства с применени-
ем ручных орудий и разделением труда между наёмными 
рабочими. 2. Фабрика, преимущественно текстильная. 
3. Ткани, текстильные изделия. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: manufactur. Первоисточ. – 
лат. manufactbra – ручная работа < manu – вручную < ma-
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nus – рука + factbra – обработка < facere – делать, изго-
товлять. Букв.: изготовленное руками.
● мануфакту1рный

МАНЬЯ�К. 1. Человек с психическим расстройством, при 
котором отмечается состояние повышенной психической 
активности, возбуждения. 2. Человек, сосредоточенный 
исключительно на какой-нибудь одной идее (преследова-
ния, величия и т.п.). 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к лат. maniacus – без-
умный < греч. mania – помешательство, безумие, сумасше-
ствие; страсть, влечение, восторженность.
● маниака1льный, ма1ния, манья1ческий, манья1чка (разг.)

МАРГАРИ�Н. Пищевой жир, имеющий вид сливочного мас-
ла, – смесь растительных масел с животными жирами. 
Известно с конца XIX в. Восходит к греч. margaron – жем-
чужина, перл. Назв. дано по цвету продукта его изобрета-
телем – фр. химиком М.Э. Шеврёлем (1786–1889).
● маргари1новый
○ Маргари1та, маргари1тка

МАРИНА�Д. 1. Соус из уксуса, пряностей и масла. 2. Мари-
нованный продукт. 
Заимств. в XVIII в. в формах маринада и маринад из фр. 
яз.: marinade. Образовано от mariner – солить в рассоле, 
мариновать < лат. marinus – морской < mare – море.
● марина1дный
○ аквамари1н, марини1ст

МАРИНИ�СТ. Художник, изображающий морские виды, 
жизнь моря. 
Заимств. в XIXв. из итал. яз.: marinista. Образовано от лат. 
marTnus – морской < mare – море.
● марини1стка
○ аквамари1н, Мари1на, субмари1на

МАРИОНЕ�ТКА. 1. Театральная кукла, приводимая в дви-
жение при помощи нитей. 2. Человек, слепо действующий 
по чужой воле (обычно о политическом деятеле) (перен.). 
Заимств. в XVIII в. в формах марионета и марионет из фр. 
яз.: marionette. Восходит к итал. marionnette. Образовано 
от Marion – Marie – первонач.: назв. маленькой фигурки 
девы Марии – персонажа средневековых кукольных пред-
ставлений.

МАНЬЯК
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● марионе1точный
○ Мари1я, Ма1рья

МАРМЕЛА�Д. Конфеты или густая сладкая масса, выраба-
тываемая из фруктово-ягодных соков, желейных веществ 
и сахара. 
Заимств. в конце XVIII в. через фр. из португ. яз.: marme-
lada – айвовое варенье < marmelo – айва.
● мармела1дка, мармела1дный

МАРТИРОЛО�Г. 1. В средние века: сборник текстов о хри-
стианских мучениках. 2. Перечень пострадавших, заму-
ченных, а также повествование о пережитых мучениях.
Заимств. в XVIII в. из среднегреч. яз.: martyrologion. Обра-
зовано сложением греч. martyros – мученик + logos – слово, 
сказание.

МАРШРУ�Т. 1. Путь следования. 2. Товарный поезд, идущий 
без изменения состава и груза до места назначения. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз. Восходит к сложению 
marsch – переход, следование, шествие + route – дорога, 
путь, направление.
● маршру1тка (разг.), маршру1тный
○ марш

МАССА�Ж. Растирание тела, лица с лечебными или гигие-
ническими целями. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: massage. Этимология спорна. 
Возможно, 1) восходит к лат. massa – ком, кусок; 2) обра-
зовано от греч. massX – мять, мешать; 3) первоисточник – 
араб. mBss – трогать рукой. Польск. masarz.
● массажёр, массажи1ст(ка), массажи1стский, масса1жный
○ масси1ровать

МАСТИ�Т. Воспаление молочной железы. 
Заимств. в XIX в. из лат. яз.: mastitis – женская грудь. Вос-
ходит к греч. mastos – грудь < mast – корм.
● масти1тный

МАСТИ�ТЫЙ. Почтенный, заслуженный (о человеке пре-
клонных лет). 
Заимств. из ст.-слав. яз. Др.-русск. маститый – лоснящий-
ся, жирный, умащённый < мастити – умащивать, намазы-
вать (маслом, елеем), прикрашивать.
● маститость.
○ масть

МАСТИТЫЙ
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МАСШТА�Б. 1. Отношение длины линий на карте, чертеже к 
действительной длине. 2. Размах, охват, значение. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз. Восходит к сложению maß – 
размер, мера, мерка + stab – палка, жезл, веха.
● масшта1бность, масшта1бный

МАТЕМА�ТИКА. Наука, изучающая величины, количе-
ственные отношения и пространственные формы.
Заимств. в конце XVII в. из зап.-европ. языков. Восхо-
дит к греч. mathRma – наука о величинах; знание, учение < 
mathR(sis) – обучение, способность к наукам, познание.
● математиза1ция, матема1тик, математи1ческий
○ хрестома1тия

МАТЕРИА�Л. 1. Предметы, вещества, идущие на изготов-
ление чего-нибудь. 2. Источник, сведения, служащие 
основой для чего-нибудь. 3. Собрание документов по ка-
кому-нибудь вопросу. 4. Ткацкое, трикотажное или синте-
тическое изделие, предназначенное для шитья. 
Заимств. в XVII в. из лат. яз.: materia – строительный лес, 
вещество, материал, предмет; тема. Возможно, первоис-
точник – лат. mBter – мать; основа.
○ мате1рия, материали1зм, материализова1ть, материа1льный, 

материали1ст, материалисти1ческий, материалисти1чный, 
материали1стский

МАТЕРИ�К. 1. Обширное пространство суши, омываемое 
морями и океанами (Евразия, Северная Америка, Южная 
Америка, Африка, Австралия, Антарктида). 2. У моряков: 
суша, земля, в отличие от водного пространства, островов. 
Собств. русск. Известно с XVII в. Произв. от матёрый / ма-
терой – большой, крепкий, сильный. Возможно, восходит к 
праслав. *mati, род. п. *matere – мать.
● материко1вый
○ матёрый

МАТРИАРХА�Т. При первобытно-общинном строе: сменив-
шаяся патриархатом эпоха главенствующего положения 
женщины в хозяйственной и общественной жизни в ро-
довой группе. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз.: matriarchat. Первоисточник – 
лат. mBter, род. п. matris – мать + греч. archR – власть, на-
чало. Букв.: власть матери.
● матриарха1льный

МАСШТАБ
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МАЯ�К. Башня с сигнальными огнями на берегу моря, на 
острове, в устье реки; мигающий световой фонарь на спе-
циальных автомашинах. 
Собст. русск. Восходит к др.-русск. маяти – развеваться.
● мая1чить, мая1чный
○ ма1ятник, ма1яться

МЕГАФО�Н. Рупор, усилитель голоса. 
Заимств. в XX в. из нем. яз.: megaphon. Восходит к греч. 
megas – большой + phXnR – звук.
● мегафо1нный
○ мегаско1п, мегапо1лис

МЕДА�ЛЬ. Знак награды в виде круглой металлической пла-
стинки с различными изображениями в память о каком-
нибудь событии. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: médaille. Возможно, образо-
вано: 1) от лат. mediBle – сердцевина < medius – серединный; 
2) от лат. metallum – металл. Польск. medal.
● медали1ст(ка), медалье1р, медалье1рный, меда1льный, 

медальо1н
МЕДВЕ�ДЬ. Крупное хищное млекопитающее с длинной 

шерстью, грузным телом и короткими толстыми ногами. 
Праслав. *medvhdь. Образовано сложением *medv- – мёд 
+ *hd- – есть. Букв.: «медоед» – едящий мёд.
● медве1дица, медвежа1тина, медвежа1тник, медве1жий, мед-

вежо1нок
МЕДИА�НА. Отрезок, соединяющий вершину треугольника 

с серединой противоположной стороны. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. mediana – 
средняя, центральная < media – средняя, серединная.
● медиа1льный, медиа1нный
○ медиа1ция, медиеви1ст

МЕЖДОМЕ�ТИЕ. В грамматике: неизменяемое слово, не-
посредственно выражающее чувства, ощущения, эмоци-
ональную реакцию. 
Собств. русск. Калька с лат.: interjectiX – междометие < 
jactX – вбрасывать + inter – между. Букв.: вбрасывание, 
вставка.
● междоме1тный
○ ме1жду

МЕЖДОМЕТИЕ
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МЕЛАНХО�ЛИЯ. Болезненно-угнетённое состояние, тоска, 
хандра. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
melancholia – депрессия, букв.: разлитие чёрной желчи < 
греч. melancholia < melaina – чёрная + cholR – желчь. Древ-
ние греки объясняли депрессию (меланхолию) отравлени-
ем организма чёрной желчью.
● меланхо1лик, меланхоли1ческий, меланхоли1чка, мелан-

холи1чный
МЕЛИОРА�ЦИЯ. Улучшение плодородия земель путём их 

осушения или орошения. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. meliora-
tion. Восходит к лат. melior – лучший. Букв.: улучшение.
● мелиорати1вный, мелиора1тор, мелиорацио1нный

МЕЛИ�ССА. Многолетнее травянистое растение, содержа-
щее эфирное масло с запахом лимона, используется в пар-
фюмерии и кулинарии. 
Заимств. из греч. яз.: melissa – пчела. 
● мели1ссовый

МЕЛО�ДИЯ. Благозвучная последовательность звуков, об-
разующая музыкальное единство, напев. 
Заимств. в XVIII в. из греч. яз.: melXdia – напев, песнопение 
< melos – ритм, напев, песня + odR – пение, песня.
● мело1дика, мелоди1ческий, мелоди1чный
○ мело... (мелодеклама1ция, мелодра1ма, мелома1н и др.).

МЕМБРА�НА. Упругая перепонка, тонкая плёнка или пла-
стинка, способная совершать колебания. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Ср. итал. membrana, нем. 
membran. Восходит к лат. membrBna – кожица, перепонка < 
membrum – тело, член.
● мембра1нный

МЕМОРИА�Л. 1. Архитектурное сооружение для увековечи-
вания памяти о ком-нибудь или о чём-нибудь. 2. Спортив-
ное соревнование в память о выдающихся спортсменах. 
3. Записки, дневник. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: mémorial – памятник; запи-
ски, воспоминания. Восходит к лат. memoriBlis – памятное 
(сооружение) < memoria – память > memor – помнящий.
● мемориа1льный
○ мемора1ндум, мемуари1ст, мемуа1ры

МЕЛАНХОЛИЯ
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МЕНИНГИ�Т. Острое заболевание – воспаление мозговых 
оболочек. 
Заимств. в XIX в. из научной латыни. Образовано от греч. 
mRninx, род. п. mRningos – мозговая оболочка.
● менинги1тный

МЕНСТРУА�ЦИЯ. Ежемесячные кровянистые выделения 
из матки женщины. 
Заимств. из научной латыни. Образовано от лат. menstru-
us – ежемесячный < mensis – месяц.
● менструа1льный

МЕНТАЛИТЕ�Т. Мировосприятие, умонастроение. 
Заимств. из фр. яз.: mentalité. Восходит к лат. яз.: mental-
is – умственный, духовный < mens, род. п. mentis – ум, раз-
ум, мысль.
● мента1льность, мента1льный

МЕНТО�Л. Прозрачное пахучее холодящее вещество, по-
лучаемое из мятного масла, используется в медицине и в 
пищевой промышленности. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз.: menthol. Образовано от лат. 
mentha – мята + ol(eum) – масло.
● менто1ловый

МЕНУЭ�Т. Старинный французский народный и бальный 
танец, а также музыка в ритме этого танца. 
Заимств. из фр. яз.: menuet. Восходит к menu – маленький, 
мелкий. Первонач.: мелкий шаг.
● менуэ1тный

МЕРЕ�ЩИТЬСЯ. Казаться, представляться, чудиться; гре-
зиться.
Собств. русск. Восходит к праслав. *merk- / *mersk > ме-
рещ-; ере – полногласие. Букв.: мелькать в глазах.

МЕРИДИА�Н. Воображаемая круговая линия – дуга в 180°, 
проходящая через полюсы земного шара и пересекающая 
экватор под прямым углом. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
merTdiBnus – полуденный < merTdiRs – полдень < medius – се-
редина, средний + dies – день. Букв.: полуденный; южный.
● меридиа1нный, меридиона1льный

МЕРИНО�С. Длинношёрстная овца с тонким белым руном. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: mérinos. Первоисточник – исп. 
merino, мн. ч. merinos – меринос. Польск. merynos.

МЕРИНОС
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● мерино1совый
МЕРКАНТИ�ЛЬНЫЙ. Излишне расчётливый, торгаше-

ский. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. и итал. 
mercantile – торговый. Восходит к лат. mercBtor – купец < 
mercBri – покупать, приобретать < merx – товар.
● меркантили1зм, мерканти1льность
○ Мерку1рий – бог торговли

МЕРЛУ�ШКА. Густой, с крупными завитками мех из шкуры 
ягнёнка. 
Собств. русск. Известно с XVII в. Происх. неясно. Воз-
можно, восходит к русск. мерлу1ха < ме1рлый – умерший, 
дохлый [Даль, II, 319, 321].
● мерлу1шковый

МЕТА... Первая часть сложных слов со значением: 1) следо-
вание за чем-либо, переход к чему-нибудь другому, превраще-
ние: метаморфо1за, метасфе1ра; 2) особая терминология для 
исследования и описания других систем: метаязы1к.
Восходит к греч. meta- – после, пере-, через, за-, между.

МЕТА�ЛЛ. Химически простое вещество или сплав с особым 
блеском, ковкостью, тепло-, электропроводностью. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: metall. Первоисточник – лат. 
metallum – шахта, рудник, металл < греч. metallon – шах-
ты, копи. Букв.: выкопанная руда. Польск. metal.
● металлиза1ция, металлизи1ровать, металли1ст, метал-

ли1че ский, металло... (металлове1д, металлогра1фия, 
металлоло1м и др.)

МЕТАМОРФО�ЗА. Коренное изменение, совершенная пе-
ремена; видоизменение.
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: métamorphose. Восходит к 
греч. metamorphXsis – превращение < morphR – вид, форма; 
meta- – пере-.
○ амо1рфный

МЕТЕО�Р. 1. Явление вспышки весьма малого твёрдого тела, 
влетевшего с огромной скоростью в земную атмосферу из 
межпланетного пространства. 2. Быстроходное пассажир-
ское судно на подводных крыльях, ракета. 
Заимств. в нач. XVIII в. из фр. яз. Первоисточник – греч. 
meteXros – небесное и воздушное явление; возвышенное место.
● метеори1т, метео1рный

МЕРКАНТИЛЬНЫЙ
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○ метеоро1лог, метеорологи1ческий, метеороло1гия, метео-
спу1тник

МЕТРОПОЛИТЕ�Н. Городская подземная, наземная или 
надземная электрическая железная дорога. 
Заимств. в XX в. из фр. яз. Образовано от греч. mRtropo-
lis – главный город, столица < mRtRr – мать + polis – город. 
Польск. metro.
● метро1, метрополите1новский
○ метропо1лия, метропо1льный, митрополи1т

МЕШО�К. 1. Сделанное из мягкого материала вместилище 
для чего-нибудь сыпучего, для различных мелких пред-
метов. 2. Старая русская обиходная мера сыпучих тел. 
3. Окружение вражескими войсками. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *mhx- – бурдюк, 
мешок.
● мешкова1тый, мешкови1на, мешо1чек, мешо1чник, мешо1ч ный
○ мех

МЕЩАНИ�Н. 1. В царской России: представитель сословия 
мещан (мелкие торговцы, ремесленники, низшие служа-
щие). 2. Человек с мелкими, сугубо личными интересами, 
с узким кругозором, безразличный к интересам общества. 
Заимств. из польск. яз.: mieszczanin – горожанин. В знач. 
1. известно с XIV в., в знач. 2. – с XIX. Восходит к праслав. 
*mhst- – место; город. Первонач.: житель города.
● меща1нка, меща1нский, меща1нство

МИГРА�ЦИЯ. Перенесение, перемещение (о многих, о мно-
гом). 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
migrBtiX – переход, переселение < лат. migrX – переходить, 
переселяться.
● мигра1нт, миграцио1нный
○ иммигра1нт, иммигра1ция, эмигра1нт, эмигра1ция

МИ@ЗЕ�РНЫЙ. Весьма незначительный. 
Собств. русск. Образовано от лат. miser – жалкий, бедный, 
несчастный.
● ми1зер, ми1зе1рность

МИКРО... Первая часть сложных слов со значением: 1) от-
носящийся к малым размерам, величинам: микрокли1мат, 
микрокомпью1тер, микрооргани1зм, микрорайо1н, микро-
ско1п, микрофи1льм, микрофо1н; 2) единица, составляющая 

МИКРО...
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одну миллионную той единицы, которая названа во второй 
части сложения: микрорентге1н, микроме1тр. 
Восходит к греч. mikrоs – малый.
○ микро1б, микро1н

МИКСТУ�РА. Жидкое лекарство из смеси нескольких ве-
ществ. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
mixtbra – соединение, смешение < misceX – смешивать; mix-
tus – смешанный, соединённый.
● миксту1рный
○ ми1ксер

МИЛЕ�ДИ. У англичан: почтительное обращение к замуж-
ней женщине из привилегированных кругов.
Заимств. из англ. яз. Образовано сложением слов my – моя 
+ lady – госпожа.

МИЛИТАРИ�ЗМ. Политика усиления военной мощи, наращи-
вания вооружений; активизация военных приготовлений. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. mTlitBris – 
солдатский, воинский, военный < mTles, род. п. mTlitis – сол-
дат, воин; mTlitia – военная служба.
● милитариза1ция, милитаризи1ровать, милитаризова1ть, 

милитари1ст, милитаристи1ческий, милитари1стский, 
милита1рный

○ мили1ция
МИЛИ�ЦИЯ. 1. В некоторых странах: административно-ис-

полнительный орган, занимающийся борьбой с преступ-
ностью и правонарушениями, охраной порядка, а также 
личной безопасностью граждан и их имущества. 2. Работ-
ники этого учреждения. 3. В некоторых странах: название 
народного ополчения. 
Заимств. в нач. XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к 
лат. mTlitia – военная служба; войско; поход < miles – солдат.
● милице1йский, милиционе1р
○ милитари1зм

МИЛЛИ... Первая часть сложных слов со значением едини-
ца, равная одной тысячной доле той единицы, которая на-
звана во второй части сложения (т.е. в тысячу раз меньше): 
миллиграмм, миллиме1тр и др.
Восходит к лат. mTlle – тысяча.

МИЛЛИА�РД. Число и количество, равное тысяче миллионов. 

МИКСТУРА
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Заимств. в XIX в. из фр. яз.: milliard. Образовано от фр. 
mille – тысяча; -ard – увелич. суф.
● миллиарде1р, миллиарде1рша (разг.), миллиа1рдный

МИЛЛИО�Н. Число и количество, равное тысяче тысяч; 
огромное множество. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Ср. итал. milione. 
Образовано от mille – тысяча; -one – увелич. суф.
● миллионе1р, миллионе1рша (разг.), миллио1нный, мульти-

мил лионе1р
МИЛО�РД. У англичан: почтительное обращение к мужчине 

из привилегированных кругов.
Заимств. в XIX в. из англ. яз. Образовано сложением my – 
мой + lord – господин.

МИМО�ЗА. 1. Южное растение (травы, кустарники, дере-
вья), некоторые виды которого свёртывают листья при 
прикосновении к ним. 2. Обиходное название южной ака-
ции с мелкими пушистыми жёлтыми цветками, собран-
ными в кисти. 
Заимств. в середине XIX в. из фр. яз. Восходит к научной 
латыни: mTmus мим < греч. mimos – подражатель, мим, 
мимический актёр. Название дано, по-видимому, из-за 
способности растения от прикосновения менять форму, 
облик.
● мимо1зовый

МИНАРЕ�Т. Башня при мечети, с которой призывают на мо-
литву. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: minaret. Первоисточник – 
араб. manâra – маяк, лампа, минарет.
● минаре1тный

МИНЕРА�Л. Природное кристаллическое неорганическое 
образование, входящее в состав руд, горных пород, метео-
ритов, служащее предметом добычи как полезное ископа-
емое. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
minerBlis – минеральный < minera – руда. Польск. minerał. 
Серб.-хорв. минèрBл.
● минера1лка (разг.), минера1лог, минералоги1ческий, 

минерало1гия, минера1льный
МИНИАТЮ�РА. 1. Небольшой рисунок в красках в старин-

ной рукописи, книге. 2. Небольшая картина тщательной 

МИНИАТЮРА
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и изящной отделки, с тонким наложением красок. 3. Дра-
матическое или музыкальное произведение малой формы. 
4. Изящное изделие очень маленького размера. 
Заимств. в XVIII в. в форме миниату1ра из фр. яз.: minia-
ture. Восходит к лат. minium – киноварь, сурик. Ср. серб-
хорв. мини�jум – сурик.
● миниатюри1ст(ка), миниатю1рный

МИНИ�СТР. Член правительства, возглавляющий мини-
стерство, т.е. учреждение, ведающее какой-нибудь отрас-
лью управления. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: ministre – министр. Восходит 
к лат. minister – слуга, помощник < minor, minus – меньший. 
Букв.: помощник (монарха).
● министе1рский, министе1рство, министе1рша (разг.)
○ администра1тор

МИНО�ГА. Низшее водное позвоночное животное со змее-
видным телом. 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз.: minóg. Этимология спор-
на. Возможно, восходит к нем. neunauge < neun – девять + 
auge – глаз. Букв.: «девятиглаз».
● мино1жий

МИНУ�ТА. 1. Единица измерения, равная 1/60 часа и со-
стоящая из 60 секунд. 2. Короткий промежуток времени, 
мгновение. 3. Единица измерения углов и дуг, равная 1/60 
градуса. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: minute. Первоисточник – 
лат. minbtus – маленький, мелкий < minuX – разбивать на 
мелкие части, уменьшать.
● мину1тка, мину1тный, мину1точка
○ ми1нимум, ми1нус, минусова1ть

МИРИА�ДЫ. Несметное количество.
Заимств. из фр. яз. Восходит к греч. myrias – myriados – де-
сять тысяч.

МИТРОПОЛИ�Т. В православии: второй (после патриарха) 
духовный сан; глава епархии. 
Заимств. из греч. яз.: mRtropolitRs – митрополит < mRtropo-
lis – столица. Восходит к сложению mRtRr – мать + po-
lis – город. В период, когда слово было заимствовано, греч. 
R произносилось как [и].
● митрополи1тский, митрополи1чий

МИНИСТР
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○ метрополите1н
МОБИ�ЛЬНЫЙ. 1. Подвижный, способный к быстрому 

передвижению. 2. Способный быстро действовать, при-
нимать решения. 
Заимств. в XX в. из фр. яз.: mobile. Первоисточник – лат. 
mXbilis – подвижный, переменчивый, непостоянный < 
moveX – двигаться.
● мобилизацио1нный, мобилиза1ция, мобилизо1ванный, 

мобилизова1ть, моби1льность
МОЗА�ИКА. 1. Узор, орнамент; рисунок, составленный из 

мелких разноцветных кусочков стекла, дерева, пластмас-
сы, эмали и др. 2. Искусство составления таких узоров. 
Заимств. в XVIII в. из итал. яз.: mosaico. Первоисточник – 
греч. mousa – муза.
● моза1иковый, мозаи1ст, мозаи1ческий, мозаи1чный
○ музе1й, му1зыка

МОЗО�ЛЬ. Местное утолщение кожи от частого трения. 
Др.-русск. Известно с XI в. Происх. неясно. Возмож-
но, родств. праслав. *mozg-. Ср. диал. мо1згнуть – преть, 
гнить; мо1згаль – гниль, прель [Даль, II, 339]. Польск. 
mozół – тяжкий труд.
● мозо1листый, мозо1лить, мозо1льный

МОЛЕ�КУЛА. Мельчайшая частица вещества, обладающая 
всеми его химическими свойствами. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: molécule. Восходит к лат. mX-
lecula < mXlRs – масса; -cula – уменьш. суф.
● молекуля1рный

МОЛЛЮ�СК. Беспозвоночное, с мягким телом животное, 
обычно покрытое раковиной. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: mollusque. Первоисточник – 
лат. mollusca (мн. ч.) – род ореха с очень тонкой и мягкой 
скорлупой < molluscus – мягкий, мягкотелый < mollis – мяг-
кий, нежный, размягчённый.
● моллю1сковый

МОМЕ�НТ. 1. Миг, мгновение, короткое время. 2. Обстоя-
тельство, отдельная сторона какого-нибудь явления. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: moment. Восходит к лат. 
mXmentum – движение, значение; короткое время, толчок, 
мгновение < moveX – movRre – двигать, возбуждать, тол-
кать.

МОМЕНТ
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● моментали1ст, момента1льный
МОНА�РХ. Наследственный или выборный единовластный 

глава государства (царь, король, император, шах, султан 
и т.д.). 
Заимств. в нач. XVIII в. из нем. яз.: monarch. Первоис-
точ. – греч. monarchos. Образовано сложением monos – 
один + archos – властитель. Букв.: единовластный.
● монархи1зм, монархи1ст, монархи1стский, монархи1ческий, 

мона1рхия
○ монасты1рь, мона1х, мона1хиня, мона1шество, мона1шка

МОНЕ�ТА. Металлический денежный знак. 
Заимств. в XVIII в. через польск. из лат. яз.: monRta – мо-
нетный двор; монета. Восходит к moneX – предвещать, 
напоминать, предостерегать; monitus – предсказание, на-
поминание, увещание. «Предостерегающая» (Moneta) – 
эпитет богини Юноны, предупредившей римлян о зем-
летрясении. Монетный двор находился рядом с храмом 
Юноны Монеты.
● моне1тница, моне1тный, моне1тчик, фальшивомоне1тчик

МОНИ�СТО. Ожерелье из бус, монет, камней.
Заимств. в XI в. из ст.-слав. яз.: монисто. 

МОНИТО�Р. Контролирующее или видеоконтролирующее 
устройство. 
Заимств. в XX в. из англ. яз.: monitor – специальный воен-
ный термин. Восходит к лат. monitor – предостерегающий, 
напоминающий, лат. monitus – предсказание, увещание, на-
поминание.
● монито1ринг, монито1ринговый, монито1рный

МОНО... Первая часть сложных слов со значением один, еди-
ничный, единственный, единый: моногра1мма, моногра1фия, 
монокульту1ра, моноли1т, моноло1г, монополи1ст, монопо1лия, 
моното1нно и др.
Восходит к греч. monos – один, единичный, единственный, 
единый.

МОНО�КЛЬ. Оптический прибор для одного глаза, вставля-
емый в глазную впадину вместо очков или пенсне.
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: monocle. Восходит к греч. 
monos – один + лат. oculus – глаз. Букв.: для одного глаза.
○ бино1кль

МОНТА�Ж. Сборка отдельных частей в единое целое. 

МОНАРХ
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Заимств. из фр. яз.: montage – сборка частей в целое.
● монтажёр, монтажи1ст, монта1жник, монта1жный, мон-

тёр, монти1ровать, монтиро1вщик
○ ремо1нт

МОНУМЕ�НТ. Архитектурное или скульптурное сооружение 
в память о каком-нибудь историческом лице, событии. 
Заимств. из нем. яз.: monument. Восходит к лат. monumen-
tum – воспоминание, памятник < monRre – напоминать.
● монументали1ст, монумента1льный, монуме1нтный

МОРА�ЛЬ. 1. Нравственные нормы поведения, отношений с 
людьми, а также сама нравственность. 2. Логический, по-
учительный вывод из чего-нибудь; нравоучение, настав-
ление. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: morale – нравственность. 
Восходит к лат. mXs, род. п. mXris – воля; обычай, закон, 
правило.
● амора1льный, деморализова1ть, морализи1ровать, мора-

ли1ст(ка), мора1льный
МОРАТО�РИЙ. Приостановка выполнения обязательств на 

определённый срок или на время действия каких-нибудь 
чрезвычайных обстоятельств. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. morBtXrius – замедляющий < mora – задержка, помеха, 
отсрочка.
● морато1рный

МОРДОВА�ТЬ. Бить, мучить, истязать (прост.).
Собств. русск. Образовано на основе нем. morden – уби-
вать. Ср. нем. mord – убийство. 

МОРКО�ВЬ. Огородное растение, корнеплод с оранжевым 
сладковатым утолщённым корнем. 
Праслав. Образовано от *mъrky, род. п. *mъrkъve – морковь. 
Диал. морква [Даль, II, 347]. Болг. морков. Укр. морква.
● морко1вка, морко1вник, морко1вный

МОРФЕ�МА. В языкознании: минимальная значимая часть 
слова (корень, приставка, суффикс, постфикс) (спец.). 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. 
morphR – форма.
● алломо1рф, морф, морфе1мный, морфологи1ческий, 

морфо ло1гия
○ амо1рфный

МОРФЕМА
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МОТИ�В1. 1. Побудительная причина, повод к какому-ни-
будь действию. 2. Довод в пользу чего-нибудь. 
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз.: motif. Восходит к поздне-
лат. motivus – подвижный < moveX – приводть в движение, 
колебать; mXtus – движение. Польск. motyw.
● мотива1ция, мотиви1ровать, мотивиро1вка

МОТИ�В2. 1. Единица музыкальной формы; мелодия, на-
пев. 2. Простейшая составная часть в произведениях ис-
кусства. 
См. МОТИВ1.
● моти1вный, моти1вчик

МОТО... Первая часть сложных слов со значением: 1) мо-
торный: мотобло1к, мотобо1т, мотопила1, мотоса1ни и др; 2) 
моторизированный: мотобрига1да, мотоколо1нна; 3) мото-
циклетный: мотого1нки, мотора1лли, мотоспо1рт. 
Восходит к лат. mXtor – приводящий в движение. Польск. 
motor.
○ моте1ль

МОТЫЛЁК. Небольшая бабочка. 
Собств. русск. Образовано от праслав. корня *mot- > мо-
таться – порхать, сновать. Назв. дано бабочке по характе-
ру полёта. 
● мотылько1вый
○ мот, мота1ть, моты1ль

МОЦИО�Н. Прогулка, ходьба для отдыха, лечения. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: motion – движение, моцион. 
Образовано от лат. mXtiX, род. п. mXtiXnis; mXtus – движе-
ние; motivus – подвижный.
● моцио1нный

МОЧА�ЛО. Вымоченная лубяная часть коры молодой липы, 
разделённая на узкие полоски-волокна, идущие на изго-
товление рогожи, кулей. 
Праслав. Образовано от *mok- > *moè- > мок- / моч- – мо-
чить, мокнуть.
● моча1лить, моча1листый, моча1лка
○ мо1кнуть, мо1крый

МОШЕ�ННИК. Нечестный человек, жулик, плут, обманщик. 
Собств. русск. Известно с XVI в. в знач.: ремесленник, дела-
ющий мошны, т.е. кошельки. Польск. moszna.
● моше1нница, моше1нничать, моше1нничество

МОТИВ
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МУЛЬТИПЛИКА�ЦИЯ. Киносъёмка рисунков или кукол, 
изображающих отдельные моменты движения, а также 
фильм, полученный такой съёмкой. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков, ср. фр. multiplica-
tion – умножение. Образовано сложением лат. multus – 
многочисленный, большой + plicX – plicBre – складывать.
● мультиплика1тор, мультипликацио1нный

МЯТЕ�Ж. Стихийное восстание, вооружённое выступление 
против власти. 
Заимств. из ст.-слав. яз.: м#тежь. Образовано от корня 
м#т- > мят- – беспокойное движение.
● мяте1жник, мяте1жный
○ сумя1тица

Н

НАБАЛДА�ШНИК. Утолщение на верхнем конце палки, 
трости.
Собств. русск. Образовано от тюрк. балдак – трость, пал-
ка, эфес рукоятки. Сингармонизм а–а.

НАБА�Т. Удары в колокол как сигнал к сбору людей в случае 
пожара, тревоги. 
Заимств. в XVII в. из тюрк. языков. Ср. араб. naubât (мн. 
ч.) – барабанный бой караула < nauba – стража. 
● наба1тный

НАВАЖДЕ�НИЕ. По суеверным представлениям: то, что 
внушено злой силой с целью соблазнить, увлечь чем-ни-
будь, запутать.
Заимств. из ст.-слав. яз. Образовано от праслав. *vad- > ва-
дити – манить, обманывать. Др.-русск. вадьба – клевета. 
Диал. нава1да – соблазн, искушение, обман чувств [Даль, II, 
383]. Польск. wadzić – мешать, ссорить.

НА�ВЗНИЧЬ. Вверх лицом. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *nik-. Диал. взничь 
[Даль, I, 199].
○ ниц, ничко1м – вниз лицом, касаясь земли, прини1кнуть, 

проница1тельный, сни1кнуть

НАВЗНИЧЬ
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НАВИГА�ЦИЯ. 1. Наука о вождении судов и летательных ап-
паратов. 2. Время, в течение которого возможно регуляр-
ное судоходство. 
Заимств. в конце XVII в. из зап.-европ. языков. Восходит 
к лат. nBvigBtiX – плавание, судоходство < nBvigX – nBvig-
Bre – плавать, плыть на судне < nBvis – корабль, судно.
● навига1тор, навигацио1нный
○ аквана1вт, аргона1вт, астрона1вт, космона1вт

НА�ВОЛОЧКА и (устар.) НА�ВОЛОКА. Чехол для подушки. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *velk-/volk- > во-
лок-; влак-. Ср. ст.-слав. навлgщи – покрыть; оло || ла || 
лg – полногласие–неполногласие.
● на1волочный
○ влачи1ть, во1локом

НАГИШО�М. В голом виде, совсем без одежды (разг.).
Собств. русск. Образовано от праслав. *nag-. Ср. др.-русск. 
и ст.-слав. нагъ, нагый – голый. Диал. наги1ш, наги1шка – 
нагота, бедный [Даль, II, 394].

НАЗО�ЙЛИВЫЙ. Надоедливый, пристающий с просьбами, 
требованиями, навязчивый. 
Собств. русск. В словарях отмечено с XVIII в. Диал. 
зой – крик, спор; зойный – беспокойный, шумный, крикли-
вый [Даль, I, 690]; на- – прист.; -лив- – суф.
● назо1йливость

НАОБУ�М. Не подумав, не подготовившись, наугад, как по-
пало.
Собств. русск. Образовано от обумъ – зря, наудачу. Диал. 
обум – наудачу, очертя голову, тщетно; обу1мокъ – полуду-
рье [Даль, II, 628]; на- – прист.

НАПЕ�РСНИК. Любимец, пользующийся особым доверием 
кого-нибудь, тот, кого «держат у груди». 
Собств. русск. Образовано от праслав. *рьrsi (мн. ч.) – грудь. 
Др.-русск. пьрси > перси – грудь; на- – прист.; -ник- – суф. 
● напе1рсница

НАРЗА�Н. Северокавказская минеральная лечебная угле-
кислая вода из источника. 
Заимств. из кабард. нарт-санэ – напиток богатырского 
племени нартов.
● нарза1нный

НАВИГАЦИЯ
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НАРЦИ�СС. Луковичное растение с белыми или жёлтыми 
цветками. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. 
Narkissos – собств. имени сына бога Кефиса и нимфы Ли-
риопы – красавца, отвергшего любовь нимфы Эхо, влю-
блённого в своё отражение в воде и за это превращённого 
богами в цветок. Образовано от греч. narkaX – цепенеть, 
коченеть; narkR – онемение, оцепенение. Болг. нарцис. 
Польск. narcyz.
● нарци1ссный, нарци1ссовый
○ нарко1з, нарко1тик, наркоти1ческий, нарко... (нарко-

би1знес, наркодиспансе1р и др.).
НАТУ�РА. 1. Природа. 2. Характер человека, темперамент. 

3. То, что существует в действительности; настоящая, 
естественная обстановка. 4. То же, что натурщик. 5. Това-
ры, продукты как платёжное средство. 
Заимств. в XVII в. из лат. яз.: nBtbra – рождение, природные 
свойства, душевный склад < nBtus – рождённый, прирож-
дённый, природный.
● натурализа1ция, натурали1зм, натурализова1ть, натура-

ли1ст(ка), натура1льный, нату1рщик, нату1рщица
○ натюрмо1рт

НАТЮРМО�РТ. Картина с изображением крупным планом 
определённых предметов: цветов, зелени, битой дичи, 
рыбы, утвари. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: nature morte. Восходит к сло-
жению лат. nBtbra – природа < nBtus – природный + mor-
tuus – мертвый, неживой. Букв.: мёртвая природа.
● натюрмо1ртный
○ нату1ра, натура1льный

НАФТАЛИ�Н. Белое кристаллическое вещество с резким за-
пахом, употребляемое в технике, а также для предохране-
ния шерсти и меха от моли. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Образовано от 
назв. нефти: греч. и лат. naphtha – нефть.
● нафтали1нный, нафтали1новый

НАХА�Л. Беззастенчивый, грубо бесцеремонный и дерзкий 
человек (разг.). 
Собств. русск. В словарях отмечено с XVIII в. Образовано 
от праслав. *xal- – заноситься, кичиться; на- – приставка.

НАХАЛ
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● наха1лка, наха1льничать, наха1льный, наха1льство
○ оха1льник (диал.), подхали1м

НЕ... Приставка с отрицательным значением: небольшо1й, 
невку1сный, неве1жа, невзлюби1ть, негодя1й, неря1ха и др.
Собств. русск. В ряде слов прист. слилась с корнем и не 
выделяется.

НЕВЕРОЯ�ТНЫЙ. 1. Неправдоподобный, кажущийся не-
возможным. 2. Очень большой, значительный, чрезвы-
чайный. 
Собств. русск. Образовано от слияния трёх слов: не #ти 
вgры – не брать на веру > не-вер-о-ятный: Cр. не-им-о-
верный; не- – прист.; -н- – суф.
● невероя1тность

НЕВЕ�СТА. Девушка или женщина, вступающая в брак; де-
вушка, достигшая брачного возраста (разг.).
Праслав. Этимология спорна. Возможно, восходит к: 1) 
*nev-vedta – нововводимая; 2) *ne-vhdta – неизвестная, не-
ведомая; *d-t > *tt > *st.

НЕВРАЛГИ�Я. Приступы острых местных болей по ходу ка-
кого-нибудь нерва (спец.). 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. 
neuron – жила, волокно, сухожилие, нерв + algos – боль, 
страдание, мука. Польск. newralgia.
● невралги1ческий, невро1з
○ нерв

НЕВРАСТЕНИ�Я. Истощение и расстройство центральной 
нервной системы и, как следствие, – утомляемость, го-
ловная боль, раздражительность (спец.). 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: neurasthénie. Восходит к греч. 
neuron – сухожилие, волокно, нерв + astheneia – немощь, 
бессилие, болезнь < sthenos – сила; a- – отриц. прист.
● неврасте1ник, неврастени1чка, неврастени1чный
○ асте1ник, астени1ческий, астени1я, нерв

НЕВРО... Первая часть сложных слов со значением: 1) от-
носящийся к нервной системе: невропато1лог, невросклеро1з; 
2) относящийся к невралогии: невродиспансе1р и др.
См. НЕВРАСТЕНИЯ, НЕВРОЗ.

НЕВРО�З. Заболевание, вызванное расстройством деятель-
ности центральной нервной системы. 

НЕ...
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Заимств. из фр. яз. Образовано от греч. neuron – жила, во-
локно, сухожилие, нерв.
● невралги1я, неврастени1я, невроти1ческий

НЕГАТИ�В. 1. Изображение на светочувствительной пла-
стинке, плёнке, в котором светлые места получаются 
тёмными, тёмные – светлыми; пластинка, плёнка с та-
ким изображением. 2. Отрицательная информация о ком-
либо, о чём-либо; отрицательные факты, сведения, явле-
ния (разг.). 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: négatif – отрицательный. Вос-
ходит к лат. negativus – отрицающий, отрицательный < 
negX – negBre – отрицать < nec(i) – нет, не. Ср. negBtiX – 
отрицание. Польск. negatyw. Серб.-хорв. нPгатив.

НЕГОДЯ�Й. Подлый, низкий человек. 
Собств. русск. Восходит к не-годяи, действ. прич. наст. вр. от 
гл. не годити (арх.). Букв.: не годящийся (к военной службе).
● него1дник, негодя1йка, негодя1йство

НЕДЕ�ЛЯ. 1. Единица исчисления времени, равная семи 
дням (от понедельника до воскресенья включительно). 
2. Семь дней, посвящённых какому-нибудь общественно-
му мероприятию, пропаганде чего-нибудь. 
Восходит к праслав. *dhl- > не-дgл-я – неделанье; день от-
дыха.
● неде1льный
○ понеде1льник

НЕЙТРА�ЛЬНЫЙ. 1.Не примыкающий ни к одной из бо-
рющихся сторон, стоящий в стороне, соблюдающий ней-
тралитет. 2. Одинаково относящийся ко всем, никого не 
затрагивающий. 3. Не дающий ни кислотной, ни щелоч-
ной реакции. 4. Не оказывающий ни вредного, ни полез-
ного действия. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: neutral. Восходит к лат. neu-
trBlis – не принадлежащий ни тому, ни другому < neuter – ни 
тот, ни другой.
● нейтрализа1ция, нейтрализова1ть
○ нейтри1но, нейтро1н

НЕКРОЛО�Г. Статья, посвящённая умершему, его жизни и 
деятельности. 

НЕКРОЛОГ
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Заимств. в XIX в. из нем. яз.: nekrologe. Восходит к сложе-
нию греч.: nekros – смерть + logia – похвальная речь. Букв.: 
похвальное слово мёртвому.
○ некро1з, некро1поль

НЕКТА�Р. 1. В греческой мифологии: божественный напи-
ток, помогающий богам сохранить бессмертие и вечную 
юность. 2. Сладкий сок, выделяемый цветками медонос-
ных растений. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. англ., исп., 
фр. nectar; нем. nektar. Восходит к греч. nektar – напиток 
богов, пчелиный нектар, мёд. Этимология спорна. Возмож-
но, образовано сложением: греч. nek- – мёртвый, безды-
ханный + tar- – проникающий, острый.
● некта1рный

НЕЛЕГА�Л. Тот, кто действует вне закона, находится на не-
легальном положении. 
Собств. русск. Восходит к лат. lRx, род. п. lRgis – закон; 
не- – отриц. прист.
● нелега1льный

НЕОЛОГИ�ЗМ. В языкознании: новое слово или выраже-
ние, а также новое значение старого слова.
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к сложению греч. 
neos – новый + logos – слово. Польск. neologizm.

НЕПРИЯ�ЗНЬ. Недоброжелательность, недружелюбие; не-
расположение. 
Праслав. Образовано от *prijaznь – любовь, благожела-
тельное отношение; не- – отриц. прист.
● неприя1зненность, неприя1зненный
○ неприя1тие, неприя1тность, неприя1тный, прия1тель

НИГИЛИ�ЗМ. Полное отрицание всего, полный скепти-
цизм. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: nihilisme. Восходит к лат. ni-
hil – ничего, ничто. Польск. nihilizm.
● нигили1ст(ка), нигилисти1ческий, нигили1стский

НИКОТИ�Н. Ядовитое вещество, содержащееся в табаке. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: nicotine. Образовано от имени 
фр. посла в Лиссабоне Ж. Никó (Nicot), который в 1560 г. 
вывез табак из Португалии во Францию.
● никоти1нный, никоти1новый

НЕКТАР
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НОВЕ�ЛЛА. 1. Небольшая повесть, рассказ. 2. Новое допол-
нение к своду законов, уставу и т.д. 
Заимств. в XVIII в. из итал. яз.: novella – повесть, повество-
вание. Восходит к лат. novus – новый.
● новелли1ст, новеллисти1ческий

НОКА�УТ. В боксе: положение, когда сбитый ударом со-
перник по истечении десяти секунд не может подняться и 
продолжать бой. 
Заимств. в XIXв. из англ. яз.: to knock-out. Образовано сло-
жением to knock – бить, ударять + out – наружу, вне, из. 
Букв.: выбить.
● нокаути1ровать

НОКТЮ�РН. Небольшое лирическое музыкальное (инстру-
ментальное) произведение.
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков в форме ноктурн. 
Восходит к лат. nocturnus – ночной < nox, род. п. noctis – 
ночь. Букв.: ночная серенада; исполнение вечером или ночью 
небольших лирических пьес ансамблем духовых или струнных 
инструментов. Польск. nokturn.

НОМЕНКЛАТУ�РА. 1. Совокупность или перечень употре-
бляемых в какой-нибудь специальности названий, тер-
минов. 2. Персонально назначаемые высшей инстанцией 
работники. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз.: nomenklatur. Восходит 
к лат. nXmenclBtura < nXmen – имя, перечень, список, 
название + clBtura – объяснение < clBrX – объяснять; -
tur- – суф.
● номенклату1рный, номенклату1рщик

НОМИНА�ЦИЯ. 1. Называние, именование объектов, а так-
же слово, словосочетание – результат такого называния. 
2. На конкурсах, фестивалях и т.д.: категория лиц или про-
изведений, из состава которой эксперты выделяют луч-
ших исполнителей, создателей. 
Заимств. в XIX в. из англ. яз. Восходит к лат. nXminBtiX – 
называние, именование < лат. nXmen – nXminis – имя.
● номинати1вный, номини1ровать

НО�НСЕНС. Бессмыслица, нелепость.
Восходит к лат. non – не + sensus – смысл, разум.

НОСТАЛЬГИ�Я. Тоска по родине. 

НОСТАЛЬГИЯ
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Заимств. из нем. яз.: nostalgie. Образовано сложением греч. 
nostos – возвращение домой + algos – боль, страдание.
● ностальги1ческий

НОТАБЕ�НЕ. Пометка NB в каком-нибудь тексте около ме-
ста, на которое требуется обратить особое внимание. 
Заимств. из лат. яз.: NB – начальные буквы сложения 
notB – заметь < notX – notBre – писать, обозначать, заме-
чать + bene – хорошо. Букв.: заметь хорошо.
○ аннота1ция, нота1ция

НОТА�РИУС. Должностное лицо, совершающее нотариаль-
ные акты, т.е. оформление договоров, доверенностей, за-
вещаний и т.д. 
Заимств. в нач. XVIII в. из нем. яз. в формах нутарий и но-
тарий. Восходит к лат. notBrius – скорописец, секретарь < 
notX – notBre – писать, обозначать, замечать; notB – знак, 
буква, письмо.
● нотариа1льный, нотариа1т
○ банкно1та, но1та, нота1ция

НОТА�ЦИЯ1. Наставление, выговор. 
Заимств. в XIX в. Первоисточник – лат. notBtiX – обозначе-
ние, замечание, порицание < notX – notBre – замечать, вы-
говаривать; писать.
○ нотабе1не, нота1риус

НОТА�ЦИЯ2. Система условных письменных обозначений 
чего-нибудь. 
См. НОТАЦИЯ1.
● нотацио1нный

НОЯ�БРЬ. Одиннадцатый месяц календарного года. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Восходит к лат. яз.: november < 
novem – девять. Букв.: девятый (месяц в римском кален-
даре). По римскому календарю новый год начинался с 
 марта).
● ноя1брьский

НУМИЗМА�Т. Специалист по нумизматике, науке об исто-
рии монет, денежных слитков, медалей; коллекционер 
старинных медалей и монет. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Ср. нем. numismatiker. Об-
разовано от лат. numisma – монета.
● нумизма1тика, нумизмати1ческий, нумизма1тка
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О

ОБАГРИ�ТЬ см. БАГРОВЫЙ.
ОБАЛДЕ�ТЬ см. БАЛДА.
ОБАЯ�НИЕ. Притягательная сила, очарование. 

Собств. русск. Образовано от др.-русск. баяти – колдо-
вать, ворожить. Диал. обаять – околдовать; о- – прист.
● обая1тельность, обая1тельный
○ ба1йка, ба1сня, красноба1й

ОБВОРОЖИ�ТЬ. Привести в восхищение, очаровать. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *vorg-> ворог-; 
враг-. Др.-русск. ворожити – колдовать, ворог – враг; оро || 
ра – полногласие–неполногласие; об- – прист.
● обворожи1тельность, обворожи1тельный
○ ворожея1, ворожи1ть; враг, вражда1

ОБЕЛИ�СК. Памятник, сооружение в виде гранёного, сужа-
ющегося кверху столба. 
Заимств. в нач. XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоис-
точ. – греч. obeliskos – обелиск < obelos – вертел < belos – 
молния, жало, меч. Польск. obelisk. Серб.-хорв. обèлиск.
● обели1сковый

ОБЕТОВА�ННАЯ  з е м л я.  Изобильный и счастливый край, 
место, куда кто-нибудь стремится попасть (по библей-
скому сказанию: свободная земля, обещанная богом Яхве 
Моисею, который, помня этот обет, увёл свой народ от 
угнетавшего его египетского фараона). 
Заимств. из ст.-слав. яз. Образовано от праслав. *vht- – го-
ворить, обещать; об-вgтъ – обязательство, торжествен-
ное обещание; об-в... > об... – упрощ.
○ ве1че, заве1т, обе1т, обеща1ние, обеща1ть

ОБИНЯ�К. Намёк, недомолвка, словесная увёртка (устар.). 
Вост.-слав. Образовано от праслав. *vi- – вить; об-в... > 
об... – упрощ.
● говорить обиняка1ми, без обиняко1в, обиняко1м

ОБИТА�ЛИЩЕ. Жилище, место пребывания. 
Вост.-слав. Образовано от праслав. *vit- – жить. Др.-
русск. витати – жить, обитать; об-в... > об... – упрощ.
● обита1емый, обита1ние, обита1ть, оби1тель

ОБИТАЛИЩЕ
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ОБКОРНА�ТЬ. Слишком коротко и неровно обрезать, об-
стричь. 
Праслав. Образовано от *kъrt- > корт- – короткий; тн... > 
н... – упрощ.
● корна1ть
○ коро1ткий, курно1сый (из корноносый)

О�БЛАСТЬ. 1. Часть страны, территории. 2. Крупная адми-
нистративно-территориальная единица. 3. Пределы, в ко-
торых распространено какое-нибудь явление, зона, пояс. 
4. Отдельная часть организма, участок тела. 5. Отрасль де-
ятельности, круг занятий, представлений. 
Заимств. из ст.-слав. яз.: область – власть, господство, об-
ласть. Восходит к праслав. *vold- > волод-; влад- – иметь, 
обладать; об-в... > об-... – упрощ.; ла || оло – неполногла-
сие–полногласие.
● областно1й
○ владе1ть, во1лость

ОБЛИГА�ЦИЯ. Ценная бумага, по которой её владельцу вы-
плачивается ежегодный доход в форме процентов или вы-
игрышей. 
Заимств. в нач. XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. ob-
ligation – обязательство, облигация. Первоисточник – ла-
тин. obligatiX – обязательство, поручительство < obligX – 
obligBre – поручать, связывать, обязывать.
● облигацио1нный

ОБЛИЧА�ТЬ. 1. Публично разоблачать, вскрывать что-ни-
будь неблаговидное, вредное, преступное, сурово пори-
цать. 2. Обнаруживать, показывать, раскрывать. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Восходит к праслав. *lik- – вид; 
об- – прист. Букв.: обличати – выявлять подлинное лицо.
● обличе1ние, обличи1тель, обличи1тельница, обличи1 тель-

ность, обличи1тельный, обличи1ть
○ лик, обли1чье

О�БМОРОК. Внезапная потеря сознания. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *mork- > морок-; 
мрак- – тёмный; об- – прист.; оро || ра – полногласие–не-
полногласие. 
● о1бморочный
○ моро1ка, моро1чить, мрак, су1мерки, су1мрак

ОБКОРНАТЬ
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ОБНАРУ�ЖИТЬ. Показать, сделать явным, видимым; най-
ти, отыскать; раскрыть, заметить. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *rug- / *ruž-. Воз-
можно, в знач. внешний, на виду; об-, на- – прист. Диал. 
ружь – наружность, образ, внешность, масть [Даль, IV, 
109].
● нару1жу, обнаружа1ться, обнаруже1ние, обнару1житься, 

снару1жи
ОБОГАТИ�ТЬ. 1. Сделать богатым, богаче. 2. Удаляя пустую 

породу и внося какие-то вещества, повышая содержание 
чего-нибудь, увеличивать ценность, полезность чего-ни-
будь (спец.). 
Заимств. из ст.-слав. яз. Восходит к праслав. *bog- – часть, 
удел, доля, судьба; о- – прист.
● бога1тство, обогати1тельный, обогати1ться, обогаще1ние, 

бога1тый, бога1ч
○ убо1гий

ОБОЖА�ТЬ. Питать чувство сильной любви; очень сильно 
любить. 
См. ОБОГАТИТЬ.
● обожа1ние, обожа1тель, обожа1тельница, обожестви1ть, 

обожествле1ние
○ бог, боготвори1ть, убо1гий

ОБОЛО�ЧКА. Слой, обтягивающий, покрывающий что-ни-
будь. 
Др.-русск. оболока – оболочка; облако. Образовано от 
*volk- > волок-; влак-; об-в... > об... – упрощ.; оло || ла – 
полногласие–неполногласие.
● оболо1чечный, оболо1чковый
○ о1блако, облача1ть, облека1ть

ОБОНЯ�НИЕ. Способность к восприятию и различению за-
пахов. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Восходит к праслав. *von- – запах 
> *obvon- > обон-; об-в... > об... – упрощ.
● обоня1тельный, обоня1ть
○ благово1ние, вонь, злово1ние

ОБОРО�НА. Средства для отпора врагу; вид боевых дей-
ствий. 

ОБОРОНА
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Собств. русск. Восходит к праслав. *born- > борон-; бран-. 
Ст.-слав. брань – битва, война; оро || ра – полногласие–
неполногласие.
● оборо1нка (разг.), обороноспосо1бный, оборо1нный, 

обороня1ть(ся)
○ забо1р, бра1нный, брань

ОБОРО�Т. Отдельная часть, звено, стадия какой-либо дея-
тельности, развития чего-нибудь. 
Собств. русск. Восходит к праслав. *vort- > ворот-; врат-; 
об-в... > об... – упрощ.; оро || ра – полногласие–неполно-
гласие.
● о1боротень, обороти1ть(ся), оборо1тливый, оборо1тный
○ обра1тно

ОБСЕРВАТО�РИЯ. Научный центр астрономических, мете-
орологических наблюдений. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. observX – observBre – наблюдать < servX – сле-
дить; observator – наблюдатель.
● обсервато1рский
○ консервато1рия

ОВЧА�РКА. Порода крупных и сильных сторожевых собак, 
похожих на матёрых волков. 
Собств. русск. Известно с XVIII в. Образовано от 
овца – овцы. Порода таких сторожевых собак использова-
лась обычно при стаде овец.
● овча1р, овча1рня

ОЗОКЕРИ�Т. Горный воск – минерал бурого или жёлтого 
цвета, применяемый в медицине и технике. 
Восходит к греч. ozX – пахнуть, издавать запах + kRros – 
воск. 
● озокери1товый
○ озо1н

ОЗОРНО�Й. Склонный к шаловству. 
Собств. русск. Образовано от др.-русск. озор(а) – шалун, 
озорник. Диал. озорь – озорник [Даль, III, 660].
● озорни1к, озорнича1ть, озорство1
○ зазо1р, зазо1рный, позо1рный

О�КОРОК. Часть туши – бедро (обычно свиное), ветчина. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *kork – нога, шаг. оро – 
полногласие. Букв.: мясо вокруг ноги. Польск. krok – шаг.

ОБОРОТ
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● окороко1вый, окорочо1к
ОКТЯ�БРЬ. Десятый месяц календарного года. 

Заимств. из ст.-слав. яз. Восходит к греч. oktXbris < лат. 
octXber < octo – восемь. Букв.: восьмой (месяц по римскому 
календарю).
● октябри1ны, октя1брьский, октябрёнок

ОЛИГА�РХ. 1. Правитель. 2. Тот, кто принадлежит к группе 
господствующей в политике, экономике. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к греч. oligarchia < 
oligoi – немногие + archR – власть. Букв.: власть немногих.
● олигархи1ческий, олига1рхия

ОНТОГЕНЕ�З. Индивидуальное развитие растения или жи-
вотного, охватывающее все изменения, претерпеваемые 
им от рождения до смерти.
Заимств. из нем. яз. Восходит к греч. Xn (ontos) – сущее + 
genesis – происхождение.

ОНТОЛО�ГИЯ. Философское учение об общих категориях и 
закономерностях бытия, существующее в единстве с тео-
рией познания и логикой.
См. ОНТОГЕНЕЗ.
● онтологи1ческий

О�ПЕРА. Большое музыкально-драматическое произведе-
ние для исполнения на сцене. 
Заимств. в конце XVII в. из зап.-европ. языков. Ср. итал. 
opera – дело, труд, произведение; опера (муз.). Восходит к 
лат. opera < opus – труд, старание, деятельность, произ-
ведение, дело. Польск. opera.
● опере1тта, о1перный
○ опера1тор, опера1ция

О�ПИУМ. Наркотическое и болеутоляющее средство из вы-
сушенного млечного сока незрелых головок ядовитого 
мака. 
Заимств. в XVIII в. из лат. яз. Восходит к греч. opion – ма-
ковый сок > позд.-лат. opium – сок, опиум. Польск. opium.
● о1пий, о1пиумный

ОППОНЕ�НТ. Лицо, которое выступает с критическим раз-
бором чего-нибудь на диспуте, во время защиты диссер-
тации. 
Заимств. в нач. XIX в., вероятно, из нем. яз. Восходит к лат. 
opponens – opponentis – возражающий, противопоставляю-

ОППОНЕНТ
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щий < ponX – ставить, основывать; ob- – прист., ob-p... > 
opp... Польск. oponent.
● оппоне1нтка, оппоне1нтский, оппони1ровать

ОПТИМИ�ЗМ. Бодрое и жизнерадостное мироощущение, 
исполненное веры в будущее. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
optimus – лучший, наилучший. Польск. optymizm.
● оптима1льный, оптимисти1ческий, оптими1ст(ка), 

о1птимум
ОРАНГУТА�Н и ОРАНГУТА�НГ. Крупная человекообразная 

обезьяна. 
Заимств. в XVII в. из фр. яз.: orang-outan(g). Первоисточ-
ник – сложение малайск. Xrang – человек + btan / hbtan – 
лес, лесной. Букв.: лесной человек.
● орангута1нговый, орангута1новый

ОРАНЖЕРЕ�Я. Застеклённое помещение для выращивания 
и содержания теплолюбивых растений. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: orangerie < orange – апельсин. 
Ср. англ. orange – апельсин; оранжевый. Букв.: апельсино-
вая плантация.
● оранжере1йный
○ ора1нжевый

ОРБИ�ТА. Путь движения небесного тела или искусственно-
го спутника. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. итал. orbita. 
Восходит к лат. orbita – обод, колея; путь луны < orbis – круг, 
круговое движение, круговорот, окружность.
● орбита1льный

ОРДИНА�РНЫЙ. Обыкновенный, заурядный. 
Заимств. в нач. XVIII в. из польск. яз. Восходит к лат. or-
dinBrius – рядовой, обыкновенный < ordX – порядок.
● ордина1рность, ордина1тор, ординату1ра, экстраордина1р-

ный, субордина1ция
○ о1рден

ОРИГИНА�Л. 1. Подлинник. 2. Непохожий на других, чудак. 
Заимств. в XVIII в. из лат. яз.: originalis – первичный, перво-
начальный. Образовано от origX, род. п. originis – происхож-
дение, начало. Польск. originał. Серб.-хорв. ориги`нBл.
● оригина1льный
○ абориге1н

ОПТИМИЗМ
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ОРИЕНТИ�Р. Установление местоположения. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
oriens, род. п. orientis – восходящее солнце, восток < oriri – 
восходить, подниматься.
● ориенти1рование, ориенти1ровать(ся), ориентиро1-

вочный
○ ориента1льный, ориента1ция

ОРНА�МЕНТ. Живописное, графическое или скульптурное 
украшение. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. ornament. 
Первоисточник – лат. ornX – ornBre – украшать; снаб-
жать, оснащать.
● орнаментали1ст, орнамента1льный, орнаменти1ровать

ОРТО.., ОРФО... Первая часть сложных слов со значением 
правильный: ортодо1кс, ортоло1гия, ортопе1д, орфогра1фия, 
орфоэ1пия.
Восходит к греч. orthos – прямой, правильный.

ОРХИДЕ�Я. Многолетнее тропическое и субтропическое 
травянистое цветущее растение с душистыми цветками. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Образовано от 
греч. orchidion – орхидея. Ср. греч. orchis – (анатом.) муж-
ское яичко. Назв. по виду корневых клубней.
● орхиде1йный

ОСОКО�РЬ. Дерево, разновидность тополя. 
Праслав. Образовано сложением ос(а) – осина + *kor- – 
кора. Букв.: дерево с корой, как у осины. Диал. осокорь – 
тополь [Даль, II, 701].
● осоко1ревый, осоко1рник

ОСЯЗА�ТЬ. Воспринимать с помощью прикосновения, дав-
ления, растяжения; замечать. 
Праслав. Образовано от *sęg- > сяг- / сяз– прикасаться, 
прикреплять, покрывать.
● осяза1ние, осяза1тельность, осяза1тельный
○ посяга1ть, прися1га, са1жень

ОТРАЗИ�ТЬ. 1. Отбить ответным ударом, отбросить; заста-
вить отступить. 2. Воспроизвести чьё-либо изображение; 
отобразить в художественном образе. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *raz- – делить, от-
ражать.
● отража1тель, отража1ть, отраже1ние

ОТРАЗИТЬ



202

○ вы1разить, зара1за, зарази1ть, порази1ть, рази1ть
ОТЩЕПЕ�НЕЦ. Человек, отколовшийся от своей обще-

ственной среды. 
Собств. русск. Образовано от *šèep- > щеп– отделять, из-
мельчать. Диал. отщепок – осколок, щепка [Даль, II, 769].
● отщепе1нка, отщепе1нство, отщепе1нчество
○ ще1пка

ОФИЦЕ�Р. Лицо командного начальствующего состава ар-
мии и флота. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. offizier. 
Первоисточник – лат. officium – обязанность, чин, служба. 
Польск. oficer. Серб.-хорв. офи`ци¯р.
● офице1рский, офице1рство, офице1рша (разг.), офицерьё 

(разг.)
○ о1фис, официа1льный, официа1нт, официо1з (книжн.)

П

ПАВИЛЬО�Н. Крытая постройка лёгкой конструкции в пар-
ке, в саду, на бульваре – для торговли, выставки, орке-
стра. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: pavillon – палатка, шатёр, 
павильон, домик. Первоисточник – лат. papiliX – бабочка; 
палатка, шатёр. Польск. pawilon. Серб.-хорв. пави`лjXн.
● павильо1нный

ПАВЛИ�Н. Птица семейства фазановых с нарядным опере-
нием надхвостья у самцов. 
Заимств. в нач. XVIII в. из зап.-европ. языков. Диал. пав – 
па1ва [Даль, III, 5]. 
● павли1ний

ПАГИНА�ЦИЯ. Нумерация страниц.
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: pagination. Восходит к лат. pa-
gina – страница.

ПАДЕ�Ж. Грамматический термин: изменение имён, выра-
женное окончаниями. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Образовано как калька с лат. casus 
или греч. ptXsis – падение; падеж.
● паде1жный
○ водопа1д, па1даль, па1дать, падёж, па1дкий

ОТЩЕПЕНЕЦ
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ПА�ДЧЕРИЦА. Дочь одного из супругов, по отношению к 
другому – неродная. 
Собств. русск. Образовано от др.-русск. дъчи > па-дч-ер-
ица; па- – прист., ср. па-сынок, па-губа, па-трубок и др. 
Ст.-слав. дъщи.
○ доче1рний, дочь, дщерь (устар.)

ПАКЕ�Т. Бумажный свёрток, упаковка с чем-нибудь. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: packen – связка, пакет. 
Польск. pakiet.
● пакова1ть, пако1вка, упако1вка
○ пакга1уз, па1чка

ПАЛА�ТА1. 1. Большое богатое здание. 2. Отдельная комната 
в больнице. 
Др.-русск. Известно с XI в. Восходит к ср.-греч. palation < 
лат. palatium – дворец. Польск. pałac – дворец.
○ пала1тка, пала1ццо

ПАЛА�ТА2. Название представительных государственных 
органов или учреждений. 
См. ПАЛАТА1.
○ пала1тка, пала1ццо

ПАЛА�Ч. Человек, производящий пытки; исполняющий 
приговор о смертной казни. 
Заимств. в XVI в. из тюрк. языков. пала – сабля с широким 
лезвием. Польск. palasz – сабля.
● пала1ческий
○ пала1ш

ПАЛЕО... Первая часть заимствованных слов, имеющая 
значение древний, относящйся к древности, к ее изучению: 
палеоантропо1лог, палеобота1ника, палеоге1н, палеогра1фия, 
палеоли1т и др.
Восходит к греч. palaios – древний.

ПАЛИСА�Д. 1. Лёгкий сквозной забор из стоячих кольев, 
жердей. 2. Садик перед домом. 
Заимств. в нач. XVIII в. из фр. яз.: palissade – изгородь, ча-
стокол. Первоисточник – лат. pBlus – кол, свая.
● палиса1дник, палиса1дный
○ пали1тра

ПАЛИ�ТРА. 1. Небольшая дощечка, пластинка, на которой 
живописец смешивает краски. 2. Подбор красочных со-
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четаний в картине, цветовая гамма. 3. Совокупность вы-
разительных средств художника.
Заимств. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. pBla – за-
ступ, лопатка.
○ палиса1д

ПАЛО�МНИК. Богомолец, странствующий по святым ме-
стам, пилигрим. 
Собств. русск. Известно с XIII в. Восходит к лат. palmBri-
us – пальмовый < palma – пальма. Пальмовая ветвь была 
особым знаком в пасхальной обрядности и символом при-
общённости пилигрима к святым местам.
● пало1мница, пало1мнический, пало1мничество

ПАЛЬТО�. Верхняя одежда с длинными полами, надеваемая 
поверх костюма или платья. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. paletot. 
Первоисточник – лат. palla – верхнее парадное платье до 
пят, плащ. Польск. palto. Серб.-хорв. пàл(е)тX.
● пальтецо1, пальти1шко, пальто1вый

ПАНЕ�ЛЬ. 1. Дорога для пешеходов по краям улицы, покры-
тая асфальтом, тротуар. 2. Облицовка нижней части вну-
тренних стен. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
pannus – кусок ткани, лоскут. Букв.: облицовка из лоску-
тьев.
● пане1льный

ПА�НИКА. Страх, смятение, внезапно охватывающие чело-
века или многих людей. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
греч. panikon – безотчётный ужас. Образовано от собств. 
имени греческого бога лесов и полей Пана, внушавшего 
страх своим ужасным видом.
● паникёр, паникова1ть, пани1ческий

ПАНИХИ�ДА. Церковная служба по умершему. 
Заимств. в XIV в. Восходит к сложению греч. pannychida < 
pas / pan, род. п. pantos – весь + nyx, род. п. nyktos – ночь. 
Букв.: всю ночь, ночное бдение у тела умершего; всенощная.
● панихи1дный

ПАНО�ПТИКУМ. Музей цветных восковых фигур, изобра-
жающих в натуральную величину выдающихся людей. 
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Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к сложе-
нию греч. pas / pan – весь + optikos – зрительный, относя-
щийся к зрению. Польск. panoptikum.
○ о1птика, опти1ческий

ПАНОРА�МА. Большая картина с эффектом объёмности 
изображения, посвящённая историческому событию; вид 
местности со стороны. 
Заимств. в XVIII в. Первоисточник – греч. pas / pan – весь 
+ horama – вид; зрелище. Букв.: весь вид, полный вид.
● панора1мный

ПАНТАЛО�НЫ. 1. То же, что брюки. 2. Нижнее женское бе-
льё в виде трусов свободного покроя. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков в знач. цельное 
платье от шеи до ног. Первоисточник – собств. имя пер-
сонажа итал. комедии Панталеоне (Pantaleone), одетого 
в платье такого покроя. Восходит к греч. собств. имени 
PantaleXn < panta–pante – целиком, во всех отношениях + 
leXn – лев.
● пантало1нный

ПАНТЕО�Н. 1. У древних греков и римлян: храм, посвящён-
ный всем богам. 2. Совокупность богов какой-нибудь ре-
лигии. 3. Монументальное здание – место погребения вы-
дающихся деятелей.
Заимств. из зап.-европ. языков. Ср. нем. pantheon, фр. 
panthéon. Восходит к сложению греч. pan – весь, все + 
theos – бог. Польск. panteon. Серб.-хорв. пантèXн.

ПАНТЕ�РА. Темноокрашенный леопард. 
Заимств. в ХII-ХIII вв. из греч. яз. в форме паньфиръ. По-
вторно заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоис-
точник – греч. panther – барс, пантера.
● панте1ровый

ПАНТОМИ�МА. Представление, сцена без слов с помощью 
жестов и мимики. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: pantomime. Первоисточник – 
греч. pantomimos – пантомимический актёр. Восходит к 
сложению греч. pan, род. п. pantos – весь, все, всякий + mi-
mos – немой; подражатель.
● пантомими1ческий, пантоми1мный

ПА�ПЕРТЬ. Крыльцо, площадка перед входом в церковь, 
преддверие. 
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Заимств. в XII в. из ст.-слав. яз. Восходит к праслав. *pьrtь 
> перть – дверь; па- – прист. Др.-русск. папьрть – перед-
няя, сени. Букв.: преддверие.
● па1пертный

ПАПИРО�СА. Бумажная гильза с табаком для курения. 
Заимств. в XIX в. через польск. из зап.-европ. языков. Ср. 
нем. papier – бумага. Восходит к греч. papyros – папирус. 
Польск. papier.
● папиро1ска, папиро1сный
○ папи1рус

ПА�ПОРОТНИК. Многолетнее травянистое или древовид-
ное растение с длинными перистыми листьями. 
Собств. русск. Восходит к праслав. *por- > поро-; пра-. Др.-
русск. папороть – поросль. Ст.-слав. папрать; па- – прист.; 
оро || ра – полногласие–неполногласие.
● па1поротниковый

ПАРА... Первая часть сложных слов, обозначающая нахож-
дение рядом; нарушение чего-нибудь: парабио1з, пара1граф, 
парадо1кс, парази1т, парано1йя, парапсихо1лог и др.
Восходит к греч. para- – рядом, возле, равно, напротив, про-
тив, вне, со стороны.

ПАРА�Д. 1. Торжественное прохождение войск (кораблей, 
самолётов), а также спортсменов. 2. В цирке: торжествен-
ный выход на арену всех артистов. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к лат. paro – para-
re – готовить, устраивать, организовывать.
● парад-алле, пара1дность, пара1дный

ПАРАДО�КС. 1. Мнение, суждение, резко расходящееся со 
здравым смыслом. 2. Неожиданное явление, не соответ-
ствующее обычным представлениям. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – греч. parad-
oxos – неожиданный, странный < doxa – мнение, представ-
ление; para- – прист. против. Букв.: против общепринятого 
мнения.
● парадокса1льный
○ ортодо1кс

ПАРАЗИ�Т. 1. Организм, питающийся за счёт другого орга-
низма и вредящий ему. 2. Тунеядец. 
Заимств. в нач. XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. parasitus < греч. parasitos < sitos – хлеб, пища, 
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корм; para- – прист. при-, рядом, возле. Букв.: сотрапезник; 
прихлебатель, тунеядец. Серб.-хорв. парàзит.
● паразита1рный, паразити1ровать, парази1тка, парази-

толо1гия, парази1тский
ПАРАЛЛЕ�ЛЬ. Линия, находящаяся на определённом рас-

стоянии от другой и не пересекающаяся с ней. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. parallelus < греч. parallelos < allelon – друг друга, 
один другого; para- – прист. при-, рядом, возле, подле. Букв.: 
один рядом с другим.
● параллели1зм, паралле1льный

ПАРАПЕ�Т. 1. Невысокая заграждающая стена, перила. 
2. Вал для защиты от неприятельских пуль (арх.). 
Заимств. из зап.-европ. языков. Первоисточник – сложе-
ние итал. pare – огороженное место < parX – parBre – за-
щищать + petto – грудь. Букв.: защита груди.
● парапе1тный

ПАРАШЮ�Т. Устройство в виде зонтообразного или прямо-
угольного купола, задерживающего падение. 
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз. Первоисточник – сложе-
ние лат. parX – parBre – защищать + фр. chute – падение. 
Букв.: защита от падения. Термин был придуман в 1777 г. 
Ф. Бланшаром.
● парашюти1ст(ка), парашю1тный

ПАРИТЕ�Т. 1. Равенство, равноправие сторон. 2. Соотноше-
ние между денежными единицами по их покупательной 
силе или по обеспеченности золотом (спец.). 
Заимств. из зап.-европ. языков. Ср. нем. parität – равен-
ство сторон. Восходит к позд.-лат. paritBs, род. п. paritBtis – 
равенство, одинаковость.
● парите1тный
○ пари1, пари1ровать

ПАРКЕ�Т. Планки из твёрдых пород дерева для покрытия 
полов и само покрытие. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: parquet. Восходит к лат. par-
ricus – огороженное место, возвышение, ограда. Польск. 
parkiet. Серб.-хорв. пàркRт.
● парке1тный, парке1тчик
○ парк
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ПАРЛА�МЕНТ. Высший законодательный орган в государ-
стве с конституционным строем. 
Заимств. в XVIII в. в форме парламент из фр. яз.: parlement. 
Образовано от parler – говорить. Ср. итал. parlamento, нем. 
parlament. Болг. парламент.
● парламентари1зм, парламента1рий, парламента1рный, 

парла1 ментский
ПАРО�ДИЯ. Воспроизведение в комическом плане наиболее 

броских особенностей, манеры исполнения, поведения и 
т.д. с целью их осмеяния. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
греч. parXdia – пародия < odR – песнь; para- – прист. возле, 
от, против.
● пароди1йный, пароди1ровать, пароди1ст

ПАРТЕ�Р. 1. Нижний этаж зрительного зала (плоскость пола) 
с местами для зрителей. 2. Плоская открытая часть сада, 
парка с газонами, цветниками. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: parterre < terre – земля; par- – 
прист. по-, на-. Букв.: на земле.
● парте1рный
○ терра1са, террито1рия

ПАРТИЗА�Н. Воюющий в тылу врага в составе вооружённо-
го отряда. 
Заимств. в нач. XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. par-
tisan – приверженец, сторонник; партизан. Восходит к лат. 
pars, род. п. partis – часть, партия, сторона.
● партиза1нить, партиза1нка, партиза1нский
○ партикуля1рный, па1ртия, партнёр, партиту1ра

ПАРТИКУЛЯ�РНЫЙ. Невоенный, штатский; неофициаль-
ный, частный (устар.). 
Собств. русск. Восходит к лат. particulBris – частичный, 
частный < pars, род. п. partis – часть, партия, сторона.
○ партиза1н, партиту1ра, па1ртия

ПАРТИТУ�РА. Нотная запись многолосного музыкального 
произведения для оркестра, хора, камерного ансамбля, в 
которой сведены партии всех голосов. 
Заимств. из итал. Восходит к лат. partite – раздельно < pars, 
род. п. partis – часть, partiri – делить.
● партиту1рный, па1ртия
○ партиза1н, партикуля1рный

ПАРЛАМЕНТ
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ПАРШИ�ВЫЙ. 1. Покрытый паршой, т.е. следами грибко-
вого заболевания кожи. 2. Дрянной, никуда не годный 
(прост.). 
Др.-русск. Образовано от паршь. Диал. парх, па1рша – зо-
лотушная сыпь; перхоть [Даль, III, 20]. Польск. parch. Укр. 
пархи.
● парша1, парши1веть, парши1вец

ПА�СПОРТ. 1. Документ узаконенного образца, удостоверя-
ющий личность и гражданство его владельца. 2 Регистра-
ционный документ машины, аппарата, сооружения, пред-
мета хозяйственного оборудования. 
Заимств. в XVII в. в форме пас, а позже паспорт из фр. яз.: 
passeport – паспорт; пропуск (первонач. по отношению к то-
варам) < фр. passer – проходить, проезжать, проплывать + 
port – порт < лат. portus – порт.
● паспорти1ст(ка), па1спортный
○ пасса1ж, пассажи1р

ПАССАЖИ�Р. Человек, совершающий поездку на каком-
либо виде транспорта. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. pas-
sagier, фр. passager. Первоисточник – лат. passus – шаг. 
Польск. pasażer.
● пассажи1рка, пассажи1рский
○ ко1мпас, па1спорт

ПАССИ�В. Часть бухгалтерского баланса предприятия, от-
ражающая источники образования его средств и их назна-
чение (спец.). 
Заимств. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. passivus – 
восприимчивый; пассивный; страдательный (терм.) < pas-
siX – страдание, страсть.
● пасси1вный, пасси1вность
○ пас (разг.) – сдаюсь

ПАСТЕ�ЛЬ. 1. Мягкие, приглушённые тона. 2. Цветные ка-
рандаши без оправы, а также рисунок, выполненный та-
кими карандашами. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: pastel. Первоисточник – итал. 
pastello – цветной карандаш < pasta – тесто; каша.
● пасте1левый, пасте1льный

ПАСТЕРНА�К. Растение семейства зонтичных с жёлтыми 
цветками, утолщенным корнем.
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Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Происх. неясно. 
Польск. pasternak.

ПАСТИЛА�. Кондитерское изделие из фруктово-ягодной 
массы и сахара, обычно с добавлением яичных белков. 
Заимств. в XVI в. из зап.-европ. языков. Ср. итал. pastiglia – 
лекарственная лепёшка. Этимология спорна. Возможно: 
1) восходит к лат. pasta – тесто, таблетка, плитка; 2) об-
разовано от лат. pastillum – хлебец – уменьш. < panis – хлеб. 
Болг. пасти�ла. Серб.-хорв. пàстила – таблетка.
● пасти1льный

ПАСЬЯ�НС. Особая раскладка игральных карт для развлече-
ния или при гадании. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. patience – 
терпение; пасьянс < лат. patientia – терпение. Польск. pas-
jans.
● пасья1нсный

ПАТЕ�НТ. 1. Документ, свидетельство о приоритете, праве 
изобретателя на изобретение. 2. Свидетельство на право 
занятия промыслом, торговлей. 
Заимств. в нач. XVIII в. Первоисточник – лат. patens, род. 
п. patentis – открытый < pateX – patere – являться откры-
тым, быть очевидным. Польск. patent.
● пате1нтный, патентова1ть

ПАТЕ�ТИКА. Эмоционально-возвышенный тон. 
Заимств. из фр. яз.: pathétique. Образовано от греч. pathos – 
чувство, страсть, подъём, страстное воодушевление.
● патети1ческий, патети1чный
○ па1фос

ПАТЕФО�Н. Небольшой портативный граммофон без рупора. 
Собств. русск. Образовано от фамилии владельцев фирмы 
братьев Пате + греч. phXnR – звук. Польск. patefon.
● патефо1нный

ПАТОЛО�ГИЯ. 1. Наука о болезненных процессах в орга-
низме. 2. Болезненное отклонение от нормы. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Образовано от греч. pa-
thos – чувство, болезнь, страдание + logos – слово, учение.
● патологи1ческий, патологоана1том
○ па1фос, психопа1т, симпа1тия

ПАТРИА�РХ. 1. Высший сан духовного лица, главы право-
славной церкви. 2. Родоначальник (перен.). 

ПАСТИЛА
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Заимств. в XI в. из греч. яз.: patriarches – патриарх < patRr – 
отец + archR – начало, власть.
● патриарха1льный, патриарха1т, патриа1рший

ПАТРИО�Т. 1. Человек, преданный интересам родины или 
глубоко привязанный к какому-нибудь делу. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – греч. patriXtRs – земляк, соотечественник < patris – 
родина, отечество; patRr – отец.
● патриоти1зм, патриоти1ческий
○ патери1к, патриа1рх, патри1ций

ПАТРО�Н1. Начальствующее лицо, покровитель. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков Восходит к лат. 
patrXnus – защитник, покровитель. Польск. patron. Серб.-
хорв. пàтрXн.
● патрона1ж, патроне1сса
○ па1тер

ПАТРО�Н2. Гильза с пулей, пороховым зарядом и воспламе-
нителем. 
См. ПАТРОН1.
● патро1нный, патронта1ш

ПАТРУ�ЛЬ. Небольшой вооружённый отряд для поддержа-
ния порядка и дисциплины. 
Заимств. в нач. XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. англ. 
patrol – пеший, ходящий дозор. Восходит к фр. patrouiller – 
букв. шлёпать по грязи. Польск. patrol.
● патрули1ровать, патру1льный

ПАУТИ�НА. Сеть из мелких тонких нитей, получающихся от 
выделения пауком клейкой, быстро застывающей массы. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *paVkъ- > паук. Др.-
русск. паучина. Диал. па1ут. Болг. паяк. Польск. pająk.
● паути1нка, паути1нный

ПАЦА�Н. Мальчик, мальчишка (разг.).
Заимств. в XX в. из укр. яз. Образовано от паця – поро-
сёнок; паць-паць – звукоподражательный сигнал для под-
зывания свиней.
● пацанёнок, паца1нка, паца1нский

ПАЦИЕ�НТ. Больной по отношению к лечащему врачу. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Первоисточник – лат. pat-
iens, patientis – страдающий, терпящий. Польск. pacjent.
● пацие1нтка

ПАЦИЕНТ
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ПАЦИФИ�СТ. Сторонник пацифизма, т.е. направления, 
осуждающего любые войны. 
Заимств. в XX в. из фр. яз. Первоисточник – лат. pacifi-
cus – умиротворяющий, примиряющий, мир < pax, род. п. pa-
cis – мир + facere – делать, порождать, создавать.
● пацифи1зм, пацифи1стка, пацифи1стский

ПАШТЕ�Т. 1. Пастообразная еда, обычно из протёртой печён-
ки, дичи. 2. Слоёный пирог с начинкой из такой пасты. 
Заимств. в XVIII в. через польск. из нем. яз.: pastete. Перво-
источник – лат. pastBta – мясо, завернутое в тесто < греч. 
pastR – мучная подливка. Польск. pasztet.
● паште1тный

ПАЯ�Ц. Комический персонаж итальянской комедии: шут в 
мешковатой одежде с необычайно большими пуговицами. 
Заимств. в нач. XIX в. из нем. яз. в форме паяс. Восходит к 
лат. palea – солома. Назв. по сходству одежды шута с соло-
менным снопом или тюфяком. Польск. pajac. Серб.-хорв. 
пàjBц.
● пая1сничать

ПЕДАГО�Г. Учитель, наставник, преподаватель. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к сло-
жению греч. paidagXgos < pais, род. п. paidos – ребёнок, дитя 
+ agogos – ведущий < agX – вести. Польск. pedagog. Серб.-
хорв. педàгог.
● педаго1гика, педагоги1ческий
○ педа1нт, педанти1чный, педиа1тр

ПЕДА�ЛЬ. Ножной рычаг в машинах, музыкальных инстру-
ментах. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Ср. нем. pedal, фр. pedale. 
Восходит к лат. pRdalis – ножной < pes, род. п. pedis – нога. 
Польск. pedal.
● педа1льный
○ велосипе1д, мопе1д

ПЕДИКЮ�Р. Уход за ногтями на ногах и срезывание мозолей. 
Заимств. из фр. яз. Восходит к лат. pes, род. п. pedis – нога 
+ cura – забота, уход.
● педикю1рный

ПЕЙЗА�Ж. Вид какой-либо местности; картина, рисунок с 
таким видом. 

ПАЦИФИСТ
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Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. paysage < 
pays – страна, местность, край. Польск. pejzaż.
● пейзажи1ст, пейза1жный

ПЕЛЬМЕ�НЬ. Сваренный в воде или бульоне маленький пи-
рожок из пресного теста с мясной начинкой. 
Заимств. из коми-зырян. яз.: пельнянь. Образовано сложе-
нием пель – ухо, ушко + нянь – хлеб. Букв.: хлебное ушко.
● пельме1нная, пельме1нница, пельме1нный

ПЕНА�Л. Продолговатая коробочка для ручек, карандашей и т.п. 
Заимств. в ХХ в. из нем. яз.: penal. Восходит к лат. penna – 
перо.
● пена1льный

ПЕРГА�МЕНТ. Специально обработанная, очень тонкая 
кожа молодых животных (телят) в качестве материала для 
письма; древняя рукопись на таком материале. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: pergament. Восходит к греч. 
pergamRntos – пергамский < pergamon. Образовано от назв. 
древнего города Пергáма в Малой Азии, славившегося вы-
делкой пергамента.
● перга1ментный

ПЕРЕ... Приставка в ряде русских слов, вносящая в сло-
во значения: 1) направление действия через что-либо: 
переско1к; 2) осуществление действия заново: переде1л; 3) 
чрезмерность: перегре1в.
Собств. русск. Восходит к праслав. *per- > пере-; прg-; ере 
|| рg – полногласие–неполногласие.

ПЕРИ... Приставка в заимствованных словах со значением во-
круг, кругом: пери1метр, пери1од, периско1п, перифра1за и др.
Восходит к греч. peri – вокруг, около, возле. В ряде слов 
слилась с корнем и не выделяется.

ПЕРИ�ЛА. Ограда по краю лестницы, балкона, моста. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *per- / *por- – да-
вить, дотрагиваться.
● пери1льный, пери1льца
○ опере1ться, опо1ра

ПЕРИФЕРИ�Я. 1. Населённая местность, населённые пун-
кты, удалённые от центра, столицы. 2. Часть чего-либо, 
удалённая от центра. 

ПЕРИФЕРИЯ
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Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. 
periphRreia – окружность < pherX – приносить; peri- – 
прист. вокруг, около.
● перифери1йный, перифери1ческий

ПЕРЛАМУ�ТР. Твёрдая радужная внутренняя часть раковин 
некоторых моллюсков. 
Заимств. в нач. XIX в. из нем. яз.: perlmutter < perle – жем-
чуг + mutter – мать. Ср. итал. perla – жемчуг.
● перламу1тровый
○ перл, перло1вка, перло1вый

ПЕРПЕНДИКУЛЯ�Р. В математике: прямая, составляющая 
прямой угол с другой прямой или плоскостью. 
Заимств. в XVIII в. из лат. яз.: perpendiculBris – вертикаль-
ный, отвесный < perpendX – perpendere – тщательно от-
вешивать; perpendiculum – отвес < pendeX – висеть, све-
шиваться; per- – прист. вокруг, около.
● перпендикуля1рный

ПЕРРО�Н. Пассажирская платформа на железнодорожной 
станции. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
фр. perron – подъезд, крыльцо, каменная облицовка < лат. 
petra – камень, скала. Польск. peron. Серб.-хорв. пèрXн.
● перро1нный

ПЕРСПЕКТИ�ВА. 1. Искусство изображать на плоскости 
трёхмерное пространство. 2. Вид, картина природы с ка-
кого-нибудь отдалённого пункта наблюдения. 3. Будущее, 
ожидаемое. 
Заимств. в XVIII в. Первоисточник – лат. perspectTva – пре-
ломление, оптика < specsiX – specere – смотреть, глядеть; 
per- – прист. вокруг, около.
● перспекти1вный
○ проспе1кт, спекта1кль, спектр

ПЕРЧА�ТКА. Рукавица с отделением для каждого пальца.
Известно с XVIII в. Восходит к праслав. *pьrstъ > перст. 
Ст.-слав. перщатый.

ПЕССИМИ�ЗМ. Мироощущение, проникнутое унынием, 
безнадёжностью, неверием в лучшее будущее, склонность 
во всём видеть только плохое. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Первоисточник – лат. pes-
simus – наихудший.

ПЕРЛАМУТР
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● пессими1ст, пессимисти1ческий, пе1ссимум (спец.)
ПЕТИ�ЦИЯ. Коллективная просьба в письменной форме, 

обращённая к властям. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. petitiX – просьба, претензия < petX – просить.
● петицио1нный

ПЕТРУ�ШКА. Овощное травянистое растение семейства 
зонтичных, с белыми и желтоватыми цветками, употре-
бляется как приправа. 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз. Этимология спорна. Воз-
можно, восходит к греч. petros – камень > petroselinon – 
горный сельдерей.
● петру1шечный
○ Пётр

ПЕЧА�ЛЬ. Состояние грусти и скорби, душевной горечи; 
грусть с тревогой; забота, беспокойство. 
Праслав. Образовано от *pek- – печь, жечь.
● печа1льный, печа1ловаться
○ опе1ка, печь, пе1чься

ПЕЧА�ТЬ. 1. Прибор с нарезными знаками для оттискива-
ния их на бумаге. 2. То, что печатается; внешний вид на-
печатанного. 3. Отпечаток, след (перен.). 
Праслав. Образовано от *pek- – жечь, печь. Др.-русск. пе-
чать – орудие для выжигания знака. Серб.-хорв. пèчат – пе-
чать, клеймо, штамп.
● печа1тание, печа1тать, печа1тка, печа1тник, печа1тный

ПЕЩЕ�РА. Углубление, пространство под землёй или в гор-
ном массиве, имеющее выход наружу. 
Заимств. из ст.-слав. яз.: пещь. Образовано от праслав. 
*pek- – печь, жечь. Назв. по внешнему сходству входного 
отверстия с устьем русской печи.
● пеще1ристый, пеще1рный

ПИАНИ�НО. Клавишный музыкальный инструмент со сто-
ячим корпусом и вертикально натянутыми струнами; раз-
новидность фортепьяно. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков в формах пиано и 
пиано форте. Ср. итал. forte – сильно, громко + piano – сла-
бо, тихо, негромко. Серб.-хорв. пиàно.
● пиани1ссимо, пиани1ст(ка), пиа1но (муз.)
○ фортепья1но / фортепиа1но

ПИАНИНО
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ПИГМЕ�Й. 1. Название людей одного из низкорослых пле-
мён Африки. 2. О ничтожном человеке (книжн.). 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – греч. pyg-
maios – карлик < pygmR – кулак. Букв.: (величиной) с кулак. 
Польск. pigmej. Серб.-хорв. пи`гмRj.
● пигме1йский

ПИГМЕ�НТ. 1. Красящее вещество в организме, участвую-
щее в его жизнедеятельности, придающее цвет коже, во-
лосам, чешуе, цветкам, листьям. 2. Химический порошко-
вый краситель. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: pigment. Восходит к лат. pig-
mentum – краска < pingX – pingere – окрашивать, писать 
красками.
● пигменти1ровать

ПИДЖА�К. Верхняя часть мужского костюма, куртка с от-
ложным воротником и застегивающимися полами. 
Заимств. в XIX в. из англ. яз.: pea-jaket – куртка, короткое 
пальто, камзол. Восходит к сложению голл. pij – одежда из 
грубой шерсти + фр. jaquette – куртка, жакет.
● пиджа1чный, пиджачо1к
○ жаке1т

ПИЖА�МА. Домашний спальный или больничный лёгкий 
костюм свободного покроя. 
Заимств. в первой четверти XX в. из англ. яз.: pyjamas. Ср. 
нем. pyjama. Первоисточник – хинди пBджBмB – брюки, 
штаны с напуском. Польск. pidżama.
● пижа1мный

ПИКА�НТНЫЙ. Очень привлекательный, возбуждающий 
любопытство, интересный. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
фр. piquant – колючий, острый, обидный.
● пика1нтность
○ пик, пи1ка, пике1т, пики1ровать, пикиро1вка

ПИКЕ�Т. 1. Небольшой сторожевой военный отряд, дозор. 
2. Группа людей, стоящих у правительственных и админи-
стративных зданий с плакатами и лозунгами в знак про-
теста против чего-либо или в защиту каких-либо полити-
ческих и экономических требований. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: piquet – кол, веха; пикет.

ПИГМЕЙ
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● пикети1рование, пикети1ровать(ся), пике1тный, пи-
ке1тчик

○ пик, пи1ка, пики1ровать(ся), пикиро1вка
ПИКНИ�К. Загородная увеселительная прогулка компанией. 

Заимств. в середине XIX в. из фр. яз.: pique-nique. Образо-
вано сложением pique < piquer – клевать, колоть, кусать 
+ nique – вещь, не имеющая большой ценности. Первонач.: 
обед, на который каждый приносит своё кушанье, вносит 
свою долю. Польск. piknik. Серб.-хорв. пи`кник.
● пикнико1вый
○ пик, пи1ка

ПИЛИГРИ�М. Странник, путешественник-богомолец. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. pilgrim. 
Восходит к лат. piligrimus – чужеземец, странник, путеше-
ственник.
● пилигри1мка, пилигри1мский

ПИЛО�Т. 1. Специалист, управляющий летательным аппара-
том. 2. Спортсмен, управляющий гоночным автомобилем. 
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз. в знач. лоцман. Ср. итал. 
piloto – лоцман, пилот, рулевой, кормчий. Польск. pilot.
● пилота1ж, пилоти1ровать, пило1тка, пило1тный, 

пило1тский
ПИЛЮ�ЛЯ. Лекарство в виде твёрдого шарика. 

Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. pille; 
итал. pillola. Восходит к лат. pilula – шарик; пилюля.
● пилю1лька, пилю1льный

ПИНГВИ�Н. Короткокрылая антарктическая водоплаваю-
щая птица. 
Заимств. в XIX из зап.-европ. языков. Восходит, вероятно, 
к лат. pinguis – жирный, тучный, неповоротливый. Польск. 
pingwin. Серб.-хорв. пи`нгви¯н.
● пингвина1рий, пингви1ний

ПИРА�Т. Морской разбойник, грабитель. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. исп. и итал. 
pirata; фр. pirate. Первоисточник – греч. peiratRs – граби-
тель, разбойник, пират < peiraX – искать счастья на море. 
Польск. pirat. Серб.-хорв. пи`рат.
● пира1тский, пира1тство

ПИРО�Г. Печёное изделие из раскатанного теста с начинкой. 

ПИРОГ
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Праслав. Образовано от *pirъ – пир или от *pyro – пшени-
ца. Ср. греч. pyros – пшеница.
● пирого1вый, пиро1жник, пиро1жное, пиро1жный, 

пирожо1к
ПИСТОЛЕ�Т. Короткоствольное ручное оружие для стрель-

бы на коротких расстояниях. 
Заимств. в конце XVIII в. в форме пистоль, вероятно, из 
нем. яз.: pistole. Ср. англ. pistol. Восходит к чеш. pištal.
● пистоле1тик, пистоле1тный
○ писто1ль, писто1н

ПИЩА�ЛЬ. Старинная пушка или тяжёлое оружие. 
Праслав. Образовано от *pišè- – > пищ-; -аль- – суф. Др.-
русск. пищаль – дудка, вид оружия.
● пища1льный

ПЛАГИА�Т. Присвоение и использование без ссылки на ав-
тора чужого художественного, научного и т.п. произведе-
ния или изобретения. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
plagiatus – похищенный < plagium – похищение, кража, 
отклонение < греч. plagios – лукавый, косой, нечестный. 
Польск. plagiat. Серб.-хорв. плаги`jBт.
● плагиа1тор, плагиа1торский

ПЛАКА�Т. Настенный лист, обычно с цветным рисунком и 
агитационным или рекламным текстом. 
Заимств. в XVIII в. из голл. или нем. яз. в знач. обшивка; 
приклеенный; афиша. Польск. plakat. Серб.-хорв. плàкBт.
● плака1тный, плака1тчик

ПЛАНЕ�ТА. Небесное тело, вращающееся вокруг солнца и 
светящееся отражённым солнечным светом. 
Заимств. в XI в. из греч. яз.: planetes – planes – блуждающий, 
странствующий < plane – блуждание, странствование.
● планета1рий, плане1тный, планетохо1д

ПЛАНТА�ЦИЯ. 1. Большое хозяйство, в котором возделы-
ваются сельскохозяйственные культуры. 2. Большая пло-
щадь, занятая одной сельскохозяйственной культурой. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз. Первоисточник – лат. 
plantX – plantBre – сажать, пересаживать.
● планта1тор, планта1торский, плантацио1нный

ПИСТОЛЕТ
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ПЛАНШЕ�Т. 1. Специальная плоская сумка с прозрачным 
верхом для ношения карт. 2. Доска на треноге для полевой 
топографической съёмки. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: planchette. Первоисточник – 
лат. planca – доска; планка.
● планше1тный
○ пла1нка

ПЛАСТИЛИ�Н. Материал для лепки, состоящий из глины и 
воска с добавлением жиров, вазелина и др. веществ, пре-
пятствующих высыханию. 
Восходит к греч. plastos – вылепленный, лепной.
● пластили1новый
○ пла1стика, пласти1чный

ПЛАТА�Н. Дерево с широкими листьями, пышной кроной и 
толстым стволом. 
Заимств. в XIX в. из лат. яз. Первоисточник – греч. plata-
nos – платан < platys – широкий, плоский. Назв. по широ-
кой кроне.
● плата1новый

ПЛАТФО�РМА. 1. Возвышение, площадка для посадки пас-
сажиров, погрузки багажа. 2. Открытый железнодорож-
ный вагон с низкими бортами. 3. Политическая програм-
ма партии. 4. Утолщённая подошва. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: plate-forme – площадка, по-
мост. Первоисточник – греч. platys – ровный, плоский, ши-
рокий + лат. forma – форма.
● платфо1рменный

ПЛАФО�Н. 1. Расписной или лепной потолок. 2. Плоский 
потолочный или настенный абажур. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: plafond. Первоисточник – 
греч. platys – ровный, широкий, плоский.
● плафо1нный

ПЛАШМЯ�. Плоской стороной.
Собств. русск. Образовано от плáха – полено или от др.-
русск. плащь – пластина.

ПЛЕБЕ�Й. 1. В Древнем Риме: свободный, но юридически 
неравноправный член общества. 2. Человек, вышедший 
из народа, по отношению к аристократической среде. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. plebs – простонародье, толпа.

ПЛЕБЕЙ
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● плебе1йский
○ плебисци1т

ПЛЕМЯ�ННИК. Сын брата или сестры. 
Праслав. Образовано от *plemę – народ; семья; родня, по-
томство; -ник- – суф.
● племя1нница
○ пле1мя, соплеме1нник

ПНЕВМОНИ�Я. Воспаление лёгких. 
Восходит к греч. pneumon – лёгкое < pneuma – дуновение, 
ветер.
● пневмо1граф, пневмо1ник (разг.), пневмото1ракс

ПОВИ�ДЛО. Сладкая густая масса (род густого варенья) из 
протёртых фруктов (яблок, слив, айвы) или ягод, сварен-
ных с сахаром или патокой.
Заимств. в XX в. из польск. яз. Этимология спорна. Воз-
можно, образовано: 1) от праслав. *viti (тягучий сливовый 
сок «свивается» после варки); 2) восходит к *pov- – очи-
щать, процеживать; -дл- – суф.

ПОВИЛИ�КА. Сорное растение, обвивающее своим ните-
видным стеблем другие растения. 
Собств. русск. Образовано от *viti – вить; по – прист. 
Букв.: повиFлая трава.
● повили1ковый

ПОГО�СТ. 1. Церковный приход, церковь с жилыми домами. 
2. Кладбище, обычно сельское. 
Праслав. Образовано от *gostь; по- – прист. Первонач.: 
постоялый двор, на котором временно останавливались 
князь и духовные лица, т.е. гости.
● пого1стный
○ гость

ПОДА�ГРА. Хроническое заболевание, связанное с наруше-
нием обмена веществ в организме, вследствие которого 
поражаются суставы. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Ср. англ. и итал. 
podagra, нем. podagra, фр. podagre. Восходит к лат. podagra 
< греч. podagra < pous, род. п. podos – нога, ступня + agra – 
капкан, охота, добыча, ловля. Букв.: капкан для ног.
● пода1грик, подагри1ческий, подагри1чный

ПОДВО�Х. Поступок, имеющий целью подвести кого-ни-
будь.

ПЛЕМЯННИК
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Собств. русск. Диал. дво1хнуть – скрываться, подво1ха – 
плут; лукавство, подво1шить – приподнять что-либо [Даль, 
I, 424], по- – прист.

ПО�ДЛИННИК. Оригинал, не копия, подлинная вещь. 
Собств. русск. Этимология спорна. Возможно: 1) восходит 
к *dьlin- > длин-ьн-ый > по-длин-ьникъ – длинные пру-
тья, которыми пытали допрашиваемого; 2) образовано от 
сочетания под длиньком – под хлыстом, кнутом. Букв.: 
настоящие, истинные сведения, добытые на допросе.
● по1длинный
○ дли1нный

ПОДО�Л. Низ юбки, платья. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *dolъ – низ; по 
до1лу – по низу.
○ дол, доли1на

ПОДОПЛЁКА. 1. Подразумеваемая, скрытая, но настоя-
щая причина, основа чего-нибудь. 2. Подкладка, подбой у 
крестьянской рубахи от плеч по спине и груди (диал.).
Собств. русск. Образовано от праслав. *plek- – плечо; подъ- 
> подо- – прист. Букв.: незаметная подкладка под плечи на 
рубахе.

ПОДО�ШВА. 1. Нижняя часть обуви, обычно из толстой 
кожи. 2. Ступня. 3. Основание чего-нибудь. 
Собств. русск. Образовано от подъшити. Восходит к прас-
лав. *ši- / *šьv-; подъ- > подо- – прист. Др.-русск. подъшь-
ва – подошва (обуви и ноги); фундамент.
● подо1швенный

ПОДРАЖА�ТЬ. Делать что-нибудь по образцу (идти той же 
дорогой). 
Заимств. из ст.-слав. яз. Образовано от праслав. *dorg- > 
дорог-; драг-. Ст.-слав. драга – дорога; ра || оро – неполно-
гласие–полногласие.
● подра1жание, подража1тель, подража1тельный
○ доро1га

ПОДХАЛИ�М. Льстец, угодничающий перед кем-нибудь 
ради своих корыстных целей, выгоды. 
Собств. русск. См. НАХАЛ.
● подхалима1ж, подхали1мничать, подхали1мствовать
○ наха1л

ПОДХАЛИМ
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ПОЖА�Р. Пламя, уничтожающее всё, горящее на значитель-
ном пространстве. 
Праслав. Образовано от *gor- / *žar-; по- – прист. Польск. 
pożar.
● пожа1рище, пожа1рный
○ жар, жа1рево

ПОКО�Й. Состояние тишины, бездействия. 
Образовано от праслав. *koj-; по- – прист. Польск. pokoj – 
мир, отсутствие войны. Серб.-хорв. пòкоj.
● поко1йник, поко1йный

ПОКРОВИ�ТЕЛЬ. Человек, который защищает кого-ни-
будь, заступается за кого-нибудь. 
Др.-русск. Образовано от покровити – укрывать, защи-
щать < праслав. *kry- / *kov- – укрыть; по- – прист.; -
тель- – суф.
● покрови1тельственный, покрови1тельство, покрови1тель-

ствовать
○ кро1вля, покро1в

ПОЛЕ�МИКА. Открытый спор при обсуждении каких-ни-
будь проблем, вопросов. 
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз.: polémique. Первоисточ-
ник – греч. polemikos – военный, боевой < polemos – война, 
спор, вражда.
● полеми1ст, полеми1ческий, полеми1чный

ПОЛИ... Первая часть сложных слов, имеющая значе-
ние много; сложный по составу, устройству: полига1мия, 
полигло1т, полиго1н, поликли1ника, полиэтиле1н и др. 
Восходит к греч. poly – много < polys – многочисленный, об-
ширный, изобилующий.
○ поли1п

ПОЛИРОВА�ТЬ. Натирая, придавать чему-нибудь гладкий, 
блестящий вид. 
Заимств. из нем. яз.: polieren – шлифовать, полировать. 
Восходит к лат. poliX – polire – шлифовать, полировать, 
отделывать.
● полирова1льный, полирова1ние, полиро1вка

ПОЛИ�ТИКА. 1. Деятельность органов государственной 
власти и государственного управления, отражающая го-
сударственный строй и интересы партий. 2. Вопросы и 

ПОЖАР
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события общественной, государственной жизни. 3. Образ 
действий заинтересованного лица. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. politik. 
Первоисточник – греч. politeia – государственная деятель-
ность < polis – город, кремль, государство.
● аполити1чный, политика1н, политика1нствовать, поли-

ти1ческий, полити1чный, политкаторжа1нин, полито1лог, 
политоло1гия, политру1к

○ полисме1н, полица1й, полице1йский, поли1ция, полиц-
ме1йстер

ПОЛИФО�НИЯ. 1. Вид многоголосия, основанный на од-
новременном гармоническом сочетании и развитии двух 
или нескольких самостоятельных мелодических линий. 
2. Многосюжетность, многоплановость художественного 
произведения. 
Восходит к греч. polyphXnia – многозвучие < poly – много + 
phonia – звучание.
● полифони1ческий
○ симфо1ния, патефо1н

ПОЛОНЕ�З. Старинный польский танец-шествие, получив-
ший широкое распространение в Европе в XVIII веке; му-
зыкальное произведение в ритме этого танца. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к лат. Polonia – Польша.
● по1лька (женщина польской национальности), Польша, 

польский
ПОЛОТЕ�НЦЕ. Удлинённое полотнище для обтирания. 

Др.-русск. Образовано от праслав. *polt- > полот-; плат-. 
Ст.-слав. плат – платье, платок; оло || ла – полногласие–
неполногласие.
● поло1тнище, полотно1
○ плато1к, пла1тье

ПОЛОУ�МНЫЙ. Сумасшедший, слабоумный, безрассу-
дный. 
Собств. русск. Образовано путём сложения *пол- – полый, 
пустой, открытый + ум. Букв.: пустой ум. Ср. половодье – 
полая вода – открытая вода.
○ полово1дье, по1лый, полынья1

ПОЛТЕРГЕ�ЙСТ. В немецком фольклоре: домовой, дух, 
проявляющий своё присутствие и свой холерический тем-
перамент шумом, передвижением предметов в доме. 

ПОЛТЕРГЕЙСТ
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Заимств. из нем. яз.: poltergeist – гном, домовой. Восходит к 
poltern – катиться (двигаться) с шумом (с грохотом), гро-
мыхать, шуметь + geist – дух, привидение. Букв.: шумное 
привидение.
● полтерге1йстный

ПОЛТИ�ННИК. Монета или сумма в 50 копеек.
Собств. русск. Восходит к слиянию пол(ъ) – половина 
+ тин (тина) – часть; рубль; -ник- – суф. Ср. др.-русск. 
утинъкъ – обрубок, щепка. В XVI–XVII вв. имело знач. от-
рубленный слиток, кусок, отрубленный от гривны.
● полти1на, полти1нный
○ полу1шка

ПОЛТОРА�. Число, равное единице с половиной. 
Собств. русск. Образовано от *полъ – половина + вътор, 
род. п. вътора – второго. Букв.: половина второго. Ср. полъ 
пята – четыре с половиной.
● полтора1ста, полуторагодова1лый, полу1торка (разг.), 

полу1торный
ПОМА�ДА. Косметическая мазь (для подкрашивания губ, 

придания блеска волосам). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к лат. pomum – ябло-
ко. Букв.: мазь из яблок.
● пома1дка, пома1дный, напома1дить
○ помидо1р

ПОМИДО�Р. Однолетнее растение семейства паслёновых, а 
также его сочный плод округлой формы. 
Заимств. в серед. XIX в. из итал. яз.: pomodoro, мн. ч. pomi-
doro – золотое яблоко. Польск. pomidor.
● помидо1рина, помидо1рка, помидо1рный
○ пома1да

ПОПУЛЯ�РНЫЙ. Общедоступный, пользующийся боль-
шой и широкой известностью, любимый народом. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
populus – народ.
● попули1зм, попули1ст, попули1стский, популяриза1тор, 

популяризи1ровать
○ попса1

ПОРНО... Первая часть сложных слов со значением пор-
нографический, т.е. крайне натуралистический и цинич-

ПОЛТИННИК
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ный в изображении половых отношений: порноби1знес, 
порногра1фия, порнозвезда1 и др.
Восходит к греч. pornos – развратник; pornR – блудница.

ПОРО�Г. 1. Поперечное возвышение в нижней части двер-
ного проёма. 2. Поперечная гряда камней на реке, нару-
шающая её течение. 
Др.-русск. Образовано от праслав. *porg- > порог-; праг-. 
Ст.-слав. прагъ; оро || ра – полногласие–неполногласие.
● поро1жистый

ПОРО�К. Нравственный изъян, недостаток, заслуживаю-
щий осуждения; развратное поведение. 
Др.-русск. Образовано от праслав. *rok-; по- – прист.
● поро1чить, поро1чный

ПОРОСЁНОК. Детёныш свиньи. 
Др.-русск. Образовано от праслав. *pors- > порос-; прас-. 
Ст.-слав. прас#; оро || ра – полногласие–неполногласие.
● порося1тина, порося1чий

ПО�РОХ. Взрывчатое вещество для изготовления зарядов 
огнестрельного оружия. 
Др.-русск. Образовано от *porx- > порох-; прах-. Ст.-слав. 
прахъ – пыль; оро || ра – полногласие–неполногласие.
● порохово1й
○ порошо1к, прах

ПОРТВЕ�ЙН. Сладкое креплёное виноградное вино.
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: portwein. Образовано сло-
жением Porto – название португальского города Порту + 
wein – вино.

ПОРТМОНЕ�. Кошелёк для ношения денег, металлических 
монет. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – сложение 
лат. portX – носить + moneta – монета, мелочь. Букв.: для 
ношения монет. См. МОНЕТА.
○ портсига1р, портупе1я, портфе1ль

ПОРТНО�Й. Мастер по изготовлению верхней одежды. 
Собств. русск. Образовано от др.-русск. пърти – порты – 
одежда, платье, ткани.
● портно1вский, портня1га, портня1жить
○ портки1, портя1нка

ПОРТРЕ�Т. Изображение какого-нибудь человека или груп-
пы людей. 

ПОРТРЕТ
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Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: portrait. Ср. голл. portret, нем. 
porträt. Польск. portret. Серб.-хорв. пòртрRт.
● портрети1ст(ка), портре1тный

ПОРТСИГА�Р. Плоский футлярчик (коробочка) для ноше-
ния (в кармане) сигарет или папирос. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: porte-cigares – для сигар. Об-
разовано сложением porter – носить < лат. portX – носить 
+ cigares – сигареты. Букв.: для ношения сигар.
● портсига1рный
○ портмоне1

ПОРТУПЕ�Я. Узкая ремённая перевязь через плечо, пристё-
гиваемая к поясу для ношения холодного оружия. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: porte-épée – приспособление 
для ношения шпаги. Образовано сложением porter – носить 
< лат. portX – носить + épée – шпага.
● портупе1йный

ПОРТФЕ�ЛЬ. Большая четырёхугольная сумка с ручкой, с 
застёжкой и перегородками внутри для ношения деловых 
бумаг, тетрадей, книг и т.п. 
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз.: porte feuille – букв. но-
ситель, держатель бумаги. Образовано сложением por-
ter – носить < лат. portX – носить + feuille – лист, газета, 
ведомость и т.д. Польск. portfel – бумажник. Серб.-хорв. 
пòртфRљ.
● портфе1льный, портфе1льчик
○ портмоне1, портсига1р

ПОРТЬЕ�РА. Плотная, тяжёлая занавеска на дверях или 
окнах. 
Заимств. в середине XIX в. из фр. яз.: portière. Восходит к 
лат. porta – дверь, проход, ворота.
● портье1рный

ПОСЕТИ�ТЕЛЬ. Тот, кто посещал, посещает кого-нибудь. 
Собств. русск. Известно с XIII в. Восходит к праслав. 
*sht – быть своим, свойским, близким. Ср. др.-русск. по-
сgтъ – посещение, забота; милость.
● посети1тельница, посети1тельский, посети1ть, посеща1ть, 

посеще1ние
ПОТОЛО�К. Настил под крышей, верхнее внутреннее по-

крытие помещения. 

ПОРТСИГАР
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Др.-русск. Возможно, образовано от *tъl- > тол – почва, 
пол; основание.
● потоло1чный
○ при1толока

ПОТРОХА�. Внутренности убитого четвероногого животно-
го (обычно брюшные), а чаще птицы или рыбы, годные в 
пищу. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *trox-; по- – прист. 
Др.-русск. потрохъ – потроха. Ср. укр. трохи, трошки. 
Польск. troche – малость, горсточка, немного.
● потроши1ть, потрошки1

ПОЦЕЛУ�Й. Прикосновение к кому-нибудь губами как вы-
ражение любви, ласки, привета, уважения. 
Праслав. Образовано от *chlъ. Др.-русск. и ст.-слав. цgлъ – 
целый, здоровый.
● поцелова1ть, поцелу1йный
○ целе1бный, цели1ть, целко1вый, целова1льник, цело-

му1дрие
ПРАГМАТИ�ЗМ. 1. Направление в современной, преиму-

щественно американской философии, признающее ис-
тинным лишь то, что приносит полезные результаты. 
2. Следование выгоде в повседневном поведении. 
Заимств. в ХХ в. из англ яз. Восходит к греч. pragma – дело, 
действие.
● прагма1тик, прагма1тика, прагмати1чный

ПРА�ЗДНИК. 1. День торжества, установленный в честь или 
в память кого-чего-нибудь. 2. День или ряд дней, отличае-
мых церковью в память религиозного святого или святых. 
3. Выходной, нерабочий день. 4. День радости и торже-
ства, игр и развлечений. 
От ст.-слав. праздь – свобода, освобождение, избавление; 
праздность. Восходит к праслав. *porzd- > празд- / порозд-.
● пра1здничный, пра1здновать, пра1здность, пра1здный

ПРЕ... Приставка в ряде заимствованных слов, имеющая зна-
чение впереди, перед: прелю1дия, преа1мбула, превали1ровать, 
презе1нт, презента1ция, президе1нт, пре1фикс и др.
Восходит к лат. prae- – перед, от, по причине. В ряде слов 
приставка слилась с корнем и не выделяется.

ПРЕ...



228

ПРЕА�МБУЛА. Вводная, разъясняющая часть международ-
ного договора, закона или какого-либо акта, излагающая 
его мотивы и цели. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Первоисточник – лат. 
praeambulus – идущий впереди, предшествующий < ambul-
Bre – ходить, приходить, двигаться + prae- – прист. впере-
ди, перед. Букв.: впереди идущий, предшествующий.
○ амбулато1рния

ПРЕД... Приставка со значением предшествования (впере-
ди, ранее чего-нибудь, перед чем-нибудь), предварительно-
сти: предба1нник, предвари1ть, предвкуша1ть, предго1рье, 
предзи1мье, предме1стье, предостере1чь и др. 
Восходит к праслав. *perd- > перед-; прgд-. Ст.-слав. 
прgдь. Др.-русск. передъ; ере || рg – полногласие–непол-
ногласие.
○ пре1жде, пре1жний

ПРЕЗИДЕ�НТ. 1. Глава государства в большинстве стран с 
республиканской формой правления. 2. Выборный руко-
водитель ряда обществ. 3. Высшее должностное лицо ком-
пании. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – лат. praes-
idRns, род. п. praesidRntis < sedRre – сидеть; prae- – прист. 
впереди. Букв.: сидящий впереди, председательствующий, 
стоящий во главе.
● президе1нтский, президе1нтство, прези1диум
○ резиде1нт

ПРЕЙСКУРА�НТ. Справочник цен на товары. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: preiskurant. Образовано сло-
жением фр. prix courant < prix – цена + courant – текущий, 
обычный.
● прейскура1нтный

ПРЕКОСЛО�ВИТЬ. Возражать, перечить. 
Заимств. из ст.-слав. яз.: прgкословити. Восходит к прас-
лав. *perk- > перек-; прgк-; рg || ере – неполногласие–пол-
ногласие.
● беспрекосло1вный

ПРЕПАРА�Т. 1. Часть животного или растительного орга-
низма, подготовленная для лабораторного исследования 
или для показа. 2. Химический или фармацевтический 
продукт. 

ПРЕАМБУЛА
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Заимств. из зап.-европ. языков. Первоисточник – лат. pr-
aeparatus – приготовленный < praeparX – готовить наперёд; 
prae- – прист. перед.
● препара1тный, препара1тор, препари1рование, препари1-

ровать
○ аппара1т, сепара1тный

ПРЕСЛОВУ�ТЫЙ. Широко известный, нашумевший (не-
одобр.). 
Заимств. из ст.-слав. яз. Образовано от праслав. *slovo; 
прg- – прист.
○ сло1во

ПРЕСТИ�Ж. Авторитет, которым кто-нибудь пользуется. 
Заимств. в конце XIX в. из фр. яз.: prestige – престиж, 
первонач. обман, приписываемый колдовству. Первоисточ-
ник – лат. praestigium – призраки, обман. Польск. prestiż. 
Серб.-хорв. прèсти¯ж.
● прести1жность, прести1жный

ПРЕТЕ�НЗИЯ. 1. Притязание, заявление права на что-либо. 
2. Выражение неудовольствия или обиды. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
praetendX – praetendere – держать перед собой, притяги-
вать, приводить как основание < tendX – tendere – дер-
жать, тянуть; prae- – прист. впереди.
● претенцио1зность, претенцио1зный

ПРИВАТИЗА�ЦИЯ. Переход к частному лицу права соб-
ственности (передача, продажа) на объекты государствен-
ной или коллективной собственности. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. privBtus – 
частный < privus – особый.
● приватизи1ровать, прива1тный

ПРИВИЛЕ�ГИЯ. Преимущественное право, льгота. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз. Первоисточник – лат. privi-
legium – закон, привилегия < privus – отдельный, особый + 
lex, род. п. legis – закон.
● привилегиро1ванный

ПРИМАДО�ННА. Певица, исполняющая первые партии в 
опере или оперетте. 
Заимств. в XIX в. из итал. яз. Образовано сочетанием pri-
ma – первая, главная + donna – дама, женщина.
● при1ма

ПРИМАДОННА
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○ белладо1нна, мадо1нна
ПРИМИТИ�ВНЫЙ. 1. Простейший, несложный по выпол-

нению, устройству. 2. Недостаточно глубокий, слишком 
упрощенный. 3. Неразвитый и малообразованный. 
Восходит к лат. primitivus – первый, самый ранний < pri-
mus – первый, лучший.
● примити1в, примитиви1зм, примити1вность
○ при1мус

ПРИОРИТЕ�Т. Преобладающее, главенствующее значение 
чего-либо; примат. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
prior, род. п. priXris – первый (из двух); стоящий выше, бли-
жайший.
● приорите1тный
○ априо1ри

ПРИТЯЗА�ТЬ. 1. Стремиться получить что-нибудь, предъ-
являть свои права на что-либо. 2. Необоснованное стрем-
ление добиться признания, одобрения. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Образовано от *tęg- > т#з-; при – 
прист. Букв.: тянуть на себя или к себе.
● притяза1тельный
○ притя1гивать, притяже1ние, тя1га

ПРИЯ�ТЕЛЬ. 1. Близкий и дружески расположенный знако-
мый. 2. Фамильярное обращение к незнакомцу. 
Праслав. *prijateljь.
● прия1тельский
○ прия1тный, прия1ть, неприя1зненный, прия1знь

ПРО... Многозначная приставка в русских и заимство-
ванных словах со значениями: сквозное действие во всей 
его полноте; движение мимо чего-нибудь; исчерпанность 
действия; ущербное действие; упущение; сопричастность 
к чему-нибудь; место; неполнота признака; существова-
ние вместо кого-нибудь, чего-нибудь: пробе1г, пробо1йный, 
прови1зия, провока1ция, прогре1сс, прое1ктор, прозра1чный, 
прока1за, проло1г, проте1кция и др.
Восходит к и.-европ. *pro-. Ср. лат. pro- – впереди, пред, 
за; сообразно, сравнительно; вместе. Пишется одинаково в 
русских и заимствованных словах. Во многих словах сли-
лась с корнем и не выделяется.

ПРИМИТИВНЫЙ
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ПРОБЛЕ�МА. Важный, значительный, но ещё не решённый 
вопрос, от которого зависит решение других вопросов. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. problema – задача, задание, вопрос < греч. pro-
blRma – выступ, преграда, спорный вопрос; pro- – прист. 
Польск. problem. Серб.-хорв. прòблRм.
● проблема1тика, проблемати1ческий, проблемати1чный, 

пробле1мный
ПРОВИ�ЗИЯ. Пищевые продукты, запас продовольствия. 

Заимств. в XVIII в. из нем. яз. Произв. от лат. provisiX – 
предвидение < videX – videre > visum – предвидеть, забо-
титься; pro- – прист. перед, до, вперед. Букв.: предусмотри-
тельность.
● провизио1нный
○ прови1зор, ревизо1р

ПРОВОКА�ЦИЯ. 1. Подстрекательство, предательский вы-
зов к действиям. 2. Агрессивные действия с целью вызвать 
военный конфликт (спец.). 3. Искусственное возбуждение 
каких-нибудь признаков болезни (спец.). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: provocation. Восходит к лат. 
provocatiX – вызов, обжалование < vocX – vocBre – звать; 
pro- – прист. для, за.
● провока1тор, провокацио1нный, провоци1ровать

ПРО�ВОЛОКА. Металлическое изделие в виде гибкой нити. 
Др.-русск. Образовано от праслав. *volk- > волок-; влак-. 
Ст.-слав. влак-; оло || ла – полногласие–неполногласие.
● про1волочный
○ волочи1ть, влачи1ть

ПРОГНО�З. Предвидение, предсказание о развитии чего-
нибудь, основанное на определённых данных. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. prognX-
sis – предвидение < gnXsis – знание; pro- – прист. перед.
● прогнози1ровать, прогнози1ст, прогно1зный, 

прогно1стика
ПРОГРА�ММА. 1. План и содержание намеченной деятель-

ности. 2. Изложение содержания и цели деятельности по-
литической партии. 3. Краткое изложение содержания 
учебного предмета. 4. Содержание концертных, цирковых 
представлений, радио- и телепередач; сами концерты, 
представления, передачи. 

ПРОГРАММА
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Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: programme. Восходит к греч. 
programma – объявление < gramma – надпись, опись, книга; 
pro- – прист. перед, впереди. Польск. program.
● программи1рование, программи1ровать, программи1ст, 

програ1ммный
ПРОКЛАМА�ЦИЯ. Агитационный листок политического 

содержания; листовка. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. proclamatiX – крик, призыв < clamX – clamBre – про-
сить, требовать, кричать, провозглашать; pro- – прист.
● проклама1тор, прокламацио1нный, проклами1ровать
○ деклама1ция, рекла1ма

ПРОФЕ�ССИЯ. Основной род трудовой деятельности, спе-
циальность. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. professio – указание (своего звания, состояния, 
имени), официально указанное занятие, профессия; pro- – 
прист. для.
● профессиона1л(ка), профессионали1зм, профессиона1ль-

ный, проф... (профко1м, профрабо1тник, профсою1з, 
проф техучи1лище и др.)

○ профе1ссор
ПРОЩЕЛЫ�ГА. Плут, пролаза, пройдоха. 

Собств. русск. Образовано, возможно, от щель; про- – 
прист.
● прощелы1жник

Р

РАБО�ТА. 1. Процесс превращения одного вида энергии в 
другой (спец.); вообще нахождение в действии. 2. Занятие, 
труд, деятельность, служба. 3. Продукт труда, изделие. 
Заимств. из ст.-слав. яз.: работа – рабство, неволя, служе-
ние, труд.
● рабо1тать, рабо1тник, рабо1тница, рабо1чий и др.
○ раб, ра1бство 

РАДЕ�ТЬ. Заниматься чем-нибудь ради кого-нибудь с боль-
шим усердием, старанием. 

ПРОКЛАМАЦИЯ
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Праслав. Образовано от *rad- – радостный, весёлый; обо-
дрять. Диал. ра1дить – радеть, печься, заботиться; ра1да – 
совет, помощь [Даль, IV, 9].
● раде1тель
○ неради1вый

РАДИА�ЦИЯ. Радиоактивное излучение. 
Заимств. в конце XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. ra-
diation, нем. radiation. Первоисточник – лат. radiBtiX – из-
лучение, лучеиспускание < radiX – radiBre – испускать лучи, 
излучать, сиять < radius – луч.
● радиацио1нный
○ ра1дий, ра1дио, радио1ла, ра1диус, радо1н, район

РАДИКА�Л. Сторонник крайних взглядов и решительных 
действий. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Первоисточник лат. radicB-
lis – коренной, корневой < radTcula – корешок (уменьш.) < 
rBdTx – корень. Польск. radykał. Серб.-хорв. ради`кBл.
● радикали1зм, радика1льный
○ радикули1т

РАДИКУЛИ�Т. Болезнь, вызванная воспалением корешков 
спинномозговых нервов. 
Заимствовано в XX в. как научный термин через фр. из лат. 
яз.: radTcula – корешок (уменьш.) < rBdTx – корень.
○ радика1л

РАДО�Н. Радиоактивный химический элемент – инертный газ. 
См. РАДИАЦИЯ.
● радо1новый
○ райо1н

РАЗГИЛЬДЯ�Й. Нерадивый, небрежный в делах, разболтан-
ный человек. 
Собств. русск. Образовано от гиль – смута, буйство, нечто 
постыдное, осуждаемое. Диал. ги1лить – смешить, балагу-
рить, острить [Даль, I, 350]; раз- – прист.
● разгильдя1йка, разгильдя1йство, разгильдя1йствовать

РАЙО�Н. 1. Местность, выделяющаяся по каким-нибудь 
признакам. 2. Административно-территориальная едини-
ца внутри страны или большого города. 3. То же, что рай-
центр. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: rayon. Первоисточник – лат. 
radius – спица (колеса) > луч, радиус.

РАЙОН
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● райони1ровать, райо1нный, райотде1л
○ радиа1ция, радо1н

РАПИ�РА. Колющее оружие с длинным и гибким четырёх-
гранным клинком, употребляемое в фехтовании; род 
шпаги. 
Заимств. из фр. разг. яз.: rapière < râpe – рашпиль. Польск. 
rapier.
● рапири1ст(ка)

РА�ПОРТ. Донесение, доклад. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. portX – portBre – носить, переносить.
● рапорти1чка, рапортова1ть

РАРИТЕ�Т. Редкость, ценная редкая вещь. 
Заимств. из нем. яз. rarität. Восходит к лат. rBritBs – ред-
кость, редкий предмет.
● рарите1тный

РАСКОШЕ�ЛИТЬСЯ. Перестав скупиться, пойти на из-
держки, траты (разг.). 
Собств. русск. Образовано от праслав. *koš- – корзина; 
рас- – прист.
● кошелёк, кошёлка

РАССТЕГА�Й. Большой круглый открытый сверху пирог с 
начинкой (обычно из рыбного фарша); вообще пирожок 
с открытой начинкой. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *steg-; рас- – прист. 
Др.-русск. стьга – дорога, тропа.
○ стега1ть, стёжка

РАССТРИ�ГА. Священнослужитель или монах, лишённый 
духовного звания или добровольно вышедший из него. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *strig-; рас- – 
прист.
● постриже1ние, стри1чь

РАТИФИКА�ЦИЯ. Утверждение верховной властью между-
народного договора, придающее ему юридическую силу. 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз. Первоисточник – лат. 
ratificBtiX. Восходит к сложению ratus – решённый, закон-
ный + facere – делать.
● ратифици1ровать

РАЦИОНА�ЛЬНЫЙ. 1. Относящийся к разуму. 2. Разумно 
обоснованный, целесообразный. 

РАПИРА
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Заимств. из зап.-европ. языков. Первоисточник лат. ratiXn-
Blis – разумный < ratiX – разум.
● рационализа1тор, рационализи1ровать, рационали1зм, 

рационали1ст(ка), рационалисти1ческий
○ рацио1н, рацио1нный

РЕ... Приставка в заимствованных со значением повтор-
ный, обратный, противоположный: реанима1ция, рева1нш, 
реверси1, регенера1ция, ре1гент, регла1н, регре1сс, резе1рв, 
реконстру1кция, реко1рд, реорганиза1ция, рефо1рма, 
реце1нзия и др.
Восходит к лат. прист. re- – обратно, снова. Во многих сло-
вах приставка слилась с корнем и не выделяется.

РЕА�КЦИЯ. 1. Отклик, отзыв на что-нибудь. 2. Превращение 
одних веществ в другие (химическая реакция) или преоб-
разование атомных ядер вследствие их взаимодействия с 
другими элементарными частицами (ядерная реакция).
Заимств. в XVIII в. из лат. яз.: reactiX – противодействие 
< actiX – действие, поступок < agX – agere – действовать; 
re- – прист. пере-, вновь, против.
● реаги1рование, реаги1ровать (к 1 знач.), реакти1вный, 

реа1ктор (ко 2 знач.)
○ а1кция

РЕА�ЛЬНЫЙ. Действительный, существующий на самом 
деле; трезво практический. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. realis – вещественный < rRs – вещь, дело.
● реализм, реализова1ть, реалисти1ческий, реа1лия, 

реа1льность
РЕВА�НШ. Отплата за поражение (в борьбе, на войне, в 

игре). 
Заимств. в XVIII в., возможно, через польск. из фр. яз.: re-
vanche. Польск. rewanż. Серб.-хорв. рèванш.
● реванши1зм, реванши1ст, реванши1стский, рева1ншный

РЕВИ�ЗИЯ. Проверка с целью установления законности 
действий; пересмотр чего-либо. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. revisiX – пересмотр < visX – смотреть; re- – 
прист. снова.
● ревизиони1зм, ревизио1нный, ревизова1ть, ревизо1р

РЕВИЗИЯ
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РЕВМАТИ�ЗМ. Инфекционно-аллергическое заболевание 
с поражением суставов, сердечно-сосудистой системы, 
обычно сопровождающееся острыми болями. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – греч. rheumatismos – истечение, растекание (по телу) 
< rheuma – поток, струя, наплыв. Польск. reumatyzm.
● ревма1тик, ревмати1ческий, ревмато1лог, ревматоло1гия

РЕВОЛЬВЕ�Р. Многозарядное ручное огнестрельное оружие 
с магазином в виде вращающегося барабана. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков в формах: 
рево1львер, револьве1р. Восходит к англ. revolve – вращать-
ся; re- – прист. назад, обратно. Ср. англ. revolver – револь-
вер, барабан. Назв. пистолета – по вращающемуся бараба-
ну (магазина). Диал. рево1львер – скоропал [Даль, IV, 88]. 
Польск. rewolwer. Серб.-хорв. ревòлвRр.
● револьве1рный, револьве1рщик

РЕВОЛЮ�ЦИЯ. 1. Коренной переворот в жизни общества 
с полной заменой общественного и политического строя 
и установлением новой власти. 2. Коренной переворот в 
какой-нибудь сфере. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: revolution – революция, пере-
ворот, вращение, круговое движение. Первоисточник – лат. 
revolutus – покатившийся назад, закончивший круговое дви-
жение < volvX – volvere – катить, вращать, переворачи-
вать, опрокидывать; re- – прист. назад, обратно.
● революционе1р(ка), революцио1нный
○ эволю1ция

РЕГА�ЛИЯ. 1. Предмет – символ монархической власти, на-
пример, корона, скипетр. 2. Орден, знак отличия (устар. 
и разг.).
Заимств. в XVIII в., возможно, из польск. яз.: regalia. Вос-
ходит к лат. regalis – царский < rRx, род. п. rRgis – царь, пра-
витель.

РЕГИО�Н. Большая область, группа соседствующих стран или 
территории, районы, объединённые общим признаком. 
Заимств. из фр. яз. Восходит к лат. regiX < regiXnis – на-
правление, область, округ, район, владение. Польск. region.
● регионали1зм, региона1льный

РЕГИСТРА�ЦИЯ. Внесение в список, книгу с целью учёта, а 
также для придания чему-нибудь законной силы. 

РЕВМАТИЗМ
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Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к сред-
невек. лат. registratiX – внесение в список < registrum – спи-
сок, перечень.
● регистра1тор, регистрату1ра, регистра1торша, регистра-

цио1н ный
○ реги1стр

РЕГЛА�МЕНТ. 1. Порядок ведения заседания, собрания, 
сессии. 2. Лимит времени для выступлений и докладов. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков в форме 
регламе1нт. Первоисточник – лат. regula – брусок, линейка; 
норма, правило.
● регламента1ция, регламенти1ровать, регла1ментный

РЕГУЛИ�РОВАТЬ. Упорядочивать, наводить порядок, под-
держивать систему. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. regulX – направлять, упорядочивать, приводить в 
порядок, устраивать < regula – брусок, линейка; норма; пра-
вило < regX – править, направлять, исправлять.
● регулиро1вка, регулиро1вщик, регуля1рный, регуля1тор, 

регуля1ция
○ режи1м

РЕЖИ�М. 1. Распорядок дел, действий; условия деятельно-
сти, работы. 2. Государственный строй (обычно об анти-
народном, антидемократическом строе). 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: régime. Восходит к лат. regi-
men – управление, командование, руководство < regX – пра-
вить, управлять. Польск. reżim. Серб.-хорв. рèжи¯м.
○ регули1ровать

РЕЗЕДА�. Травянистое садовое растение с конусообразными 
пахучими соцветиями, имеющее целительные свойства. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков в форме резе1да. 
Ср. нем. reseda, итал. reséda. Первоисточник – лат. resedX – 
успокаивать, облегчать, исцелять. Назв. – по целительным 
свойствам растения. Польск. rezeda. Серб.-хорв. резéда.
● резедо1вый

РЕЗЕРВА�ЦИЯ. В некоторых странах: территория, отведён-
ная для проживания сохранившихся в стране аборигенов. 
Заимств. в XVIII в. Восходит к лат. reservX – reservBre – со-
хранять, сберегать < servX – servBre – сохранять, следить, 
наблюдать; re- – прист. снова, обратно.

РЕЗЕРВАЦИЯ
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○ зарезерви1ровать, резе1рв, резерви1ст, резервуа1р
РЕЗИДЕ�НЦИЯ. Местопребывание правительства, высоко-

поставленного лица. 
Заимств. в XVIII в. через польск. из нем. яз.: residenz. 
Первоисточник – лат. resideX – residere – восседать, пре-
бывать, оставаться на месте. Польск. resydent.
● резиде1нт, резиде1нтский
○ президе1нт

РЕЗОНА�НС. 1. Возбуждение колебаний одного тела коле-
баниями другого той же частоты, ответное звучание в уни-
сон. 2. Отзвук, отголосок, впечатление. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: résonance. Восходит к лат. reso-
nantiX – ответное звучание; отголосок, отзвук < sonus – 
звук; re- – прист. снова, обратно.
● резона1тор, резони1ровать
○ ассона1нс, диссона1нс, сона1та, соне1т

РЕИНКАРНА�ЦИЯ. В восточных религиях: повторное во-
площение души в новом теле; переселение душ.
От лат. incarnatiX – воплощение, re- – прист. снова, повторно.

РЕЙТУ�ЗЫ. 1. Длинные узкие плотно обтягивающие брю-
ки (первоначально для верховой езды). 2. Длинные узкие 
женские или детские штаны.
Заимств. в XIX в. из польск. яз. Первоисточник – нем. 
reithose < reiten – ездить верхом + hose – штаны, брюки. 
Букв.: брюки для верховой езды.

РЕКЛА�МА. Оповещение разными способами для создания 
известности, привлечения зрителей, потребителей. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – лат. recla-
mo – reclamare – громко говорить, звать, шумно протесто-
вать < clamX – clamare – звать; re- – прист.
● реклами1ровать, реклами1ст, рекла1мный
○ реклама1ция, деклама1ция, деклами1ровать, прокла-

ма1ция
РЕЛИ�ГИЯ. Форма общественного сознания, основанного 

на вере в сверхъестественные силы и существа, которые 
становятся предметом поклонения. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. religiX – совестливость, благочестие; предмет 
культа; святыня < ligX – ligBre – связывать; re- – прист.
● религио1зность, религио1зный

РЕЗИДЕНЦИЯ



239

○ ли1га
РЕМЕСЛО�. Мелкое ручное производство каких-нибудь из-

делий из сырья при помощи простых орудий труда; ручная 
кустарная работа. 
Праслав. Образовано от *remeslo. Др.-русск. ремьство – 
ремесло, умение, искусство.
● реме1сленник, реме1сленный

РЕМО�НТ. Приведение чего-либо в исправное состояние. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: remonte – замена, ремонт; 
пополнение армии конским составом. Восходит к гл. mont-
er – собирать, устраивать; re- – прист. Польск. remont.
● ремонти1ровать, ремо1нтник, ремо1нтный
○ монта1ж, монтёр, монти1ровать

РЕПАТРИА�ЦИЯ. Возвращение на родину военнопленных, 
беженцев, эмигрантов. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. repatriatiX – возвращение на родину < patria – родина; 
re- – прист. обратно.
● репатриа1нт, репатрии1ровать

РЕПЕ�Й. Многолетнее травянистое растение с цепкими ша-
риковидными колючими плодами (соцветиями). 
Образовано от праслав. rhp- / *rep- – тычинка, кол. Др.-
русск. и ст.-слав. рgпий – репи~. Польск. rzep. Серб.-хорв. 
рèпdх.
● репе1йник, репе1йный

РЕПЕРТУА�Р. 1. Совокупность театральных постановок, му-
зыкальных концертов, фильмов, идущих в театре, кино, 
концертных залах. 2. Совокупность исполняемых кем-ни-
будь ролей или музыкальных произведений. 
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз.: répertoire – перечень, опись, 
реестр. Восходит к лат. reperiX – отыскивать, (вновь) нахо-
дить, узнавать, придумывать; re- – прист. Польск. reper-
tuar.
● репертуа1рный

РЕПЕТИ�ЦИЯ. Предварительная работа, а также пробное 
исполнение перед выступлением. 
Заимств. в нач. XVIII в. из фр. яз. Первоисточник – лат. 
repetitiX – повторение < repetX – repetere – снова начинать, 
повторять; re- – прист.
● репети1ровать, репети1тор, репети1торский

РЕПЕТИЦИЯ
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РЕ�ПЛИКА. 1. Ответ, возражение, замечание на слова гово-
рящего. 2. Текст одного из лиц в диалоге. 3. Возражение 
одной из сторон на судебном процессе (спец.).
Заимств. из фр. яз. в знач. отражение. Восходит к лат. rep-
licX – обращать назад, возвращать, развёртывать; re- – 
прист.

РЕПОРТЁР. Корреспондент, собирающий и обрабатываю-
щий материал о событиях текущей жизни. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к англ. reporter – до-
кладчик < report – доклад; re- – прист. Ср. в русском дело-
вом языке XVIII в. рéпорт – сообщение, донесение. Польск. 
reporter.
● репорта1ж, репорта1жный, репортёрский

РЕПРЕ�ССИЯ. Наказание, карательная мера, исходящая от 
государственных органов. 
Заимств. в конце XIX в. из зап.-европ. языков. Первоис-
точник – лат. repressiX – подавление < premX – pressum – 
давить; re- – прист.
● репресси1вный, репресси1ровать
○ депре1ссия, пре1сс, пре1сса

РЕСПИРА�ТОР. Прибор для защиты дыхательных органов, а 
также глаз, ушей от пыли. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. spirX – ды-
шать, дуть; re- – прист.
● респирато1рный (спец.)
○ инспири1ровать, конспира1ция

РЕСПУ�БЛИКА. Форма государственного правления с вы-
бранными на определённый срок представительными ор-
ганами власти. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
res pbblica – государство. Букв.: общественное дело.
● республика1нец, республика1нский

РЕСТОРА�Н. Открытая до ночи и ночью хорошо обставлен-
ная столовая с подачей дорогих заказных блюд и напит-
ков, обычно с музыкальной эстрадой. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков в знач. трактир, 
чистая харчевня [Даль, IV, 93]. Ср. исп. restaurante и фр. 
restaurant – первонач. восстанавливающий (силы, здоровье); 
пища, питание. Серб.-хорв. рестòран.
● рестора1нный, рестора1ция (устар.)

РЕПЛИКА
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РЕФЕРА�Т. Краткое изложение книги, статьи, исследова-
ния, а также доклад с таким изложением. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз.: referat – реферат, доклад. 
Восходит к лат. referre – докладывать. Польск. referat.
● реферати1вный, рефера1тный, рефери1ровать
○ рефере1ндум, рефере1нт, ре1фери

РЕФО�РМА. Преобразование, изменение, переустройство. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. forma – форма; re- – прист. пере-, вновь.
● реформа1тор, реформа1торский, реформи1ровать

РЕЦИДИ�В. 1. Возврат болезни после кажущегося её пре-
кращения. 2. Повторное проявление чего-нибудь отрица-
тельного. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз. Восходит к лат. recidivus – 
возвратный, возобновляющийся < recidX – recidere – снова 
впадать; возвращаться, падать назад; re- – прист.
● рециди1вный

РЕЧИТАТИ�В. Напевная декламация. 
Заимств. из итал. яз.: recitativo. Первоисточник – лат. re-
cito – recitare – читать вслух; re- – прист.
● речитати1вный
○ цити1ровать, цита1та

РЕШЕТО�. Крупное сито. 
Праслав. Образовано от *rhx- – дыра > рgш-ет-о – крупное 
сито. Серб.-хорв. решèто.
● решети1ть, решётка, решётный, решётчатый
○ прореха, решка

РИКОШЕ�Т. Отскакивание, изменение направления полёта 
летящего тела вследствие удара о твёрдую поверхность. 
Заимств. в нач. XIX в. из фр. яз. Восходит к ricocher – от-
скакивать. Польск. rykoszet.
● рикошети1ровать, рикоше1тный, рикоше1том

РИТУА�Л. 1. Порядок обрядовых действий при совершении 
религиозного акта. 2. Выработанный обычаем или уста-
новленный порядок совершения чего-нибудь. 
Восходит к лат. ritualis – обрядовый < ritus – обряд, обычай.
● ритуа1льный

РОДОНИ�Т. Минерал розового цвета – поделочный ка-
мень. 
Восходит к греч. rhodon – роза.

РОДОНИТ
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● родони1товый
РЯБИ�НА. Дерево с плодами в виде пучка оранжево-крас-

ных ягод; сами ягоды. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *ręb- – пёстрый.
● ряби1нка, ряби1нник, ряби1новка, ряби1новый, 

ряби1нушка
○ ря1бчик, рябь

С

САБАНТУ�Й. 1. Традиционный татарский и башкирский ве-
сенний праздник. 2. Шумное веселье (разг. шутл.).
Заимств. из тюрк. языков. Восходит к тат. саба�н-туй – пир 
в конце праздника весенней пахоты. Букв.: плуг – праздник. 
Диал. сабан – двухколёсный плуг [Даль, IV, 126]. Сингармо-
низм а–а–у.

САБОТА�Ж. Злостный, преднамеренный срыв работы путём 
открытого отказа от неё или скрытого противодействия. 
Заимств. в XX в. из фр. яз.: sabotage – вредительство, са-
ботаж. Восходит к sabot – обувь, башмак на деревянной 
подошве. Первонач.: саботировать – стучать деревянными 
башмаками в знак протеста. Польск. sabotaż.
● сабота1жник, сабота1жный, саботи1рование, сабо-

ти1ровать
○ сабо

СА�ВАН. Широкое одеяние, покров из белой ткани для по-
койников. 
Заимств. из греч. яз.: sabanon – толстое сукно, толстая 
ткань, саван. Ср. исп. sabana – простыня. Восходит, воз-
можно, к назв. Саба1на (близ Багдада), где производилась 
такая ткань.
● са1ванный

САЖЕ�НЬ. Старая мера длины, равная трём аршинам, т.е. 
2,13 м. 
Праслав. Образовано от *sęg- / *sęž- > саж- – шаг > с#-
жень. Польск. sążeń.
● саже1нный, сажёнки
○ недосяга1емый, посяга1ть

РЯБИНА
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САЗА�Н. Промысловая рыба семейства карповых с крупной 
чешуёй. 
Заимств. в XVII в. из тюрк. языков. Сингармонизм а-а. 
Польск. sazan.
● саза1ний

САКВОЯ�Ж. Дорожная сумка с запором, обычно кожаная. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз в формах сак, сак-де-вояж. Об-
разовано сложением sac – сумка, мешок + de voyage – для 
путешествия. Букв.: дорожный мешок, дорожная сумка. 
Польск. sakwojaż.
● саквоя1жный
○ воя1ж, рюкза1к

САКРАМЕНТА�ЛЬНЫЙ. 1. Связанный с религиозным об-
рядом, ритуальный. 2. Обычный, традиционный. 3. Зву-
чащий как заклинание. 
Собств. русск. Образовано от лат. sacrBmentum – таин-
ство.
● сакра1льный, сакрамента1льность

САКСАУ�Л. Безлистное небольшое дерево пустынь и полу-
пустынь.
Заимств. в XIX в. из тюрк. языков. Сингармонизм а–а–у. 
Польск. saksaul.
● саксау1льный

САКСОФО�Н. Близкий по звучанию к кларнету медный ду-
ховой музыкальный инструмент. 
Заимств. из фр. яз. Образовано сложением собств. имени 
изобретателя – бельгийского мастера А. Са1кса (1814–1894) 
+ греч. phonR – звук. Польск. saksofon.
● саксофони1ст(ка), саксофо1нный

САЛА�Т. 1. Травянистое овощное растение, листья которого 
идут в пищу в сыром виде. 2. Холодное кушанье из мелко 
нарезанных овощей, мяса или рыбы с приправами. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. salade и 
итал. salata (первоначально) – солёная (зелень). Восходит к 
лат. salX – salBre – солить < sal – соль.
● сала1тник, сала1тница, сала1тный

САЛО�Н. 1. Парадная гостиная или зал для приёма гостей. 
2. Помещение-магазин художественных изделий; выстав-
ка или выставка-продажа произведений искусства. 3. Кру-

САЛОН
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жок избранных лиц, регулярно собирающихся в частном 
доме (устар.). 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. salon. 
Первоисточник – итал. salone – гостиная < sala – зал; -
one – увелич. суф.
● сало1нный
○ зал

САЛФЕ�ТКА. 1. Предмет столового белья для вытирания губ 
после еды. 2. Кусок ткани для медицинских или гигиени-
ческих целей. 3. Небольшая скатерть. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. salvX – salvBre – спасать, уберегать, защищать. 
Серб.-хорв. сàлвRт.
● салфе1точный

САЛЮ�Т. 1. Торжественное воинское приветствие или от-
дание почестей кому-либо; фейерверк в честь праздника. 
2. Приветствие (разг.). 
Заимств. в XVIII в. через фр. из зап.-европ. языков. Перво-
источник – лат. salus – salutis – здоровье, здоровое состоя-
ние; благо, спасение; приветствие, поклон.
● салю1тный, салютова1ть
○ залп

САНАТО�РИЙ. Стационар для лечения и отдыха. 
Заимств. в конце XIX в. Первоисточник – лат. sanX – san-
Bre – лечить, исцелять.
● санато1рный, санато1рский
○ сана1ция, санита1р(ка), санитари1я, санита1рный, сан... 

(санба1т, санвра1ч, санобрабо1тка, санпропускни1к и др.).
САНГВИ�НИК. Человек живого, эмоционального темпера-

мента, легко возбудимый. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. sanguis, 
род. п. sanguinis – кровь, жизненная сила, свежесть.
● сангвини1ческий, сангвини1чка (разг.)

САНДА�ЛИИ. Лёгкие летние туфли без каблуков. 
Заимств. из греч.: sandalion – деревянный башмак. Ср. ту-
рец. sandal – сандаловое дерево.
● сандале1ты, санда1льный
○ санда1л – порода дерева

САПЁР. Военнослужащий инженерных войск. 

САЛФЕТКА
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Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: sapeur. Образовано от sape – 
подкоп, подрыв, окоп, ход сообщения, траншея. Букв.: рою-
щий окопы. Польск. saper.
● са1па, сапёрный
○ ти1хой са1пой (разг.)

САПО�Г. Высокая обувь, охватывающая голени. 
Собств. русск. Известно с XII в. Этимология спорна. Воз-
можно: 1) восходит к монг. саб – башмак; 2) образовано от 
праслав. *sap- – труба, голенище.
● сапо1жник, сапо1жный

САРА�Й. Крытое нежилое строение. 
Вост.-слав. Известно с нач. XVII в. В русский язык попало, 
возможно, при тюрском посредстве. Восходит к персид. 
särai, sära – дом, жилище, дворец. 
● сара1йный, сара1йчик

САРАЦИ�Н. Мусульманин. 
Заимств. через греч. и лат. из араб. яз.: shark – восток.
● сараци1нский

САРКОФА�Г. Массивный гроб, гробница, а также надгробие 
в форме каменного гроба.
Восходит к греч. sBrkophagos < sBrkos – мясо + phagos – по-
жиратель.

САТАНА�. Дьявол, олицетворение злого начала в ряде рели-
гий; злой дух. 
Заимств. в XI в. из греч. яз.: satanBs – противник. Ср. англ. 
и фр. Satan – дьявол, злой дух. Польск. szatan.
● сатани1зм, сатани1нский, сатани1ст(ка)
○ шайта1н

САТИ�РА. 1. Обличающее, бичующее осмеяние. 2. Художе-
ственное произведение обличительного характера. 
Заимств. из лат. яз.: satira – букв. блюдоподношение для бо-
гов, смесь, десерт. Образовано от satur – сытый, раскорм-
ленный. Возможно, восходит к греч. Satyros – Сатир – имя 
лесного и полевого блудливого божества, спутника Вакха.
● сати1рик, сатири1ческий

СА�ХАР. Кристаллическое белое сладкое питательное веще-
ство, получаемое из сахарной свёклы или сахарного трост-
ника. 
Заимств. из греч. яз.: sakcharon – сахар.

САХАР
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● сахари1н, са1хари1стый, са1харить, са1харница, сахаро... 
(сахароваре1ние, сахарозаво1д и др.), са1харный.

СВЕ�РСТНИК. Ровесник. 
Др.-русск. Образовано от праслав. *vьrt- > вьрт-та > вьрста 
> верста – возраст. Др.-русск. вьрста – мера длины; мера 
времени; возраст; сверстник, ровесник.
● све1рстница
○ верста1

СВИНЕ�Ц. Мягкий, ковкий тяжёлый металл синевато-серо-
го цвета. 
Праслав. Образовано от *svin-. Ср. латыш. svins – свинец.
● свинцо1вый

СВОБО�ДА. 1. В философии: возможность проявления субъ-
ектом своей воли на основе осознания законов развития 
природы и общества. 2. Отсутствие стеснений, ограниче-
ний для деятельности части общества или лица. 3. Состоя-
ние того, кто не находится в заключении, в неволе. 
Праслав. Восходит к *svo-. Ср. ст.-слав. свобьство – осо-
бенность, свойство.
● свобо1дный, освобожде1ние

СЕА�НС. Показ, демонстрация чего-либо без перерыва; вы-
полнение какой-нибудь работы в определённый проме-
жуток времени.
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: séance – присест; заседание; 
сеанс. Польск. seans.

СЕЗО�Н. 1. Одно из четырёх времён года. 2. Часть года, с кото-
рой связана какая-нибудь деятельность: работа, отдых и т.д. 
Заимств. в середине XIX в. из фр. яз.: saison – время года; 
сезон. Польск. sezon.
● сезо1нник, сезо1нный

СЕКРЕ�Т. 1. Тайна. 2. Сторожевой патруль. 3. Вещество, вы-
рабатываемое железистыми клетками. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: secret – тайна, секрет. Вос-
ходит к лат. secretus – отделённый, выделенный, скрытый, 
тайный. Польск. sekret. Серб.-хорв. сèкрRт.
● секре1тка (разг.), секре1тный, секрето1рный (к 3 знач.)
○ секрета1рь, секрета1рский, секрете1р

СЕКУ�НДА. 1/60 часть минуты. 

СВЕРСТНИК
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Заимств. в XVIII в. через зап.-европ. языки из лат. яз.: se-
cundus – следующий, второй. Ср. англ. second – второй, 
итал. minuto secondo – секунда.
● секу1ндный, секундоме1р
○ секу1нд-майо1р, секунда1нт

СЕМАФО�Р. Сигнальное устройство на мачтах, столбах; зри-
тельная сигнализация на флоте. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. 
sRma – знак + phoros – носитель, несущий. Польск. semafor.
● семафо1рить, семафо1рный, семафо1рщик

СЕМЕ�СТР. Учебное полугодие в высшем или специальном 
среднем учебном заведении. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: semestre – семестр, полугодие. 
Первоисточник – лат. semestris – шестимесячный < sex – 
шесть + mensis – месяц. Букв.: шесть месяцев; шестимесяч-
ный, полугодовой. Польск. semestr. Серб.-хорв. сèместар.
● семестро1вый

СЕМИНА�Р. Форма групповых практических занятий под 
руководством преподавателя в вузе. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Ср. англ. seminar, 
нем. seminar. Первоисточник – лат. sRminBrium – рассад-
ник, питомник. Серб.-хорв. семи`нBр.
● семина1рский
○ семинари1ст, семина1рия

СЕНА�Т. Государственный совет; высший орган власти. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: senat. Восходит к лат. sena-
tus – совет старейшин < senex – старый; старик, старец. 
Польск. senat.
● сена1тор, сена1торский, сена1тский

СЕНСА�ЦИЯ. Событие, сообщение исключительной важ-
ности; а также сильное впечатление от события или со-
общения. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: sensation – ощущение, впечат-
ление. Восходит к лат. sensatiX – ощущение, сознание < sen-
sus – восприятие, чувство; настроение; разум, ум.
● сенсацио1нный
○ се1нсорный, сенте1нция, экстрасе1нс

СЕНТЯ�БРЬ. Девятый месяц календарного года. 

СЕНТЯБРЬ
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Заимств. из ст.-слав. яз. Восходит к греч. septembrios < лат. 
September < septem – семь. Букв.: седьмой (месяц по римско-
му календарю).
● сентя1брьский

СЕПАРА�ТНЫЙ. Отдельный, отделённый, обособленный. 
Заимств. в конце XVII в. из нем. яз.: separat – отдельный. 
Первоисточник – лат. separatus – отдельный < separX – 
separare – отделять, разобщать, обособлять < parX – раrB-
rе – приготовлять, устраивать; se- – прист.
● сепара1тор, сепара1торская
○ аппара1т, препара1т

СЕРВА�НТ. Шкаф с застекленными полками для хранения 
посуды и столового белья. 
Восходит к лат. servBre – сохранять, охранять.
● серва1нтный
○ консервато1рия, сервела1т, серви1з, се1рвис

СЕРВИ�З. Комплект (полный набор) посуды. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: service – служба, услуга; сер-
виз. Восходит к лат. servitii – рабы, слуги < servus – раб, слу-
жилый, подчинённый. Польск. serwis. Серб.-хорв. сèрвиз.
● серви1зный
○ сервирова1ть, сервиро1вка, се1рвис

СЕРЖА�НТ. Воинское звание младшего командного состава 
и лицо, носящее это звание. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. sergent, 
нем. sergeant. Восходит к лат. serviX – служить, находить-
ся в подчинении < servus – служилый, подчинённый, раб. 
Польск. sierżant.
● сержа1нтский

СЕРМЯ�ГА. Одежда из небелёного (серого) полотна. 
Собств. русск. Образовано от праслав. от *xhr- > ст.-слав. 
и др.-русск. сgрый – серый.
● сермя1жный

СЕРПАНТИ�Н. 1. Длинная узкая завивающаяся лента из 
цветной бумаги, которую бросают в танцующих на балах, 
маскарадах. 2. Извилистая дорога в горах. 
Восходит к лат. serpens, род. п. serpentis – змея.
● серпанти1нный
○ серпента1рий

СЕПАРАТНЫЙ
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СЕРТИФИКА�Т. 1. Документ, удостоверяющий право соб-
ственности на ценные бумаги, бумажные деньги. 2. Офи-
циальное письменное удостоверение о чем-нибудь (доку-
мент о качестве товара и т.д.).
Заимств. из фр. яз.: certificat.

СЕРЬЁЗНЫЙ. Вдумчивый, строгий. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к лат. serius – важ-
ный, серьёзный.
● всерьёз, серьёзничать, серьёзность

СИГНА�Л. 1. Условный знак для передачи на расстояние 
каких-нибудь сведений, сообщений. 2. Предупреждение, 
сообщение о чём-нибудь нежелательном. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. signal, 
нем. signal. Восходит к позд.-лат. signum – знак. Польск. 
sygnal. Серб.-хорв. си`гнBл.
● сигнализа1ция, сигнализи1ровать, сигна1лить, сиг-

на1льный, сигна1льщик
○ ассигна1ция

СИМ... Приставка со значением вместе: симбио1з, 
симме1трия, симпо1зиум, симпто1м, симфо1ния и др.
Восходит к греч. sym- / syn- – вместе. В ряде слов прист. 
слилась с корнем и не выделяется.

СИМПА�ТИЯ. Внутреннее расположение к кому-нибудь, 
чему-нибудь. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
греч. sympatheia – сострадание, симпатия, сочуствие < pa-
thos – впечатление, волнение, страдание, страсть, чувство, 
привязанность; sym- – прист. вместе.
● симпати1зировать, симпати1чный
○ антипа1тия, патоло1гия, пате1тика, па1фос

СИМУЛЯ�НТ. Человек, который притворяется больным. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Первоисточник – лат. 
simulX – simulBre – притворяться, лгать.
● симули1ровать, симуля1нтка, симуля1ция

СИН... Приставка со знач. вместе:. синдро1м, синкрети1зм, 
сино1ним, сино1птик, си1нтаксис, си1нтез, синхро1нный и др.
Восходит к греч. syn- – вместе. В ряде слов приставка сли-
лась с корнем и не выделяется.

СИН...
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СИНО�Д. 1. В России до 1917 г.: высшее учреждение, управ-
лявшее православной церковью. 2. Совещательный орган 
из высших иерархов при патриархе. 
Восходит к греч. synodos – собрание.
● синода1льный

СИРОТА�. 1. Ребёнок, у которого умерли родители. 2. Оди-
нокий человек. 
Праслав. Восходит к *sir-. Ст.-слав. сиръ – одинокий, поки-
нутый. Др.-русск. сирота – слуга, раб, крестьянин, бедняк.
● сиро1тка, сиротли1вый, сиро1тство, си1рый (устар.)

СКАНДА�Л. Ссора; происшествие, случай, событие, позоря-
щее его участников. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. scandale. 
Восходит к лат. scandalum < греч. skandalon – соблазн, 
предмет ужаса и отвращения, западня, ловушка. Польск. 
skandal. Серб.-хорв. скàндBл.
● скандали1ст(ка), сканда1лить, сканда1льный

СКАРЛАТИ�НА. Острая заразная детская болезнь, которая 
сопровождается воспалением миндалин, ярко-красной 
точечной сыпью по всему телу и последующим шелуше-
нием. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. scarlatine, 
англ. scarlatina и нем. scharlach – ярко-красный цвет; скар-
латина. Восходит к лат. scarlatum – ткань ярко-красного 
цвета. Др.-русск. скарлатъ – дорогая ткань. Серб.-хорв. 
шàрлах.
● скарлати1нный

СКАФА�НДР. Водолазный костюм для работы под водой, а 
также специальный костюм для космонавтов. 
Заимств. в нач. XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к 
сложению греч. skaphe – корыто, таз, ванна, челнок, лодка 
+ anRr, род. п. andros – мужчина, человек. Букв.: мужчина, 
человек в лодке.
● скафа1ндровый
○ батиска1ф, пироска1ф (устар.) – корабль

СКЕЛЕ�Т. Остов тела, костяк человека или животного. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. англ. skel-
eton, нем. skelett. Первоисточник – греч. skeletos – мумия, 
высохшее тело, скелет. Болг. скелет. Польск. szkielet.
● скеле1тный

СИНОД
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СКИТА�ТЬСЯ. Вести бесприютный, бродячий образ жизни. 
Собств. русск. Этимология спорна. Возможно, образова-
но от скит – небольшой монастырь. Букв.: ходить от одного 
скита к другому > переходить с места на место.
● скита1лец, скита1лица

СКОПИДО�М. Бережливый до скупости человек. 
Собств. русск. Восходит к слиянию скопи + дом.
● скопидо1мка, скопидо1мничать

СКОРЛУПА�. Природная твёрдая оболочка чего-нибудь 
(яйца, ореха и т.д.). 
Праслав. Восходит к *skor- – кора, шкура. Образовано сло-
жением скор + луп < лупить – чистить, очищать.
● скорлу1пка, скорлу1пчатый
○ скорня1к

СКОРНЯ�К. Специалист по выделке мехов из шкур и изго-
товлению меховых изделий. 
Праслав. Восходит к *skor- – оболочка, шкура, кожа. Др.-
русск. скорня – изделие из меха, кожи.
● скорня1жить, скорня1жный
○ скорлупа1

СКОРПИО�Н. Ядовитое паукообразное членистоногое. 
Заимств. из греч. яз.: skorpios – распространяющий (яд). 
Др.-русск. скоръпий, скоръпи" – скорпион. Серб.-хорв. 
скòрпиjа.
● скорпио1ний, скорпио1нный

СОЛДА�Т. Рядовой военнослужащий, нижний чин в вой-
сках; воин. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
итал. soldato < soldare – нанимать, платить жалование < 
soldo (воен.) – денежное содержание, жалованье. Польск. 
sołdat – солдат царской армии.
● солда1тик, солда1тка, солда1тский

СОЛОВЕ�Й. Буро-серая птичка семейства дроздовых, кра-
сиво поющая. 
Др.-русск. Образовано от праслав. *solv- > солов-; слав- – 
серый, жёлтый. Др.-русск. соловии. Ст.-слав. славии; оло || 
ла – полногласие–неполногласие.
● соловьи1ный
○ солове1ть, соло1вый – желтоватый

СОЛО�МА. Остающиеся после обмолота стебли злаков. 

СОЛОМА
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Др.-русск. Образовано от праслав. *solm- > солом-; слам. 
Др.-русск. солома. Ст.-слав. слама; оло || ла – полногла-
сие–неполногласие.
● соло1менный, соло1мина, соло1мка, соломо... (соло-

море1зка, соломопре1сс и др.)
СОМНА�МБУЛА. Лунатик. 

Заимств. из зап.-европ. языков. Первоисточник – лат. 
somnus – сон + ambulX – ambulBre – ходить. Букв.: ходя-
щий во сне.
● сомнамбули1ческий

СОНА�ТА. Музыкальное произведение для одного или двух 
инструментов, состоящее из нескольких частей, объеди-
ненных общим художественным замыслом. 
Восходит к лат. sonBre – звучать < sonus – звук, слово, 
речь.
● сона1тный
○ ассона1нс, диссона1нс, соне1т, соно1рный

СОПРА�НО. Самый высокий по звучанию женский голос; 
певица с таким голосом. 
Восходит к итал. soprano < sopra – над, сверх; выше.
● ме1ццо-сопра1но

СО�РОК. Число и количество 40. 
Др.-русск. Этимология спорна. Возможно, образовано от 
праслав. *sork- > сорокъ > сорочькъ – мешок, в который 
помещалось сорок соболиных шкурок. Др.-русск. сорочица, 
сорочька – исподняя рубашка; мешок.
● сорока... (сорокале1тие, сорокалитро1вый, сорока-

метро1вый и др.), сорокови1ны, сороково1й, сороконо1жка, 
сорокоу1ст

СОРО�КА. Птица с чёрно-белым оперением семейства во-
роновых. 
Др.-русск. Возможно, образовано от праслав. *sork- > со-
рок-; оро – полногласие.
● соро1чий

СОСТЯЗА�НИЕ. Спортивное соревнование за первенство; 
соревнование в чём-нибудь. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Образовано от *tęg- > т#з-.
● состяза1ться
○ тя1га, стя1гивать

СОМНАМБУЛА
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СОЧИНЕ�НИЕ. 1. Последовательное изложение своих мыс-
лей на заданную тему. 2. Литературное или музыкальное 
произведение. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Образовано от праслав. *èin-; 
со- – приставка.
● сочини1тель, сочини1тельство, сочини1ть, сочиня1ть
○ почи1н, зачи1н

СПАГЕ�ТТИ. Длинные тонкие макароны (без отверстия 
внутри).
Заимств. из итал. яз.: spagetti < spago – верёвочка.

СПАРТАКИА�ДА. Массовое соревнование по различным 
видам спорта. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Восходит к собст. имени 
Spartakus – Спартак.
● Спарта1к, спартакиа1дный, спарта1нец

СПАСИ�БО. Благодарность; частица для выражения благо-
дарности. 
Собств. русск. Образовано слиянием спаси + бог.
○ спас, запа1с, припа1с

СПЕКТА�КЛЬ. Театральное представление. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Первоисточник – лат. spect-
Bculum – зрелище, представление < speciX – specRre – смо-
треть, рассматривать.
○ проспе1кт, спектр

СПЕКУЛЯ�ЦИЯ. Незаконная скупка и перепродажа това-
ров с целью наживы. 
Заимств. в XVIII в. Восходит к лат. speculor – speculari – 
осматриваться, оглядываться, разузнавать, подсматри-
вать < speciX – specRre – смотреть.
● спекули1ровать, спекуля1нт(ка), спекуляти1вный

СПРИНЦЕВА�ТЬ. Промывать, орошать в гигиенических, 
лечебных или профилактических целях рану, внутреннюю 
полость организма струёй жидкости под давлением. 
Заимств. из нем. яз.: spritzen – брызгать; опрыскивать.
● спринцева1ние, спринцо1вка
○ шприц

СПРЯЖЕ�НИЕ. Класс глаголов с одинаковыми формами 
словоизменения (спец.). 
Заимств. из ст.-слав. яз. Образовано от праслав. *pręg- > 
пряж- – связь, соединение.

СПРЯЖЕНИЕ
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● спряга1ть
○ пря1жка, упря1жка

СТАБИЛИЗА�ЦИЯ. Приведение в состояние устойчивости, 
постоянства. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. sta-
bilis – постоянный.
● дестабилиза1ция, стабилизи1ровать(ся), стаби1льность, 

стаби1льный
СТАДИО�Н. Комплекс спортивных сооружений с трибуна-

ми для зрителей и площадками для состязаний. 
Заимств. в XX в. из нем. яз.: stadion. Первоисточник – греч. 
stadion – мера длины, равная 184,97 м. В др.-русск. стади~, 
стадий – чужая мера длины. Польск. stadion. Серб.-хорв. 
стáдион.
● стадио1нный
○ ста1дия

СТАНДА�РТ. Типовой образец; нечто шаблонное, нетворче-
ское. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Ср. англ. standard 
и нем. standard – образец, норма. Польск. standart – знамя, 
флаг. Серб.-хорв. стDндард.
● стандартизи1ровать, станда1ртный

СТЕАРИ�Н. Белое или желтоватое жировое вещество, идущее 
на изготовление свечей и употребляемое в мыловарении. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к греч. stRar – сало, 
жир. Букв.: сальный. Серб.-хорв. стеàрин.
● стеари1новый

СТЕЛЛА�Ж. Стойка с рядами полок, расположенных одна 
над другой. 
Заимств. из нем. яз. Восходит, возможно, к stellen – ста-
вить, помещать. Польск. stelaż. Серб.-хорв. стèлBж.
● стелла1жный

СТЕРВЯ�ТНИК. Хищная птица семейства ястребиных, пи-
тающаяся падалью. 
Собств. русск. Ср. др.-русск. стьрво > стерво – труп; -ят-, 
-ник- – суф.
● стервя1тина
○ ст1ерва (бран.)

СТИХИ�Я. 1. В древних натурфилософских учениях: один из 
основных элементов природы. 2. Явление природы – ни-

СТАБИЛИЗАЦИЯ
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чем не сдерживаемая разрушительная сила. 3. Неоргани-
зованная сила в социальной среде. 4. Окружающая при-
вычная среда, обстановка. 
Заимств. из ст.-слав.: стихия < греч. stoichia – элемент, 
материальное начало, стихия, < stoichos – ряд, строка > 
стих.
● стихи1йный
○ стихотворение

СТОЛИ�ЦА. Главный город государства. 
Праслав. Образовано от *stolъ – стол, стул, трон. Др.-
русск. столъ – престол, трон.
● столи1чный
○ сто1льный, престо1льный

СТОЛЯ�Р. Рабочий, специалист по обработке дерева и изго-
товлению мебели и вообще изделий из дерева. 
Праслав. Образовано от *stolъ – стол, стул. Польск. sto-
larz.
● столя1рить, столя1рка, столя1рничать, столя1рничество, 

столя1рный, столя1рня
СТРЕМГЛА�В. Внезапно и быстро. 

Заимств. из ст.-слав. яз. Образовано сложением праслав. 
*strьmъ – прямо, вполне; напротив + *golv- > глав-.
● стреми1тельный, стреми1ться
○ стремни1на, стремя1нка

СТРОПТИ�ВЫЙ. Непокорный, упрямый, своенравный. 
Собств. русск. Образовано от др.-русск. стръпътъ > 
стропот – труд, работа, помеха, несчастье. Др.-русск. 
стръпътивъ – коварный, лукавый, льстивый.
● стропти1вец, стропти1вица, стропти1вость

СУПЕР... Первая часть заимствованных сложных слов, име-
ющая значения: 1) главный: суперарби1тр и др.; 2) высшего 
свойства или качества: суперзвезда1, суперма1ркет и др.; 3) 
расположенный сверху, над чем-либо: суперобло1жка и др.
Восходит к лат. super – сверху, над. Ср. лат. superbus – гор-
дый, высокомерный.

СУ�ТОЛОКА. Беспорядочное хождение, толкотня. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *tolk- > толок-; 
оло – полногласие.
● су1толочный

СУТОЛОКА
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○ толк (межд.), толка1ть, толкотня1, толо1чь, толчея1, 
толчо1к

СХОЛА�СТИКА. Средневековая философия, оправдываю-
щая догматы церкви с помощью формальных логических 
аргументов. 
Заимств. из греч. scholastikos – школьный, ученый < scho-
le – школа.
● схола1ст, схоласти1ческий

Т

ТАБА�К. 1. Однолетнее растение, содержащее никотин. 
2. Высушенные листья и стебли этого растения, использу-
емые для курения, нюханья, жевания. 
Заимств. в нач. XVII в. из зап.-европ. языков. Ср. исп. tab-
aco, нем. tabak. Первоисточник – язык индейцев острова 
Гаити. Польск. tabak. Серб.-хорв. тàбBк.
● табаке1рка, табако... (табаково1дство, табакокуре1ние), 

табаку1р, таба1чник, таба1чница, таба1чный
ТА�БЕЛЬ. 1. Расписание или список чего-нибудь в опреде-

лённом порядке. 2. Ведомость об успеваемости в школе. 
3. Доска с номерами для учёта явки и ухода с работы. 
Заимств. в XVII в. из нем. яз.: tabelle – таблица, табель, 
список; расписание. Первоисточник – лат. tabella – таблич-
ка, дощечка. Польск. tabela.
● та1бельщик, та1бельщица, табли1ца, табло1
○ табле1тка

ТА�БОР. 1. В России в старину: войсковой лагерь с обозом. 
2. Группа кочующих вместе цыганских семей. 3. Стоянка 
какой-нибудь группы людей. 
Заимств. в XII–XIV вв. в форме табор из турец. яз.: tabur – 
укрепление из повозок.
● та1борный

ТАВТОЛО�ГИЯ. Тождесловие. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Восходит к сложению 
греч.: tauto – то же самое + logos – слово. Букв.: то же 
слово.
● тавтогра1мма, тавтологи1ческий

СХОЛАСТИКА
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ТАЙГА�. На севере Европы, Азии и Америки: дикий хвой-
ный лес. 
Заимств. в XIX в. из алт. языков. Этимология спорна. Воз-
можно, восходит к тюрк. тау – гора. Ср. Алата1у, Яманта1у.
● таёжник, таёжница, таёжный

ТАЙФУ�Н. Ураган большой разрушительной силы, тропиче-
ский циклон. 
Заимств. в XIX в. из англ. яз. Восходит к кит. tai-fung – 
сильный ветер.
● тайфу1нный

ТАКЕЛА�Ж. Совокупность снастей судна или приспособле-
ний (тросов, цепей) для подъёма и перемещения грузов. 
Заимств. в XVIII в. из голл. яз.: takel – оснастка судна + 
lage – груз, тяжесть.
● такела1жный, такела1жник

ТАЛА�Н. Счастье (устар.). 
Заимств. в XVII в. из тюрк. языков: талан – счастье, до-
быча. Образовано от тала – грабить, хватать. Сингармо-
низм а–а. Букв.: награбленное.
● бестала1нный

ТАЛА�НТ. Выдающиеся врождённые качества, прирождён-
ные способности. 
Заимств. из греч. яз.: talanton – весы; денежно-расчётная 
единица. Др.-русск. и ст.-слав. талантъ, таланто – вес и мо-
нета у древних греков и римлян; кусок металла.
● тала1нтливость, тала1нтливый

ТАЛО�Н. 1. Небольшой контрольный листок на получение 
чего-нибудь. 2. Дубликат документа. 3. Прикуп в карточ-
ной игре (спец.). 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: talon – пята, пятка. Первоис-
точник – лат. talus – пятка, игральная кость. Польск. talon. 
Серб.-хорв. тàлXн.
● бестало1нный, тало1нный, тало1нчик

ТАЛЬЯ�НКА. Однорядная гармошка. 
Собств. русск. Образовано от Италия > итальянка.
● талья1ночка

ТАМО�ЖНЯ. Учреждение, занимающееся контролем про-
воза через границу грузов, багажа, почты и взиманием по-
шлин, сборов. 

ТАМОЖНЯ
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Собств. русск. Образовано от тат. тамга – печать, клеймо. 
Букв.: место, где при сборе пошлины за провоз товара ста-
вили печать – тамгу.
● растамо1жить, тамо1женник, тамо1женный

ТАРАКА�Н. Прямокрылое всеядное насекомое, вредитель в 
хозяйстве. 
Заимств. в XVII в. из тюрк. языков. Сингармонизм а–а–а. 
Польск. tarakan.
● тарака1ний, тарака1шка

ТАРА�Н. 1. Прямой лобовой удар в военных действиях. 
2. Древнее стенобитное орудие в виде тяжёлого бревна с 
заострённым металлическим наконечником. 
Заимств. в XIII в. Этимология спорна. Польск. taran.
● тара1нить, тара1нный

ТАРАНТЕ�ЛЛА. Зажигательный итальянский танец. 
Заимств. в XIX в. из итал. яз. Первоисточник – назв. горо-
да Тара1нто в Италии.
○ тара1нтул

ТАРЕ�ЛКА. 1. Столовая посуда с плоским дном и припод-
нятыми краями. 2. Ударный музыкальный инструмент из 
двух металлических дисков. 
Заимств. в XVI в. из зап.-европ. языков в форме тарgль – 
плоская круглая посудина (устар.). Ср. нем. teller. л–р > 
р–л – перестановка. Польск. talerz.
● таре1лочка, таре1лочник, таре1лочный

ТВОРО�Г и ТВО�РОГ. Пищевой продукт из сквашенного мо-
лока, освобожденный от сыворотки. 
Праслав. Образовано от творить < ст.-слав. творъ – форма.
● творо1жистый, творо1жник

ТЕА�ТР. 1. Искусство представления драматических произ-
ведений на сцене. 2. Помещение для зрелищных пред-
ставлений. 3. Территория военных действий. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. 
theatron – театр, сцена, место действия. Польск. teatr. 
Серб.-хорв. тèатар.
● театра1л, театрализова1ть, театра1льный, театра1льщина, 

театрове1д, театроведе1ние
ТЕЗА�УРУС. 1. Словарь (языка в целом или языка какой-

нибудь специальной сферы деятельности) с полной и ло-
гически упорядоченной смыслоинформацией. 2. Полный 

ТАРАКАН
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систематизированный набор данных о какой-нибудь об-
ласти знаний, позволяющий человеку или вычислитель-
ной машине в ней ориентироваться.
От нем. thesaurus < греч. thesauros – сокровище, запас.

ТЕЗОИМЕНИ�ТСТВО. День именин членов царской семьи, 
высокопоставленной особы, а также (устар.) вообще день 
именин. 
Из ст.-слав. яз. Восходит к сложению теза – равный, одина-
ковый + именитый – названый.
● тезоимени1тый, тёзка

ТЕКСТИ�ЛЬ. Изделия, выработанные из волокон и нитей. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. textile – ткань < textilis – тканый < texX – ткать.
● тексти1льный, тексти1льщик, тексти1льщица
○ текст, тексто1вка, те1кстовый и др.

ТЕЛЕ... Первая часть сложных слов со значениями: 1) от-
носящийся к телевидению, к телевизору: телеанте1нна, 
телеателье1, телеба1шня, телеви1зор; 2) относящийся к рабо-
те, регулируемой с дальних расстояний средствами связи: 
телегра1мма, телегра1ф, те1лекс, телемеха1ник, телепанора1ма, 
телефо1н и др.
Восходит к греч. tele – далеко, вдали, вдаль.

ТЕМПЕРА�МЕНТ. Совокупность индивидуальных психиче-
ских свойств человека, жизненная энергия. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
temperX – temperBre – умерять, регулировать, смешивать < 
tempus – время, обстоятельство.
● темпера1ментность, темпера1ментный
○ температу1ра

ТЕНЁТА. 1. Сеть для ловли зверей. 2. То же, что паутина. 
Праслав. *teneto. Ср. чеш. tenata – сеть, тенёта.
● тенётный
○ тетива1

ТЕОРЕ�МА. В математике: утверждение, истинность кото-
рого устанавливается путём доказательства. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к лат. theXrRma < 
греч. theXrRma – правило, учение.
○ тео1рия

ТЕРМО�МЕТР. Прибор для измерения температуры тела, 
воздуха, воды и т.д.  в градусах.

ТЕРМОМЕТР
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Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – сложение греч. thermos – тёплый + metron – мера. 
Букв.: тепломер. Польск. termos.
● термометри1ческий
○ изоте1рма (спец.), те1рмос

ТЕРРА�СА. 1. Летняя пристройка к жилому дому в виде пло-
щадки с крышей на столбах. 2. Естественный или искус-
ственно сделанный уступ на склоне горы в виде площадки. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: terrasse – земляная насыпь. 
Первоисточник – лат. terra – земля, край, страна.
● терра1сный
○ парте1р; терра1риум, террико1н, террито1рия

ТЕРРИТО�РИЯ. Ограниченный земельный участок. 
Заимств. из лат. яз.: territXrium – область, территория, 
пространство земли < terra – земля, край, страна.
● территориа1льно-... (территориа1льно-произво1дствен-

ный и др.), территориа1льный
○ парте1р, терра1риум, терра1са, террико1н

ТЕТИВА� см. ТЕНЁТА.
ТЕРРО�Р. 1. Угроза физической расправы с кем-нибудь по 

политическим или иным мотивам, а также сама такая рас-
права. 2. Запугивание с угрозой насилия или с его факти-
ческим применением. 
Заимств. из фр. яз. Восходит к лат. terror – страх, ужас.
● терроризи1ровать, террори1зм, террори1ст(ка)

ТЕТРА�ДЬ. Сшитые листы чистой бумаги в обложке. 
Заимств. из греч. яз.: tetradion. Восходит к греч. tetras – 
четвёртая часть листа < tetra – четыре. Др.-русск. тетръ – 
четвероевангелие.
● тетра1дка, тетра1дный

ТИПОГРА�ФИЯ. Предприятие, выпускающее печатную 
продукцию. 
Заимств. в нач. XVIII в. из нем. яз.: typographie – книго-
печатание. Восходит к сложению греч. typos – знак, след, 
отпечаток, форма, образец, буква + graphX – чертить, вы-
резать, писать.
● типо1граф, типогра1фский
○ тип

ТИРА�Н. Правитель-деспот. 

ТЕРРАСА
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Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Первоисточник – греч. ty-
rannos – неограниченный властелин; захвативший власть. 
Польск. tyran.
● тира1нить, тирани1ческий, тирани1я, тира1нство, 

тира1нствовать
ТИТА�Н. Гигант, исполин, существо огромной силы; чело-

век, превосходящий других по силе и способностям. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к греч. Titan – ти-
тан. В др.-греч. мифологии титанами называли доолим-
пийское поколение богов. Польск. tytan.
● титани1ческий

ТОВА�Р. Продукт труда, изготовленный для обмена, продажи. 
Заимств. из тюрк. языков в знач. скот, имущество, деньги, 
обоз, стан. Этимология спорна. Польск. towar. Серб.-хорв. 
тòвар – груз, ноша.
● товаро... (товарооборо1т, товарообраще1ние, товаро пот-

реби1тель и др.), това1рность, това1рный
○ това1рищ, това1рищеский, това1рищество, това1рка (разг.)

ТОЛОКНО�. Мука из поджаренного (предварительно про-
паренного) очищенного овса. 
Образовано от праслав. *tolkъno. 
● толоко1нный, толокня1нка, толокня1ный
○ толо1чь

ТОМА�Т. Помидор. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
испан. tomate – помидор, томат < ацтек. tomatl – помидор, 
томат. Польск. tomat.
● тома1тный, томатопроду1кты

ТО�ПОЛЬ. Высокое широколистное дерево из семейства 
ивовых. 
Праслав. *topolь. Др.-русск. тополь – назв. дерева. Польск. 
topola.
● то1полевый, тополи1ный

ТОПО�Р. Насаженное на рукоятку металлическое орудие для 
рубки с лезвием и обухом. 
Праслав. Образовано от *top- / *tep- – бить, стучать > то-
поръ – секира. Польск. topór.
● топо1рик, топори1шко, топори1ще, топо1рный

ТОРЖЕСТВО�. Большое празднество в честь какого-нибудь 
события; победа, успех. 

ТОРЖЕСТВО
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Заимств. из ст.-слав. яз.: тържьство – торг; праздник, тор-
жество. Образовано от праслав. *tъrg- > торг- / торж- – 
торговля, базар; площадь.
● торже1ственный, торжествова1ть
○ торг, торго1вля

ТОРОПИ�ТЬСЯ. Спешить. 
Праслав. Образовано от *tъrp- / *torp- – проворный > то-
ропъ – поспешность. Диал. торо�па – торопливый человек; 
то�ропкий – торопливый, горячий, скорый [Даль, IV, 420]; 
оро – полногласие.
● второпя1х, расторо1пный, торопли1вый, торопы1га
○ оторопе1ть, о1торопь

ТОРЧА�ТЬ. Выдаваться из чего-нибудь, находясь в стоячем 
положении; присутствовать где-нибудь. 
Праслав. Образовано от *tъrk- > торк-; торч- – выдавать-
ся. Ср. то1ркнуть – то1ркаться (разг.) – толкать.
● торчко1м, торчмя1

ТОТА�ЛЬНЫЙ. Всеобщий, всеохватывающий. 
Заимств. в XX в. из фр. яз.: total – весь, полный, целый. Пер-
воисточник – лат. totalis < tXtus – весь, целый.
● тотализа1тор, тоталитари1зм, тоталита1рный

ТРАКТА�Т. 1. Научное сочинение. 2. Международный договор. 
Заимств. в XVII в. из нем. яз.: traktat. Первоисточник – лат. 
tractX – tractBre – тащить, касаться; обсуждать, изучать. 
Букв.: исследование.
● трактова1ть(ся), тракто1вка

ТРАКТИ�Р. Небольшой ресторан низшего разряда; гостини-
ца с рестораном (устар.). 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Этимология 
спорна. Восходит, вероятно, к тракт – большая дорога. Воз-
можно, образовано от лат. tractus < trahere – тащить, увле-
кать, привлекать.
● тракти1рный, тракти1рщик, тракти1рщица
○ тра1кт

ТРАМБОВА�ТЬ. Ударяя, давя, уплотнять и выравнивать. 
Заимств. в XIX в. из польск. яз.: trambować. Восходит к ср.-
нем. trampen – топтать.
● трамбо1вка, трамбо1вочный, утрамбо1вка

ТРАМВА�Й. Городская наземная электрическая железная 
дорога. 

ТОРОПИТЬСЯ
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Заимств. в конце XIX в. из англ. яз.: tramway. Восходит к 
сложению tram – линия, вагон транспорта + way – дорога. 
Польск. tramwaj. Серб.-хорв. трàмвBj.
● трамва1йный, трамва1йщик, трампа1рк

ТРАНС... Приставка в русских и иноязычных словах со 
значением через, насквозь, за пределами чего-нибудь: 
транскри1пция, трансля1ция, транспара1нт, тра1нспорт, 
транссексуа1л, трансформа1ция и др. 
Восходит к лат. прист. trans- – сквозь, через, за. В ряде слов 
прист. слилась с корнем и не выделяется.
○ транзи1т, транзи1стор

ТРАНСПАРА�НТ. Натянутая на раму ткань с надписями и 
изображением.
Заимств. из фр. яз. Восходит к лат. pareX – появляться; 
trans- – прист. Польск. transparent.

ТРА�НСПОРТ. Совокупность средств передвижения людей 
и грузов. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. и голл. 
transport, нем. transport. Первоисточник – лат. transport-
Bre – переносить, перевозить < portX – носить, переносить; 
trans- – прист. через-.
● транспорта1бельный, транспортёр, тра1нспортник, 

тра1нспортный
ТРАПЕ�ЦИЯ. 1. Четырёхугольник с двумя параллельными 

и двумя непараллельными сторонами. 2. Цирковой или 
гимнастический снаряд. 
Заимств. в нач. XIX в. из нем. яз.: trapez. Первоисточник – 
греч. trapeza – стол, еда за столом. Польск. trapez. Серб.-
хорв. трàпRз.
○ затрапе1зный, тра1пеза

ТРЕПАНА�ЦИЯ. Хирургическая операция вскрытия кост-
ной полости. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к trepan – хирургиче-
ский инструмент < греч. trypaX – сверлить, буравить.
● трепани1ровать

ТРИБУ�Н. 1. Должностное лицо в Древнем Риме. 2. Обще-
ственный деятель, блестящий оратор и публицист. 
Заимств. в XVII в. из лат. яз.: tribunus – трибун, оратор. 
Первоисточник – лат. tribus – триба – род патрицианской 
общины в Риме < tribuX – делить, разделять.

ТРИБУН
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○ атрибу1т, трибу1на, трибуна1л
ТРИВИА�ЛЬНЫЙ. Обычный, избитый; пошлый.

Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – лат. trivialis – 
обычный, обыкновенный, простой < trivium – большая доро-
га, площадь, распутье, перекрёсток трёх дорог < tres – три 
+ via – дорога.

ТРИГОНОМЕ�ТРИЯ. Раздел математики, изучающий соот-
ношения между сторонами и углами треугольника. 
Заимств. в XVIII в. из лат. яз. trigonon – треугольник + me-
treX – измерять.
● тригонометри1ческий

ТРИКО�. 1. Плотно облегающий тело тонкий костюм. 
2. Ткань узорчатого плетения. 3. Трикотажные женские 
панталоны. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: tricot – трико, вязанье, вяза-
ная куртка, шерстяная ткань < tricoter – вязать. Польск. 
trykot.
● трико1вый
○ трикота1ж, трикота1жник, трикота1жница, трикота1жный

ТРИЛО�ГИЯ. Три произведения одного автора (писа-
теля, музыканта), объединённые общим замыслом и 
преемственно стью сюжета.
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: trilogie. Восходит к греч. trilogia 
< tri – три + logos – слово, сочинение. Букв.: три рассказа.

ТРИУ�МФ. 1. Торжество, блестящий успех. 2. В Древнем 
Риме: торжественная встреча полководца-победителя. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Этимология 
спорна. Возможно, образовано от греч. triambos – гимн в 
честь Вакха в виде стиха из трёх ямбов < tri – три + iam-
bos – ямб. Польск. tryumf.
● триумфа1льный, триумфа1тор

ТРОЛЛЕ�ЙБУС. Вид городского безрельсового электриче-
ского транспорта. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. trolleybus, 
фр. trolleybus. Первоисточник – сложение англ. trolley – 
контактный ролик + bus – автобус.
● тролле1йбусный

ТРОМБО�Н. Медный оркестровый мундштучный духовой 
музыкальный инструмент низкого и резкого тембра. 

ТРИВИАЛЬНЫЙ
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Заимств. в XIX в. из итал. яз.: trombone – большая труба < 
tromba – труба.
● тромбо1нный

ТРОСТНИ�К. Водяное или болотное злаковое растение с 
трубчатым стволом. 
Праслав. Образовано от *trъs- > тръсть > трость – стебель 
тростника, дудка, палка. Др.-русск. тръстие – тростник, 
камыш.
● тростнико1вый
○ трость

ТЮБЕТЕ�ЙКА. Расшитая узорами круглая облегающая вос-
точная шапочка. 
Заимств. в XIX в. из тюрк. языков. Ср. башк. тубэтэй / 
тубэ – темя, вершина, макушка.
● тюбете1ечный

У

УБЕЖДА�ТЬ. Доказывать свою правоту, склоняя кого-ни-
будь согласиться с собой. 
Праслав. Образовано от *bhd- – беда, нужда, принуждение.
● убеди1тельный, убеди1ть, убежде1ние
○ бе1дный, бедоку1рить, побе1да

УВЕРТЮ�РА. 1. Оркестровое вступление к опере, балету, 
драматическому спектаклю, фильму. 2. Одночастное му-
зыкальное произведение. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: ouverture – отверстие, вскры-
тие, открытие, начало < ouvert – открытый, отпертый.
● увертю1рный

УГОЛО�ВНЫЙ. Относящийся к преступлениям против жиз-
ни, здоровья и имущества граждан, криминальный. 
Собств. русск. Образовано от праслав. *golv- > голов- 
> у-голов-ьн-ый. Др.-русск. голова – убитый, головь-
никъ – убийца, головьничьство, головьщина, поголовьщи-
на – убийство; оло – полногласие.
● уголо1вник, уголо1вщина

УДОВЛЕТВОРИ�ТЬ. 1. Исполнить чьи-нибудь требования, 
желания. 2. Оказаться вполне отвечающим чему-нибудь. 

УДОВЛЕТВОРИТЬ
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Собств. русск. Восходит к сочетанию до волg творити – 
сделать достаточно < довъль > доволg – довольно. Др.-
русск. довълgти – быть достаточным.
● удовлетворе1ние, удовлетворённый
○ довле1ть, дово1льный, удово1льствие, удово1льствоваться

У�ЖИН. Вечернее, последнее за день принятие пищи и сама 
эта пища. 
Праслав. Образовано от *jugъ – юг, полдень > ужинъ. Др.-
русск. ужина – полдник, еда после полудня. Польск. jużyna 
(устар.) – полдник; завтрак.
● поу1жинать, у1жинать, у1жинный

УЛЬТИМА�ТУМ. Решительные требования, невыполнение 
которых влечёт за собою применение крайних мер. 
Заимств. в XVIII в. через нем. из лат. яз.: ultimatum – послед-
нее, доведенное до конца. Восходит к ultimus – последний.
● ультимати1вный

УЛЬТРА... Первая часть сложных слов со значением превы-
шение признака: ультразву1к, ультракоро1ткий, ультрамари1н, 
ультрамо1дный и др.
Восходит к лат. ultra – сверх, слишком.

УМАЛИШЁННЫЙ. Душевнобольной, сумасшедший.
Собств. русск. Восходит к сочетанию ума лишённый.

УНИ..., УНИВЕР... Первая часть сложных слов со значе-
нием единый, общий: универма1г, универса1л, универса1м, 
университе1т, унисо1н, унифика1ция, унифо1рма и др.
Восходит к лат. bnus, род. п. bnTus – один, единственный > 
bniversus – весь, целый, общий, всеобщий.

УРБАНИЗА�ЦИЯ. Процесс повышения роли городов в жиз-
ни страны, выражающийся во всё большем сосредоточе-
нии экономической и культурной жизни в городских цен-
трах, в возникновении городов-гигантов. 
Восходит к лат. urbanis – городской.
● урбанизацио1нный, урбани1зм, урбани1ст, урба-

нисти1ческий
УТИЛИЗИ�РОВАТЬ. Использовать, употреблять с пользой, 

находить применение. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. utilis – полезный, годный.
● утилиза1тор, утилиза1ция, утилизи1рованный
○ утилита1рный, ути1ль

УЖИН
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УЧРЕЖДА�ТЬ. Основывать, создавать что-нибудь, вводить, 
устанавливать. 
Заимств. из ст.-слав. яз. Образовано от праслав. *èerd- > 
черед-; чрgд-. Ст.-слав. чрgда – очередь, порядок; устрой-
ство; ере || рg – полногласие–неполногласие.
● учреди1тельный, учреди1ть, учрежде1ние
○ череда1

Ф

ФА�БРИКА. Промышленное предприятие с машинным спо-
собом производства. 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз.: fabryka. Первоисточ-
ник – лат. fabrika – обработка, искусство, ремесло; мастер-
ская; искусное изготовление < faber – искусно сделанный, ху-
дожественно исполненный.
● фабрика1нт, фабрика1нтский, фабрикова1ть, фабри1чно-... 

(фабри1чно-заводско1й), фабричны1й
ФАВОРИ�Т. 1. Любимец высокопоставленного лица, полу-

чающий выгоды и преимущества от его покровительства. 
2. В спорте: имеющий наибольшие шансы на первенство. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
favor – благосклонность < faveX – иметь расположение, 
покровительствовать. Болг. фавор – покровительство. 
Польск. favoryt. Серб.-хорв. фавòрит.
● фаво1р, фавори1тка

ФАГО�Т. Духовой деревянный язычковый музыкальный ин-
струмент низкого тембра в виде длинной, слегка расширя-
ющейся трубы. 
Заимств. в XVIII в. из итал. яз.: fagotto – связка, узел, свёр-
ток; фагот. Первоисточник – лат. fagus – бук, буковое де-
рево. Польск. fagot. Серб.-хорв. фàгот.
● фаготи1ст, фаго1тный

ФАЗА�Н. Крупная птица отряда куриных с ярким оперением 
у самцов. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. fasan, 
фр. faisan. Первоисточник – греч. phasianos (ornis) – птица 
с реки ФаFзис – по назв. реки. Польск. bażant. Серб.-хорв. 
фàзBн.

ФАЗАН
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● фаза1ний, фаза1новый
ФАКИ�Р. 1. Мусульманин-аскет, давший обет нищенства, 

дервиш. 2. Фокусник, демонстрирующий силу и нечув-
ствительность к боли. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. англ. fakir, 
нем. fakir. Первоисточник – араб. faqir – бедный, убогий, 
нищий. Польск. fakir. Серб.-хорв. фàкир.
● факи1рский

ФАКСИ�МИЛЕ. Точное воспроизведение рукописи, доку-
мента, подписи, изображения; клише, воспроизводящее 
такую подпись, изображение (спец.). 
Заимств. из зап.-европ. языков. Ср. нем. faksimile < лат. fac 
simile – сделай подобное.
● факсими1льный
○ факс, телефакс

ФАКУЛЬТЕ�Т. Отделение высшего учебного заведения, где 
преподаются научные дисциплины какой-либо одной от-
расли знания. 
Заимств. в XVIII в. из голл. или нем. языков. Первоисточ-
ник – лат. facultBs, род. п. facultBtis – букв. возможность, 
способность < facilis – лёгкий, удобный, готовый, искусный 
< faciX – делать, действовать, производить. 
● факультати1в, факульте1тский

ФАЛЬЦЕ�Т. В пении: очень высокий звук голоса, а также во-
обще очень тонкий высокий (обычно мужской) голос. 
Заимств. в XVIII в. через нем. из итал. яз: falsetto – фаль-
шивый голос. Образовано от falso – ложный, фальшивый.
● фальце1тный
○ фальсифика1ция, фальши1вый, фальшь

ФАМИЛЬЯ�РНЫЙ. Неуместно развязный, слишком непри-
нуждённый. 
Заимств. из нем. яз.: familiär – интимный, непринуждён-
ный, фамильярный, развязный; семейный. Образовано от лат. 
familia – семья, родня; famulus – подвластный, слуга.
● фамилья1рничать, фамилья1рность
○ фами1лия

ФАНАТИ�ЗМ. Неистовая, исступлённая приверженность 
той или иной догме, идее, учению, верованию и непри-
ятие другой позиции. 

ФАКИР
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Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. fanaticus – неистовый, безумный, исступлённый, 
вдохновлённый свыше < fanum – святилище, святыня, храм. 
Польск. fanatyzm.
● фана1т, фана1тик, фанати1чка, фанати1чный

ФАРАО�Н. 1. В Древнем Египте: титул царя, лицо, имеющее 
этот титул. 2. То же, что полицейский (устар., разг.). 3. Род 
азартной карточной игры (спец.). 
Заимств. из греч. яз.: pharaX – фараон. Ср. нем. fharao – 
фараон (азартная игра в карты). Польск. faraon.
● фарао1нов

ФАРВА�ТЕР. Часть водного пути, безопасная для продвиже-
ния судов, отмеченная сигнальными знаками. 
Заимств. в XVIII в. из голл. яз.: vaarwater. Ср. нем. fahrwas-
ser. Образовано от varen – двигаться, идти, плавать, путе-
шествовать (по воде) + water – вода. Болг. фарватер.
● фарва1терный

ФАСА�Д. Передняя сторона здания. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Первоисточник – итал. fac-
cia – лицо, физиономия, облик < лат. facies – внешний образ, 
вид; лицо.
● фаса1дный
○ анфа1с

ФАСО�ЛЬ. Однолетнее растение семейства бобовых с длин-
ными узкими стручками; стручки и их плоды (зёрна). 
Заимств. в XV–XVI вв. из среднегреч. яз.: phasolion. Об-
разовано от др.-греч. phaselos – длинный боб.
● фасо1левый

ФАСО�Н. Образец, модель, по которой что-нибудь сшито, 
изготовлено; внешний вид, форма изделия. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: façon – покрой одежды, мо-
дель, манера, форма; церемония. Первоисточник – лат. fac-
tiX – направление, действие, делание.
● фасо1нистый, фасо1нить, фасо1нный

ФАТА�ЛЬНЫЙ. 1. Загадочно-непонятный, как бы предо-
пределённый роком. 2. Гибельный, роковой. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: fatal < лат. fBtBlis – предо-
пределённый судьбой. Восходит к лат. fatum – вещее слово, 
прорицание, рок, судьба.
● фатали1зм, фатали1ст(ка), фаталисти1ческий

ФАТАЛЬНЫЙ
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ФАШИ�ЗМ. Идеология воинствующего шовинизма и расиз-
ма; опирающиеся на неё политические течения, а также 
открытая террористическая диктатура, репрессивный ре-
жим и подавление демократии. 
Заимств. в XX в. из итал. яз.: fascismo – фашизм. Образо-
вано от лат. fascis – связка, пучок, вязанка (на эмблеме фа-
шистов был пучок прутьев с секирой; эмблема повторяла 
знаки достоинства представителей власти в Др. Риме).
● фашиза1ция, фаши1ст(ка), фаши1стский
○ фаши1на – плетёнка из прутьев для укрепления земляных 

сооружений (спец.)
ФЕВРА�ЛЬ. Название второго месяца календарного года. 

Заимств. в ст.-слав. и др.-русск. языках в формах феврарь, 
февруарь. Восходит к лат. februBrius – очистительный < 
februBre – совершать очистительные обряды (искупления). 
Ср. нем. februar.
● февра1льский

ФЕЕ�РИЯ. Представление в театре, цирке сказочного содер-
жания в пышной постановке, со сценическими эффектами. 
Заимств. в нач. XX в. из фр. яз.: féerie – волшебное («фей-
ное») представление. Образовано от fée – фея, волшебница.
● феери1ческий, феери1чный

ФЕЙЕРВЕ�РК. Высоко взлетающие из ракет декоративные 
огни. 
Заимств. в конце XVII – нач. XVIII в. из нем. яз.: feuerwerk. 
Восходит к сложению feuer – огонь + werk – произведение, 
действие, дело. Польск. fajerwerk.
● фейерве1ркер, фейерве1рочный

ФЕЛЬД... Первая часть сложных слов со значением поход-
ный, полевой: фельдма1ршал, фельдфе1бель, фельдъе1герь.
Восходит к нем. feld – поле, поле сражения.

ФЕМИНИ�ЗМ. Мировоззрение, основывающееся на идее 
равенства женщины и мужчины в общественной жизни; 
общественное движение за уравнение женщины в правах 
с мужчинами. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. fe-
mina, род. п. feminis – женщина.
● фемини1ст(ка), фемини1стский

ФЕОДА�Л. При феодализме: представитель господствующе-
го класса. 

ФАШИЗМ



271

Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к лат. feodalis < feo-
dus – феод, земля, отданная сеньором в наследное пользова-
ние вассалу.
● феодали1зм, феода1льный

ФЕСТИВА�ЛЬ. Широкая общественная праздничная встре-
ча, где происходит смотр достижений каких-нибудь видов 
искусства. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: festival – большой музыкальный 
праздник. Первоисточник – лат. festivus – весёлый, празд-
ничный < festum – праздник, праздничный пир. Польск. festi-
wal. Серб.-хорв. фести`вBл.
● фестива1льный

ФЕТИ�Ш. 1. У первобытных народов: обожествлённая вещь. 
2. То, что является предметом безусловного признания и 
слепого поклонения. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: fétiche – колдовство, вол-
шебство, амулет, фетиш. Ср. англ. fetish. Польск. fetysz. 
Серб.-хорв. фèтиш.
● фетишизи1ровать, фетиши1зм

ФЕХТОВА�ТЬ. Биться на рапирах, шпагах, саблях. 
Заимств. в XVIII в. Возможно, образовано от нем. fechten 
или голл. vechten – букв. биться, сражаться.
● фехтова1льный, фехтова1льщик, фехтова1ние

ФИАНИ�Т. Искусственный драгоценный камень, по свой-
ствам напоминающий алмаз.
Собств. русск. Образовано от названия ФИАН (Физиче-
ский институт Академии наук СССР), -ит- – суф., ср. ма-
лахит, родонит и др.
● фиани1товый
○ лавса1н

ФИГЛЯ�Р. Фокусник, акробат (устар.); кривляка, шут (пе-
рен.). 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз.: figlarz – шалун, проказ-
ник. Образовано от figiel – шутка, шалость, проказа.
● фигля1рничать, фигля1рский, фигля1рство
○ фи1га – кукиш

ФИЗИОНО�МИЯ. Лицо человека, выражение, характерные 
черты лица. 
Заимств. в XVII в. из нем. яз.: physiognomie. Восходит к 
сложению греч. physiognomia < physis – природа, ум, раз-

ФИЗИОНОМИЯ
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ум, мнение, мысль + gnoma – примета, признак; вид. Букв.: 
природный вид.
● физионо1мика, физиономи1ст, физиономи1ческий
○ фи1зика

ФИЛАНТРО�П. Человек, занимающийся благотворитель-
ной деятельностью; человеколюбец. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. philan-
throp, фр. philanthrope. Первоисточник – греч. philanthro-
pos – букв. человеколюбивый, благожелательный к людям 
< phileX – люблю + anthropos – человек. Польск. filantrop. 
Серб.-хорв. филàнтроп.
● филантропи1ческий, филантропи1чный, филантро1пия

ФИЛЕ�. 1. Кусок мяса или рыбы, очищенный от костей. 
2. Вышивка по нитчатой сетке. 
Заимств. в конце XVIII в. из фр. яз.: filet – сеть, сетка; ку-
сок мяса. Восходит к fil – волокно, нить, нитка. Польск. 
filet. Серб.-хорв. фи`лR.
● филе1йный
○ филигра1нь

ФИЛИА�Л. Самостоятельное отделение какого-нибудь 
учреждения. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. и итал. 
filiale, нем. filiale. Первоисточник – лат. fTliBlis – сыновний 
или дочерний < fTlius – дитя; сын; fTlia – дочь.
● филиа1льный

ФИЛ.., ...ФИЛ Первая или вторая часть сложных слов, име-
ющая значение любящий что-либо, расположенный к чему-
либо, друг чего-либо: библиофи1л, славянофи1л, фило1лог, 
филологи1ческий, филоло1гия, фило1соф, филосо1фия, 
филосо1фский и др.
Восходит к греч. phileX – люблю.

ФИЛИГРА�НЬ. 1. Ювелирное узорчатое изделие из тонкой 
кручёной проволоки. 2. Водяной знак на бумаге, а также 
бумага с таким знаком. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: filigraine – водяной знак. Пер-
воисточник – итал. filigrano < filo – нитка + grana – зерно.
● филигра1нный, филигра1нщик
○ филе1

ФИНА�Л. 1. Завершение, конец чего-нибудь. 2. Заключи-
тельная часть музыкального, театрального или литератур-

ФИЛАНТРОП
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ного произведения. 3. Заключительная часть спортивных 
соревнований. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: finale. Восходит к лат. finBlis – 
предельный, конечный < finis – конец, предел, завершение. 
Польск. finał.
● финали1ст(ка), фина1льный
○ финанси1ст, фина1нсы, фи1ниш

ФИОЛЕ�ТОВЫЙ. Лиловый, цвета фиалки.
Заимств. в XVIII в. из польск. яз.: fioletowy – лиловый. Пер-
воисточник – лат. viola – фиалка.

ФИСКА�Л. 1. При Петре I: чиновник, наблюдавший за за-
конностью действий учреждений и лиц, главным образом 
в области финансовой и судебной деятельности. 2. Ябед-
ник, доносчик (разг.). 
Заимств. в XVIII в., возможно, из польск. яз.: fiskal – юрист, 
прокурор. Восходит к лат. fiscBlis – казённый, фискальный < 
fiscus – государственная казна; корзина (в том числе для де-
нег).
● фиска1льный
○ конфиска1ция

ФЛАКО�Н. Небольшая плотно закрывающаяся бутылочка 
(преимущественно для духов, одеколона, лекарства). 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: flacon. Восходит к лат. flasco – 
бутылка.
● флако1нный, флако1нчик
○ фля1жка

ФОКСТРО�Т. Быстрый парный танец мелким скользящим 
шагом, чаще под джазовую музыку. 
Заимств. в XX в. из америк. варианта англ. яз. Восходит к 
англ. fox – лисица, лисий + trot – рысь, рысца. Букв.: лисья 
рысца. Болг. фокстрот. Польск. fokstrot.
● фокстро1тный

ФОЛИА�НТ. Толстая книга большого формата, обычно ста-
ринная. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: foliant. Первоисточник – 
лат. folium – лист < in folio – во весь лист.
○ фольга1

ФОЛЬКЛО�Р. Устное народное творчество; совокупность 
народных обрядовых действий. 

ФОЛЬКЛОР
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Заимств. в конце XIX в. из зап.-европ. языков. Ср. англ. 
folk-lore. Образовано сложением folk – народ, люди + lore – 
мудрость, учение, предания. Польск. folklor.
● фольклори1ст(ка), фольклори1стика, фолькло1рный

ФОНЕ�МА. В языкознании: абстрактная звуковая единица 
языка как различитель значимых единиц слова. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к греч. phonema – 
звук, голос < phonR – звук, голос. Серб.-хорв. фòнRм.
● фонемати1ческий, фоне1мный, фоне1тика, фонети1ст, 

фоно1 граф и др.
ФОНО... Первая часть сложных слов со значением отно-

сящийся к звукам: фоногра1мма, фоно1граф, фоноло1гия, 
фоно1метр, фоноте1ка, фоноте1карь.
Восходит к греч. phonR – звук.

ФОНТА�Н. 1. Струя жидкости, газа, выбрасываемая вверх из 
трубы или отверстия силой давления. 2. Художественное 
архитектурное сооружение с устройством такого типа. 
Заимств. в XVII в. из итал. яз.: fontana – родник, ключ, фон-
тан. Восходит к лат. fons, род. п. fontis – родник, ключ, ис-
точник.
● фонтани1ровать, фонта1нный

ФОРСИ�РОВАТЬ. 1. Усилить (усиливать), ускорить (уско-
рять). 2. Совершить (совершать) переход через естествен-
ное препятствие. 
Заимств. в XVIII в. из нем. < фр. яз. Производно от force – 
сила. Букв.: усиливать.
● форси1рование
○ форсмажо1р, форс – важность, спесь.

ФОРТЕПИА�НО и ФОРТЕПЬЯ�НО. Клавишный струнный 
музыкальный инструмент (рояль и пианино). 
Заимств. из итал. яз.: fortepiano. Образовано сложением 
forte – громкий, сильный; громко, сильно + piano – плоский, 
гладкий; тихий; негромко, тихо.
● фортепиа1нный, фортепья1нный
○ пиани1но, форти1ссимо (терм.)

ФОРТУ�НА. Судьба, случайное счастье. 
Заимств. в XVIII в. из лат. яз.: fortbna – судьба, богиня судь-
бы. Восходит к fors, род. п. fortis – случай, неожиданность, 
удача.
○ фортепиа1но

ФОНЕМА
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ФОРШМА�К. Закуска из рубленого мяса или селёдки, запе-
чённых с картофелем. 
Заимств. из нем. яз.: vorschmack – предвкушение, закуска; 
проба пищи. 
● форшма1чный

ФОТО... Первая часть сложных слов со значением: 1) 
имеющий отношение к фотографии, фотографированию: 
фотогра1фия, фотобума1га, фотока1мера, фоторепорта1ж, 
фотосъёмка; 2) связанный со световыми явлениями: 
фотоси1нтез, фотосфе1ра и др.
Заимств. из греч. яз.: phos, род. п. photos – свет.

ФРИКАДЕ�ЛЬКИ. Шарики из мясного или рыбного фарша, 
сваренные в бульоне. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Ср. итал. frittadelle – жа-
реная котлетка < fritto – жареный.
○ фритю1р, фритю1рница

ФРОНТО�Н. Треугольная верхняя часть фасада здания с дву-
скатной крышей, а также подобное украшение над окна-
ми и дверями. 
Заимств. из фр. яз.: fronton. Восходит к лат. frons, род. п. 
frontis – лоб, передняя сторона, фасад.
● фронто1нный
○ фронт, фронтови1к, фронта1льный, фронти1т (спец.)

ФУТБО�Л. Спортивная командная игра, в которой игроки 
стремятся ударами ноги забить мяч в ворота противника, 
а также соответствующий вид спорта. 
Заимств. в XIX в. из англ. яз.: football. Восходит к foot – 
нога + ball – мяч, шар. Букв.: ножной мяч. Русское озвон-
чение глухого согласного перед звонким в написании не 
отразилось.
● футболи1ст, футбо1лить, футбо1лка
○ баскетбо1л, волейбо1л

X

ХАЛА�Т. Домашняя или рабочая одежда, запахивающаяся 
или застёгивающаяся сверху донизу; у некоторых азиат-
ских народов – верхняя запахивающаяся одежда. 

ХАЛАТ
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Заимств. в XVII–XVIII вв. из тюрк. языков. Ср. турец. 
hιl'at – пожалованный (султаном) халат; почётная одежда; 
нем. chalat – восточная одежда. Польск. chałat.
● хала1тик, хала1тный

ХАЛВА�. Кондитерское изделие из растёртых орехов, семян, 
смешанных с карамельной массой. 
Заимств. в XVII в. из турец. яз. в форме галва – га1лвы – 
конфеты, сладости. Сингармонизм а–а. Польск. chalwa / 
halwa.
● халво1вый

ХАЛТУ�РА. 1. Недобросовестная, небрежная работа без зна-
ния дела, а также вещь, сделанная таким образом. 2. По-
бочный лёгкий заработок (разг.). 
Заимств. в XVII в. в знач.: 1) список имён покойников для 
поминовения; 2) даровое угощение (на поминках). Первоис-
точник – лат. chartulBrium – поминальный список, < char-
tula – бумажка, записка – уменьш. от charta – бумага, ис-
писанный лист; р–л > л–р – перестановка.
● халту1рный, халту1рщик

ХАРАКИ�РИ. У самураев: самоубийство путём вспарывания 
живота.
Заимств. в нач. XX в. из япон. яз. Восходит к hara – живот 
+ kiri – резать.

ХАРЧЕ�ВНЯ. Трактир низшего разряда, закусочное заведе-
ние с дешёвыми и простыми кушаньями. 
Собств. русск. Образовано от харчи.
● харче1вничать, харчи1

ХАРЧИ�. Продовольствие, продукты питания, еда, пища 
(прост.). 
Заимств. в XV в. из араб. яз.: JarN – хозяйственные расходы, 
трата, издержки; продовольствие.
● харче1вня, харчи1ться

ХЕРУВИ�М. В христианской мифологии: ангел высшего 
чина. 
Заимств. в XI в. из греч. яз.: cheroubim. Первоисточник – 
др.-евр. kerbbTm (мн. ч. от kerbb – херувим). Польск. cheru-
bin / cherub.
● херуви1мский, херуви1мчик

ХИМЕ�РА. Несбыточная и несуразная мечта; нелепая фан-
тазия.

ХАЛВА
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Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. англ. и итал. 
chimera. Первоисточник – греч. Chimaira – мифическое 
огнедышащее чудовище из Ликии с головой льва, туловищем 
козы и хвостом дракона; несбыточная фантазия (перен.). 
● химери1ческий, химери1чный, химе1рный

ХИРУ�РГ. Врач – специалист по оперативным методам ле-
чения. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: chirurg. Восходит к греч. 
cheirourgos – действующий руками. Польск. chirurg.
● хирурги1ческий, хирурги1я

ХЛАМИ�ДА. 1. Мантия, плащ. (устар.) 2. Всякая похожая на 
рубаху несуразно длинная и широкая одежда (разг.). 
Заимств. из ст.-слав. яз.: хламида. Первоисточник – греч. 
chlamys, род. п. chlamydos – плащ.

ХОККЕ�Й. Командная игра на льду на коньках (или на тра-
вяном поле) в небольшой мяч или шайбу, загоняемые в 
ворота ударами клюшки; соответствующий вид спорта. 
Заимств. в конце XIX в. из англ. яз.: hockey. Первоисточ-
ник – ст.-фр. hocquet – крюк, палка, загнутая крючком. 
Польск. hokej.
● хоккеи1ст, хокке1йный

ХОЛЕ�РА. Острозаразное желудочно-кишечное заболева-
ние, вызывающее сильное обезвоживание организма, не-
редко принимающее характер эпидемии. 
Заимств. в XVIII в. из лат. яз.: cholera. Восходит к греч. 
cholR – желчь, желчный пузырь; яд. Ср. нем. cholera.
● холе1рный
○ аллохо1л, холе1рик, холери1ческий

ХОРЕОГРА�ФИЯ. Искусство танца, а также постановка 
бальных танцев, балетного спектакля. 
Заимств. в конце XVIII в. из зап.-европ. языков. Перво-
источник – греч. choreia – хороводная пляска < choreios – 
танцевальный, плясовой + graphX – писать, сочинять.
● хорео1граф, хореографи1ческий
○ хор, хоре1й, хоре1я

ХОРО�МЫ. В старину на Руси: большой жилой дом богатого 
владельца. 
Др.-русск. Образовано от праслав. *chorm- > хором-; храм- – 
дом; церковь; оро || ра – полногласие–неполногласие.
● хоро1мный

ХОРОМЫ
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○ храм
ХОРОНИ�ТЬ. Совершать обряд погребения. 

Др.-русск. Образовано от праслав. *chorn- > хорон-; хран-; 
оро || ра – полногласие–неполногласие.
● по1хороны
○ охра1на, храни1ть

ХО�СПИС. Больница для онкологических больных в по-
следней стадии заболевания, где создаются условия для 
облегчения их страданий.
Восходит к англ. hospice – монастырская гостиница, приют.

ХРЕСТОМА�ТИЯ. Учебное пособие – сборник каких-ни-
будь избранных произведений или отрывков из них. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. 
chrRstomatheia < chrRstos – полезный, образцовый, хороший, 
отличный + mathos – знание.
● хрестомати1йный
○ матема1тика

ХРИЗАНТЕ�МА. Декоративное цветущее растение с пыш-
ными язычковыми цветами. 
Заимств. в нач. XX в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – греч. chrysanthemon < chryseos – золотой + anthos – 
цветок. 
● хризанте1мный
○ антоло1гия, хризоли1т

ХУЛИГА�Н. Общественно опасный человек, проявляющий 
неуважение к обществу, к достоинству человека, к приня-
тым правилам поведения. 
Заимств. в нач. XX в. через нем. из англ. яз.: hooligan. Воз-
можно, образовано от ирландской фамилии. Польск. chu-
ligan.
● хулига1нить, хулига1нство, хулиганьё

Ц

ЦЕЛЕ�БНЫЙ. Полезный, способствующий излечению, со-
хранению здоровья. 
Др.-рус. и ст.-слав. Восходит к цgльба – исцеление, лечение, 
врачевание < цgлый.
● целе1бность

ХОРОНИТЬ
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○ це1лый
ЦЕЛЛОФА�Н. Тонкая мягкая прозрачная водонепроница-

емая упаковочная плёнка, полученная путём обработки 
целлюлозы. 
Заимств. из зап.-европ. языков. Первоисточник – лат. 
cellula – клетка + греч. phBnos – светлый, чистый, ясный. 
Польск. celofan.
● целлофа1новый
○ целлуло1ид, целлюли1т, целлюло1за

ЦЕМЕ�НТ. Применяемое в строительстве порошкообразное 
вещество, которое при смешении с водой становится вя-
жущей, быстро затвердевающей массой. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. англ. и голл. 
cement, нем. zement – цемент; клей. Первоисточник – 
лат. caementum – щебёнка. Польск. cement. Серб.-хорв. 
цèмент.
● цемента1ция, цементи1ровать, цеме1нтный

ЦЕ�НТНЕР. Мера массы, равная 100 кг. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. centum – сто.
● це1нтнеровый
○ центурио1н

ЦЕПЕНЕ�ТЬ. Становиться неподвижным, замирать под 
влиянием какого-нибудь сильного чувства. 
Образовано от др.-рус. цgп – палка.
● оцепене1ть
○ цеп, це1пкий

ЦИВИЛИЗА�ЦИЯ. Определённая ступень развития обще-
ства, его материальной и духовной культуры. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
cTvilis – гражданский, государственный, политический; по-
добающий гражданину < cTvis – гражданин.
● цивилиза1тор, цивилизо1ванный, цивилизова1ть
○ циви1льный

ЦИГЕ�ЙКА. Стриженый и крашеный мех овцы (козы). 
Образовано от нем. ziege – коза.
● циге1йковый

ЦИКЛО�Н. Область устойчивого пониженного атмосфер-
ного давления, характеризующаяся сильным ветром и 
обильными осадками. 

ЦИКЛОН
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Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
греч. kyklos – круг. Польск. cyklon.
● циклона1льный, циклони1ческий, цикло1нный
○ заци1клиться, цикл, циклиза1ция, цикли1ческий, цик-

ли1чный
ЦИЛИ�НДР. 1. Геометрическое тело, образуемое вращением 

прямоугольника вокруг одной из его сторон. 2. Деталь ма-
шин такой формы. 3. Высокая твёрдая шляпа такой фор-
мы с небольшими полями. 
Заимств. в XVIII в. в знач. 1. и 2. из нем. яз.: zylinder. Пер-
воисточник – греч. kylindros – вал, валик, цилиндр < kylin-
dX – катать, вращать.
● цилиндри1ческий, цили1ндровый

ЦИТАДЕ�ЛЬ. 1. Кремль внутри городской черты. 2. Кре-
пость. 3. Оплот.
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. citadelle, 
итал. cittadella – уменьш. < città – город. Восходит к лат. 
cTvitBs – право гражданства; государство; город.

ЦИТА�ТА. Точная, дословная выдержка из какого-нибудь 
текста, высказывания. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
citX – приводить в движение; взывать; доказывать правоту. 
Польск. cytat.
● цита1тный, цита1ция, цити1ровать
○ речитати1в

ЦИФЕРБЛА�Т. Пластинка с делениями, по которым дви-
жется стрелка в часах, измерительных приборах. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз.: ziffer – цифра + blatt – лист.
● цифербла1тный, ци1фра

Ч

ЧАБРЕ�Ц. Травянистое или полукустарниковое душистое 
растение семейства губоцветных, используется в парфю-
мерии, кулинарии, медицине.
Собств. русск. Образовано от праслав. *èębrъ – душица.

ЧАДРА�. У мусульман: лёгкое длинное покрывало, закрыва-
ющее голову, лицо, плечи женщины. 

ЦИЛИНДР
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Заимств. из персид. яз.: èador – шатёр, палатка. Польск. 
czadra / czarczaf.
○ шатёр

ЧАСО�ВНЯ. Маленькое здание для молений, богослужений 
с иконами, но без алтаря – молельня. 
Собств. русск. Образовано от часы. В такой молельне 
служили не литургию, а только часы, т.е. псалмы, стихи, 
молитвы, установленные церковью для чтения [Даль, IV, 
584].
● часо1венка, часо1венный
○ час

ЧАСТУ�ШКА. Народная песенка – четверостишие или дву-
стишие на злобу дня, задорно-шутливого содержания. 
Собств. русск.
● часту1шечник, часту1шечный
○ ча1стый

ЧЕКА�НИТЬ. Выбивать рельефное изображение на метал-
лическом изделии. 
Собств. русск. Известно с XII в. Польск. czekan – оружие; 
кирка.
● отчека1нить, чека1н, чека1нка, чека1нный, чека1нщик

ЧЕЛО�. 1. Лоб (устар.). 2. Отверстие в горне или в большой 
печи для топки (терм.). 
Восх. к праслав. *èel- – лоб. Др.-русск. и ст.-слав. чело – 
лоб. Польск. czolo. Серб.-хорв. че�ло – лоб, передняя часть 
чего-нибудь; фронт.
● челоби1тная, челоби1тчик

ЧЕХО�Л. Покрытие, сделанное из мягкого материала по 
форме предметов для их предохранения от загрязнения, 
влаги и т.д. 
Др.-русск. Известно с XV в. Болг. чехъл – туфля. Польск. 
czecheł – простыня, саван.
● чехо1льный, чехо1льчик

ЧУ�ВСТВО. Способность ощущать, испытывать, восприни-
мать внешнее воздействие, а также само такое ощущение. 
Восх. к праслав. *èu- > чути, чувати – слышать. Др.-русск. 
чувитво / чувитва – орган чувства; чоувьныи – сильно чув-
ствующий.
● чу1вственность, чу1вственный, чувстви1тельный, чу1вство-

вать(ся)

ЧУВСТВО
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Ш

ША�БАШ. 1. В иудаизме: субботний отдых. 2. В средневеко-
вых поверьях: сборище ведьм.
Заимств. в XVIII в. из польск. яз.: szabas – суббота. Перво-
источ. – др.-евр. ŝabbBth – день отдыха (в конце недели). 
Польск. szabas – суббота (еврейская).

ШАБА�Ш. Довольно, баста, хватит. 
См. ШАWБАШ.
● шаба1шить, шаба1шка, шаба1шник, шаба1шничать
○ суббо1та

ШАБЛО�Н. Образец, по которому изготовляются чертежи 
или изделия, трафарет. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз.: schablone – образец, трафа-
рет; мерка. Польск. szablon – штамп, образец. Серб.-хорв. 
шàблXн.
● шабло1нный

ШАЙТА�Н. В исламской мифологии: злой дух, дьявол. 
Заимств. в XVI в. из тюрк. языков. Восходит к араб. šaitBn. 
Сингармонизм а–а. Польск. szatan.
○ Сатана1

ШАКА�Л. Хищное млекопитающее семейства собачьих с 
шерстью грязно-рыжеватого цвета, питающееся падалью. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. нем. schakal, 
фр. chacal. Первоисточник – персид. šäγal. Польск. szakal.
● шака1лий

ШАЛА�Ш. Лёгкая постройка из жердей, покрытых ветками, 
соломой, травой. 
Заимств. в XVII в., вероятно, из тюрк. языков. Польск. 
szałas.
● шала1шный

ШАЛФЕ�Й. Травянистое растение, один из видов которого 
применяется как лекарственное средство для настоев. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков в формах шалфей, 
салвей, салфей. Восходит к лат. salvus – здоровый; целый, 
невредимый. Букв.: трава здоровья. Польск. szałwia.
● шалфе1йный

ШАМПИНЬО�Н. Съедобный серовато-белый пластинча-
тый гриб. 

ШАБАШ
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Заимств. в XVIII в. в форме шампион из фр. яз.: champi-
gnon – гриб. Первоисточник – лат. campus – открытое 
поле, степь. Фр. назв. – по месту произрастания.
● шампиньо1нный

ШАНТА�Ж. Угроза, запугивание с целью создать выгодную 
для себя обстановку. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: chantage. Возможно, возник-
ло на основе выражения faire chanter – шантажировать 
(букв.: заставлять петь). Польск. szantaż.
● шантажи1рование, шантажи1ровать, шантажи1ст(ка), 

шанта1жный
ШАРЛАТА�Н. Невежда, выдающий себя за знатока, грубый 

обманщик. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: charlatan. Первоисточник – 
итал. ciarlatano – по назв. местечка в Италии, жители кото-
рого прославились знахарством, которое они совмещали с 
балаганным искусством. Польск. szarłatan. Серб.-хорв. 
шарлàтBн.
● шарлата1нский, шарлата1нство

ШАРМА�НКА. Переносный ящик-орган без клавишей, с 
крутящейся ручкой. 
Собств. русск. Образовано от первых слов популярной в XIX 
в. немецкой песенки «Charmante Katherine» – «Прелестная 
Катерина», часто исполнявшейся на этом инструменте.
● шарма1ночный, шарма1нщик
○ шарм

ШАРНИ�Р. Приспособление, позволяющее двум частям ме-
ханизма поворачиваться относительно друг друга. 
Заимств. в XIX в. из нем. яз.: scharnier – дверной крюк. Ср. 
фр. charnière. Польск. szarnir.
● шарни1рный

ШАТЕ�Н. Мужчина с волосами тёмно-русого, каштанового 
цвета, а также такой цвет волос. 
Заимств. в XIX из фр. яз.: châtain – букв. тёмно-русый, 
каштановый цвет. Польск. szatyn.
● шате1нка
○ кашта1н

ШАТЁР. 1. Большая палатка, крытая тканью, коврами. 
2. Высокая пирамидальная четырёхгранная или восьми-
гранная крыша (колоколен, башен, церквей). 

ШАТЁР
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Первоисточник – персид. èаdor – палатка, шатёр. Польск. 
szater.
● шатро1вый
○ чадра1

ШАФРА�Н. 1. Южное травянистое луковичное растение; 
а также пряность и красящее вещество из него. 2. Сорт 
сладких яблок. 
Заимств. в XV в. из араб. яз.: za'farBn – шафран. Польск. 
szafran. Серб.-хорв. шàфран.
● шафра1нный, шафра1новый

ШЕВЕЛЮ�РА. Густые, пышные волосы на голове.
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: chevelure < cheveu – волос.

ШЕРБЕ�Т. 1. Восточный фруктовый прохладительный на-
питок. 2. Кондитерское изделие – густая масса из фруктов 
или из кофе, шоколада и сахара, обычно с орехами.
Заимств. из тюрк. языков. Ср. турец. șerbet. Сингармонизм е–е.

ШЕРЕ�НГА. Строй, в котором люди стоят один возле друго-
го на одной линии. 
Заимств. в XVIII в. из польск. szereng < венг. sereg – толпа, 
войско.
● шере1нговый, шере1ножный

ШИМПАНЗЕ�. Крупная бесхвостая человекообразная обе-
зьяна, обитающая главным образом в лесах Центральной 
Африки.
Заимств. из зап.-европ. языков. Ср. фр. chimpanzé, нем. 
schimpanse. Первоисточник – один из языков банту (Кон-
го). Польск. szympans.

ШИНЕ�ЛЬ. 1. Форменное пальто со складкой на спине и 
хлястиком. 2. Мужское пальто свободного покроя с мехо-
вым воротником и пелериной. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Польск. szynel. 
Серб.-хорв. ши`њел.
● шине1лишка, шине1лька, шине1льный

ШИНО�К. Небольшое питейное заведение, кабачок 
(устар.). 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Польск. szynk – 
трактир.
● шинка1рь, шинка1рка

ШЛАГБА�УМ. Подъёмное или выдвижное устройство для 
открытия и закрытия пути на переездах, заставах. 

ШАФРАН
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Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: schlagbaum. Восходит к сло-
жению schlagen – ударять, бить + baum – дерево.
○ шля1гер

ШЛИФОВА�ТЬ. 1. Обрабатывать твёрдую поверхность тре-
нием для придания гладкости, определённой формы. 
2. Совершенствовать, улучшать. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: schleifen – шлифовать, де-
лать гладким, скользящим. Первоисточник – ср.-в.-нем. 
slîfen.
● шлифова1льный, шлифо1вка, шлифо1вочный

ШПАРГА�ЛКА. Подсказка в письменной форме. 
Заимств. в XVIII в. из польск. яз.: szpargał – негодная, ста-
рая, исписанная бумага. Восходит к греч. sparganon – пелён-
ка; старьё, лохмотья < spargX – завёртывать, пеленать.
● шпарга1лочник, шпарга1лочный

ШТАКЕ�ТНИК. Узкие планки для садовой ограды, палисад-
ника, а также сама такая ограда. 
От нем.: staket – забор, изгородь < stake – кол, шест, столб.
● штаке1тина

ШТИБЛЕ�ТЫ. Мужские ботинки на шнурках или с резин-
ками по бокам. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: stiefelette – полуботинок.
● штибле1тный

ШТУКАТУ�РКА. Покрытие стен и потолка специальным 
раствором из извести, смешанной с песком. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков в знач. замазы-
вание, штукатурка. Ср. нем. stuck – штукатурный гипс, 
штукатурка; итал. stuccatura – замазывание. Польск. sztu-
kator – мастер по лепным украшениям.
● штукату1р, штукату1рить, штукату1рный

Щ

ЩАВЕ�ЛЬ. Травянистое растение с продолговатыми съедоб-
ными кислыми листьями. 
Праслав. Образовано, возможно, от др.-русск. щав- > 
щавьнъ – кислый. Польск. szczaw – щавелевая кислота.
● щаве1левый, щаве1льный

ЩАВЕЛЬ
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Э

ЭВАКУА�ЦИЯ. 1. Вывоз или вывод людей, учреждений, 
имущества из опасных местностей; перевозка раненых в 
тыл. 2. Место, время пребывания эвакуированных. 
Заимств. в XIX в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
лат. evacuX – evacuBre – опорожнять, отбрасывать прочь < 
vacuX – опорожнять, опустошать < vacuus – пустой, по-
рожний.
● эвакуацио1нный, эвакопу1нкт, эвакуи1ровать
○ ва1куум

ЭВОЛЮ�ЦИЯ. Процесс изменения, развития. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Ср. англ. evolu-
tion, нем. evolution. Первоисточник – лат. evolutiX – раз-
вёртывание < evolvX – разворачивать, раскрывать; разви-
вать < volvX – volvere – катить, вращать, переворачивать, 
опрокидывать.
● эволюциони1рование, эволюциони1ровать, эволю-

цио1нный
○ револю1ция

ЭВФЕМИ�ЗМ. Слово или выражание, заменяющее другое, не-
удобное для данной обстановки или грубое, непристойное. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к греч. 
eu – хороший + phRmi – говорить. Букв.: хорошая речь. 
Польск. eufemizm.
● эвфемисти1ческий

ЭГОИ�ЗМ. Себялюбие; пренебрежение к интересам обще-
ства и окружающих. 
Заимств. в XIX в., вероятно, из фр. яз. Первоисточник – 
лат. ego – я. Польск. egoizm.
● эгои1ст(ка), эгоисти1ческий, эгоисти1чный, эгоцентри1зм 

ЭКВА�ТОР. Воображаемая линия пересечения земной по-
верхности плоскостью, проходящей через центр Земли, 
перпендикулярно к земной оси. 
Заимств. в XVII в. из лат. яз.: aequator. Образовано от ae-
quus – равный, плоский, уравнивающий.
● экваториа1льный

ЭКЗЕМПЛЯ�Р. Отдельный предмет (или животное, расте-
ние) из ряда подобных. 

ЭВАКУАЦИЯ
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Заимств. в XVIII в. из голл. или нем. яз. Первоисточник – 
лат. exemplar – образец, пример, копия, список. Польск. eg-
zemplarz. Серб.-хорв. егзèмплBр.
● экземпля1рный

ЭКИПА�Ж. 1. Команда, личный состав корабля, самолёта, 
танка. 2. Лёгкая рессорная коляска (устар.). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: équipage. Польск. ekwipaż – 
повозка.
● экипа1жный
○ экипирова1ть, экипиро1вка

ЭКСКАВА�ТОР. Самоходная землеройная машина для вы-
емки, перемещения, погрузки на транспорт грунта, кам-
ней и т.д. 
Заимств. в XIX в. из англ. яз. Первоисточник – лат. exca-
vX – excavBre – долбить, выдалбливать < cavus – выдолблен-
ный, пустой; ex- – прист. из-.
● экскава1торный, экскава1торщик

ЭКСПЕДИ�ЦИЯ. 1. Поездка организованной группы лиц, 
предпринятая с научно-исследовательскими целями; 
группа её участников. 2. Учреждение, ведающее отправ-
кой, пересылкой чего-нибудь. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к лат. expedTtiX – 
приведение в порядок; поход, набег < expediX – expedTre – 
распутывать; достигать, поставить на ноги; снаряжать < 
pes, род. п. pedis – нога; ex- – прист. из-.
● экспеди1ровать, экспеди1тор

ЭКСПЕРИМЕ�НТ. Научный опыт. 
Заимств. в нач. XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоис-
точник – лат. experimentum – проба, опыт < experior – ex-
periri – пробовать, испытывать; periculum – опыт, риск; 
опасность; ex- – прист. из-. Польск. eksperyment. Серб.-
хорв. експери`мен(а)т.
● эксперимента1льный, эксперимента1тор, эксперименти1-

ровать, эксперименти1рование
ЭКСПОНА�Т. Экспонируемый предмет, животное. 

Заимств. в XIX в. из нем. яз. Восходит к лат. expXnX – вы-
ставлять напоказ, раскладывать. Польск. eksponat.
● экспоне1нт, экспони1ровать
○ импони1ровать

ЭКСПОНАТ
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Э�КСПОРТ. 1. Вывоз товаров, капиталов, технологии за гра-
ницу. 2. Вывозимые за границу товары, изделия (разг.). 
Заимств. из англ. яз. Восходит к лат. exportX – уносить, вы-
возить < portX – носить, воить, открывать; ex- – прист. из-.
● экспортёр, экспорти1ровать, э1кспортный

Э�КСТРА, ЭКСТРА... 1. В самостоятельном употреблении: 
самый высокий сорт товара, люкс. 2. Первая часть слож-
ных слов со значениями: высший: экстракла1сс; выходящий 
за пределы обычного: экстрасе1нс; экстренный: экстрапо1чта. 
Заимств. в XVIII в. из нем. яз.: extra – превосходный, выс-
шего сорта, экстра. Восходит к лат. extra – вне; сверх; сверх 
меры, чересчур.

ЭКСТРАОРДИНА�РНЫЙ. Чрезвычайный, необыкновенный. 
Заимств. из лат. яз.: extraordinBrius – из ряда вон выходящий, 
необыкновенный. Восходит к ordinBrius – расположенный в 
порядке, обычный < ordX – ряд, порядок; extra- – вне, сверх.
● экстраордина1рность
○ ордина1рец

ЭКСТРЕМИ�ЗМ. Приверженность к крайним взглядам и 
мерам (обычно в политике). 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к лат. 
extremus – крайний; конечный, чрезвычайный. Польск. eks-
tremizm.
● экстреми1ст

ЭЛЕВА�ТОР. Оборудованное сооружение для хранения, 
сушки и отгрузки зерна. 
Заимств. в нач. XX в. из зап.-европ. языков. Восходит к 
лат. elevator – поднимающий < RlevX – поднимать, убирать, 
облегчать, ослаблять < levX – облегчать, устранять, исце-
лять; levis – легкий.
● элева1торный

ЭЛЕКТРО... Первая часть сложных слов со значением от-
носящийся к электричеству, работающий на электричестве: 
электродуга1, электроплу1г, электросве1т, электро1бус.
Восходит к греч. Rlektron – смола, янтарь.

ЭЛЕМЕ�НТ. Составная часть чего-нибудь, компонент. 
Заимств. в XVIII в. из зап.-европ. языков. Первоисточ-
ник – лат. elementum – стихия, начало, начальные правила, 
возникновение – от назв. начальных букв второго ряда ла-
тинского алфавита: L, M, N. Польск. element.

ЭКСПОРТ
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● элемента1рный, элеме1нтный
ЭЛИКСИ�Р. Крепкий настой (на спирту, кислотах и т.п.) или 

вытяжка из растений, употребляемые в медицине, косме-
тике. 
Заимств. в XVII в. из зап.-европ. языков. Первоисточник – 
араб. al-iksTr – философский камень; лекарство, волшебный 
напиток, дарящий молодость. Польск. eliksir. Серб.-хорв. 
ели`кси¯р.
● эликси1рный

ЭМАНСИПА�ЦИЯ. Освобождение от зависимости, угнете-
ния, неравноправия. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к лат.: emancipBtiX – 
освобождение сына от власти (руки) отца; официальный от-
каз от права на собственность < manus – рука; ex- – прист. 
из-. В знак собственности при вступлении во владение 
возлагали руку. Букв.: выход из-под руки.
● эмансипи1ровать

ЭМИГРА�НТ. Человек, который переселился из своего от-
ечества в другую страну, эмигрировал. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Первоисточник – лат. emi-
grX – emigrBre – выселяться, переселяться < migrX – mi-
grBre – переходить, изменяться, передвигаться; ex- – прист. 
из-. Польск. emigrant.
● эмигра1нтка, эмигра1ция, эмигри1ровать, эмигра1нтский
○ мигра1ция, иммигра1ция

ЭНЦЕФАЛИ�Т. Тяжёлое, инфекционного характера воспа-
ление головного мозга. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Восходит к греч. enkephalos – 
головной мозг < kephalR – голова; en- – прист. внутри.
● энцефали1тный
○ кефа1ль

ЭНЦИКЛОПЕ�ДИЯ. Научное справочное издание по всем 
или отдельным отраслям знаний. 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз. Восходит к сочетанию греч. 
enkyklios paideia – круговое обучение; круг (цикл) общеоб-
разовательных знаний < kyklos – круг + paideia – обучение; 
en- – прист. в-, внутри.
● энциклопеди1зм, энциклопеди1ст, энциклопеди1ческий, 

энциклопеди1чный

ЭНЦИКЛОПЕДИЯ
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ЭПИ... Приставка в заимствованных словах, имеющая зна-
чения впереди, на, над, сверху, после: эпиго1н, эпигра1мма, 
эпиде1мия, эпизо1д, эпиле1псия, эпило1г, эпи1тет, эпита1фия.
Восходит к греч. epi- – впереди, на-, над, сверх, при, после.

ЭПИГО�Н. Последователь какого-нибудь направления, 
школы в искусстве, литературе, науке, в политике, лишён-
ный творческой самостоятельности. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз. Первоисточник – греч. epigo-
nos – родившийся после, потомок < gonos – рождение, плод, 
дитя; epi- – прист. после, потом. Польск. epigon.
● эпиго1нский, эпиго1нство

ЭПИГРА�ММА. Короткое, обычно рифмованное стихот-
ворение, зло высмеивающее какое-либо известное лицо, 
или общественное явление. 
Заимств. в XVIII в., вероятно, из фр. яз. Первоисточник – 
греч.: epigramma – надпись, эпиграмма < gramma – черта, 
рисунок, буква; epi- – прист. на, над, сверху. Польск. epi-
gram.
● эпиграммати1ческий
○ грамма1тика

ЭСКАЛА�ТОР. Движущаяся лестница для подъёма и спуска 
людей (в метро, универмагах и т.д.). 
Заимств. в XX в. из англ. яз.: escalator. Восходит к итал. sca-
lata – влезание < scala – лестница.
● эскала1торный

ЭСТАФЕ�ТА. 1. Род спортивного соревнования команд в 
беге, плавании и т.п. и передаваемый при этом предмет. 
2. Скоростная почта (устар.). 
Заимств. в XVIII в. из фр. яз.: estaffette – нарочный, курьер, 
гонец, эстафета. Первоисточник – итал. staffetta – гонец, 
курьер < staffa – стремя; ex-t... > est... – упрощ.
● эстафе1тный

ЭТАЛО�Н. Точный образец установленной единицы измере-
ния; мерило; образец. 
Заимств. в XX в. из зап.-европ. языков. Ср. фр. étalon – 
точный образец, мера. Польск. etalon.
● этало1нный

ЭТНО... Первая часть сложных слов со значением от-
носящийся к народу; этнический: этно1граф, этногра1фия, 
этно1лог и др.

ЭПИ...
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Восходит к греч. ethnos – племя, народ.
ЭШЕЛО�Н. 1. Железнодорожный состав специального на-

значения для массовых перевозок. 2. Составная часть бое-
вого расположения воинских соединений. 
Заимств. в XIX в. из фр. яз.: échelon – ступенька, ступень; 
эшелон. Восходит к échelle – лестница (приставленная). 
Польск. eszelon.
● эшело1нный, эшелони1ровать

Я

ЯНВА�РЬ. Первый месяц календарного года. 
Заимств. в XI в. в формах генуар, енуарь из греч. и лат. яз: 
januBrius. Образовано от имени италийского бога солнеч-
ного круговращения, года и времени, а также начинаний и 
завершений – Януса, которому был посвящён этот месяц.
● янва1рский

ЯРЛЫ�К. Наклейка, этикетка на товаре или на вещи с ука-
занием названия, номера, места и времени изготовления, 
сорта, цены. 
Заимств. в XIII–XV вв. из тюрк. языков. Восходит к яр – 
громко призывать, взывать, кликать; шум. Др.-тюрк. jar-
lyq – приказ. Др.-русск. "рлыкъ – жалованная грамота 
хана.
● ярлыко1вый, ярлы1чный

Я�РМАРКА. Временный, широко открытый торг, ежегодный 
большой торговый съезд. 
Заимств. в XVII в. из нем. яз.: jahrmarkt – ярмарка, ежегод-
ный рынок. Восходит к сложению jahr – год + markt – ры-
нок. Букв.: рынок года.
● я1рмарочник, я1рмарочный

ЯРМО�. 1. Деревянный хомут для упряжки волов. 2. Тяжёлая 
обуза; бремя, гнёт, иго (перен.). 
Собств. русск. Восходит к праслав. *jarmo. Ср. лат. arma – 
приспособление, снаряжение; оружие. Польск. jarzmo.
● яре1мный

ЯРМО
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абажур
● абажурный, абажурчик

аббат
● аббатиса, аббатский, аб-

батство
абзац
● абзацный

абитуриент
● абитура, абитуриентский

абордаж
● абордажный, абордиро-

вать
абориген
● аборигенный
○ оригинал

абракадабра
абсолютный
● абсолютизм

авангард
● авангардизм, авангар-

дист, авангардный
○ аван... (аванзал, аванло-

жа, аванпост, авансцена), 
аванс

авария
● аварийность, аварийный, 

аварийщик
авиа...
авитаминоз
авто...
автор
● авторизация, авторизо-

ванный, авторский, ав-
торша

○ авторитет
авторитет
● авторитетный
○ автор

автохтон
● автохтонный

агент
● агентский, агентство, 

агентура
агитатор
● агитация, агитировать, 

агитка, агит... (агитбрига-
да, агитпункт)

агония
● агонизировать, агониче-

ский
агрегат
● агрегатный

агро...
адаптация
● адаптационный, адап-

тивный, адаптиро вать(ся)
адвербиальный
аденома
● аденоиды

адвокат
● адвокатский, адвокатура

администратор
● административный, ад-

министраторский, адми-
нистрация, администри-
ровать

○ министр
адмирал
● адмиралтейство, адми-

ральский
адрес
● адресант, адресат, адрес-

ный, адресовать(ся)
адью
ажур1

● в ажуре

ПРИЛОЖЕНИЕ 1

ПЕРЕЧЕНЬ СЛОВ, ВКЛЮЧЁННЫХ В СЛОВАРЬ

А
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ажур2

● ажурность, ажурный
азарт
● азартность, азартный

айсберг
● айсберговый

акафист
аква...
акваланг
● аквалангист, акваланго-

вый
аквамарин
● аквамариновый
○ маринад, маринист

акванавт
● акванавтика
○ навигация

акварель
● акварелист, акварельный

аквариум
● аквариумный

акклиматизация
●  акклиматизационный, 

акклиматизирование, ак-
климатизированный, ак-
климатизировать(ся)

○ климат, климатический
аккомпанемент
● аккомпаниатор, акком-

панировать
○ компания

аккорд
● аккордный, аккордовый
○ аккордеон

аккордеон
● аккордеонист(ка), аккор-

деонный
аккредитив
● аккредитование, аккре-

дитовать
○ кредит, кредитор, кредо

аккуратный
● аккуратист, аккуратно, 

аккуратность

акробат
● акробатизм, акробатика, 

акробатический, акро-
батка

акрополь
● акропольный

аксакал
● аксакальский

аксельбант
аксиома
● аксиоматический

актёр
● актёрский, актёрство, ак-

триса
○ акт, актив, активизиро-

вать(ся), активист(ка), 
активный, актуальный, 
акция

алгебра
● алгебраист, алгебраиче-

ский
алиби
алкоголь
● алкоголизация, алкого-

лизм, алкоголик, алкого-
лический, алкогольный

аллегория
● аллегорический, аллего-

ричный
аллергия
● аллерген, аллергик, ал-

лергология
алоэ
● алойный

алтарь
● алтарный

алтын
● алтынный, пятиалтын-

ный
алфавит
● алфавитный

альбинос
● альбиноска, альбиносо-

вый



295

анатомия
● анатом, анатомировать, 

анатомист, анатомиче-
ский

анафема
● анафемский, анафем-

ствовать
анахронизм
● анахронический, анахро-

ничный
○ хроника

ангажировать
● ангажемент, ангажиро-

ваться
ангел
● ангелок, ангельский

анекдот
● анекдотический, анекдо-

тичность, анекдотчик
анималист
● анималистка
○ анимизм, анимистиче-

ский
анис
● анисовка, анисовый

аннотация
● аннотирование, анноти-

ровать
○ нота, нотабене

аннулировать
● аннулирование, аннули-

роваться, аннуляция
○ нулевой, нуль

аномалия
● аномальный

аноним
● анонимка, анонимно, 

анонимный, аноним-
щик

анти...
антиквар
● антиквариат, антиквар-

ный
○ античный

альвеола
альманах
● альманашный

альпинист
● альпинизм, альпинистка, 

альпинистский
альтернатива
● альтернативность, альтер-

нативный, альтернация
амазонка
● амазонский

амальгама
● амальгамный

амбиция
● амбициозность, амбици-

озный
амбразура
● амбразурный

амбулатория
● амбулаторный
○ преамбула

аминь
аморальный
● аморалка, аморальность, 

мораль
амортизация
● амортизатор, амортиза-

ционный, амортизиро-
вать

амплитуда
● амплитудный

амфитеатр
а.., ан...
ан.., ана...
аналогия
● аналог, аналогический, 

аналогичный
ананас
● ананасный, ананасовый

анархия
● анархизм, анархист(ка), 

анархический, анархич-
ный, анархо-... (анархо-
синдикализм и др.)
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антиномия
● антиномический

антипатия
● антипатичный
○ патетика, пафос, симпа-

тия
антипод
антисемитизм
● антисемит(ка), антисе-

митский
антисептик
● антисептический
○ сепсис

антология
● антологический
○ хризантема

антрекот
● антрекотный

антресоли
● антресольный

апартаменты
● апартаментный

апельсин
● апельсинный, апельси-

новый
апогей
апокалипсис
● апокалипсический, апо-

калиптический
апокриф
● апокрифический
○ криптограмма

апология
● аполог, апологет, аполо-

гетика, апологетический, 
апологический

апостериори
● апостериорный, апосте-

риорность
апостроф
● апострофный

апофеоз
● апофеозный

аппарат

● аппаратный, аппаратура, 
аппаратчик, аппаратчи-
ца, киноаппарат, фотоап-
парат и др.

○ препарат, сепаратный
апассионата
○ пассия

аппендицит
● аппендикс, аппендицит-

ный
аппетит
● аппетитно, аппетитный

аппликация
● аппликативный, аппли-

катор, апплике
априори
● априорный
○ приоритет

апробация
● апробирование, апроби-

ровать
аранжировка
● аранжировать
○ ранг, ранжир

аргамак
● аргамачный

аргонавты
ареопаг
аристократ
● аристократизм, аристо-

кратический, аристокра-
тия, аристократка

○ демократ
арифметика
● арифметик, арифметиче-

ский
арматура
● арматурный, арматур-

щик
аромат
● ароматизатор, ароматиза-

ция, ароматический, аро-
матичный, ароматный

артикуляция
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● ассоциативный, ассоци-
ировать(ся)

○ социализм, социалист, 
социалистический, соци-
альный, социум

астероид
● астероидный

астронавтика
● астронавт
○ астролог, астронавигация, 

астроном, астрономиче-
ский, астрономия, нави-
гационный, навигация

атавизм
● атавистический

атаман
● атаманский, атаманша, ата-

манство, атаманствовать
атеизм
● атеист(ка), атеистиче-

ский
атмосфера
● атмосферический, ат-

мосферный
атрибут
● атрибутивный
○ трибун

аттестат
● аттестационный, аттеста-

ция, аттестовать(ся)
○ тест, тестировать

аттракцион
● аттракционный

аудио...
○ аудирование, аудит, ауди-

тор
аудитория
● аудиторный
○ аудиенция, аудио... (ау-

диокурс, аудиосистема и 
др.), аудитор

афоризм
● афористический, афори-

стичный

● артикуляционный
артиллерия
● артиллерийский, артил-

лерист, арт... (артналет, 
артобстрел)

архаизм
● архаика, архаический, 

архаичный
архео...
арх.., архи...
○ архив, архивариус

архимандрит
● архимандритский

архипелаг
● архипелаговый

аршин
● аршинник, аршинный

асимметрия
● асимметрический, асим-

метричность, симметрия
аскорбиновая кислота
● аскорбинка

аспирант
● аспирантка, аспирант-

ский, аспирантура
ассигнация
● ассигнование, ассигно-

вать(ся), ассигновка
○ сигнал

ассимиляция
● ассимилировать(ся), ас-

симилятивный, ассими-
ляционный

ассистент
● ассистентка, ассистент-

ский, ассистировать
ассонанс
● ассонансный
○ диссонанс

ассортимент
● ассортиментный
○ ассорти, пересортица, 

сорт, сортировка
ассоциация
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багаж
● багажник, багажный

багет
● багетный

багровый
● багрец, багроветь, багро-

во... (багрово-красный и 
др.), багровость, багря-
нец, багряница, багря-
ный, обагрить

багульник
● багульниковый, багуль-

ный
бадминтон
● бадминтонист(ка)

базар
● базарить, базарник, ба-

зарница, базарный; раз-
базарить

байбак
● байбачий, забайбачиться

байдарка
● байдарочник, байдароч-

ница, байдарочный
байрам
● байрамничать, байрам-

ный
бакалавр
● бакалавриат, бакалавр-

ский
бакалея
● бакалейный, бакалей-

щик, бакалейщица
бакенбарды
● бакенбардный, бакены, 

аффикс
● аффиксация, аффикс-

ный, аффиксоид
○ префикс, суффикс

аффриката

ахинея
● ахинейский

ацидофилин
● ацидофилиновый, аци-

дофильный

Б

баки, бачки
баклага
● баклажка, баклажный
○ баклуши

баклан
● баклановый

баклуши
● баклуши бить, баклуш-

ничать
○ баклага

бактерия
● бактериальный, бакте-

рийный, бактериоз, бак-
териолог, бактериология, 
бактериоскопия, бакте-
риофаг, бактерицидный

балаган
● балаганить, балаганный, 

балаганчик, балаганщина
балагур
● балагурить, балагурка, 

балагурский, балагурство
○ балакать, балалайка

балалайка
● балалаечник, балалаеч-

ница, балалаечный
○ балагур, балабол, бала-

бон, байка
баламут
● баламутить, баламутка, 

баламутный
баланда
баланс
● балансовый

балда
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● обалделый, балдеть, бал-
дёж

балдахин
● балдахинный

балет
● балерина, балетмейстер, 

балетный, балетоман
○ бал, бальный

балкон
● балконный, балкончик

баллада
● балладный
○ бал

балласт
● балластер, балластный, 

балластовый
баллистика
● баллистический

баллон
● баллонный, баллончик

баллотировать
● балл, баллотироваться, 

баллотировка, баллоти-
ровочный

балык
● балыковый, балычный, 

балычок
бальзам
● бальзамин, бальзамино-

вый, бальзамировать(ся), 
бальзамический, баль-
замный, бальзамовый

бальнеология
● бальнеологический, баль-

нео... (бальнеопроце-
дура, бальнеотерапия и 
др.)

бамбук
● бамбуковый

банальный
● банальность

банан
● бананник, банановый

бандаж

● бандажистка, бандаж-
ный

бандероль
● бандеролька, бандероль-

ный
банзай
банкет
● банкетный
○ банк, банкетка, банкир, 

банкноты, банкрот, бан-
кротство

банкрот
● банкротство, банкрот-

ский, обанкротиться
баптизм
● баптист(ка), баптист-

ский
барабан
● барабанить, барабанный, 

барабанщик, барабанщи-
ца

барак
● барачный

баранка
● бараночник, бараночни-

ца, бараночный
барельеф
● барельефный, барельеф-

чик
○ горельеф, рельеф

баритон
● баритональный, бари-

тонный, баритоновый
баркарола
○ барка, баркас

баро...
барометр
● барометрический

барон
● баронесса, баронет, ба-

ронский, баронство
баррикада
● баррикадный, баррика-

дировать
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бархан
● барханный

барыш
● барыга, барышник, ба-

рышничать, барышниче-
ский, барышничество

барьер
● барьерный, барьерчик

баскетбол
● баскетболист(ка), ба-

скетбольный
○ волейбол, футбол

басмач
● басмаческий

бассейн
● бассейновый, Донбасс, 

Кузбасс
бастион
● бастионный
○ Бастилия

бастовать
батальон
● батальонный, комбат
○ баталист, баталия, ба-

тальный
батарея1

● батарейный
батарея2

● батарейка, батарейный
батискаф
● батискафный
○ батиметрия, батиплан, 

батисфера, скафандр
батист
● батистовый

батог
● батожок, батожьё

батон
● батончик

баул
● баульчик

бахвал
● бахвалка, бахвальский, 

бахвалиться

бахча
● бахчевод, бахчеводство, 

бахчевой
○ Карабах

бацилла
● бацилловый, бациллоно-

ситель
башибузук
башка
● башковитый

башлык
● башлыковый

башмак1

● башмачки, башмачник, 
башмачный

башмак2

● башмачный
бедлам
бекас
● бекасиный

бекеша
● бекешка

белладонна
● белладонновый
○ беллетристика

беллетристика
● беллетрист, беллетристи-

ческий
○ белладонна

белуга
● белужий
○ белый

бельведер
● бельведерный, бельве-

дерчик
бельэтаж
● бельэтажный

бенефис
● бенефисный, бенефици-

ант(ка)
○ бенефиций

бензин
● бензиновый, бензобак, 

бензовоз, бензозаправка, 
бензоколонка
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биллион
● биллионный

бильярд
● бильярдная, бильярдный

бинокль
● бинокулярный
○ монокль, окулист

био...
бисквит
● бисквитный

биссектриса
бистро
бифокальные стёкла
○ фокус

бифштекс
● бифштексный

блиндаж
● блиндажный

блокада
● блокадник, блокадница, 

блокадный
блондин
● блондинистый, блондин-

ка
богадельня
● богаделенный, богаделка

богатый
● богатеть, богач
○ убогий

бойкот
● бойкотировать(ся)

бокал
● бокаловидный, бокаль-

чик
болеро
болива6р
○ боли%вар

болото
● болотный, болотце

бонтон
● бонтонный

бордель
● бордельный

бордюр

берданка
берет
● беретик, беретка

берлога
● берлоговый

берцовая кость
● бедро

беседа
● беседовать, собеседник
○ беседка

бескозырка
● козырёк, козырять

бесталанный
бестселлер
бетон
● бетонирование, бето-

нировать, бетонка, бе-
тонный, бетоно... (бе-
тоновоз, бетонолом, 
бетономешалка, бетоно-
насос, бетоноукладка и 
др.), бетонщик, бетон-
щица

бечева
● бечевник, бечевой, бе-

чёвка
бешмет
би...
биатлон
● биатлонист(ка)
○ атлет

библиотека
● бибколлектор, библио... 

(библиограф, библиолог, 
библиоман, библисправ-
ка и др.), библиотекарь, 
библиотечка, библиотеч-
ный

○ Библия
бизон
● бизоний, бизоновый

билет
● билетёр, билетёрша, би-

летик, билетный
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● бордюрный
бостон1

● бостоновый
бостон2

ботва
● ботвинник, ботвинья

ботинки
● полуботинки
○ боты, ботфорты

боярин
● боярский, боярыня, боя-

рышня
бравада
● бравировать, брависсимо, 

браво, бравурный, бравый
браконьер
● браконьерский, браконьер-

ство, браконьерствовать
браслет
● браслетик, браслетка

брегет
брезент
● брезентовый

брелок
● брелочный

бригада
● бригадир, бригадирство, 

бригадирша, бригадный, 
комбриг

брикет
● брикетирование, брике-

тировать(ся), брикетный
бриллиант и брильянт
● бриллиантовый, брилли-

антщик
броня
● броне... (бронемашина, 

бронепоезд и др.), броне-
вик, броневой, брониро-
вать, бронь

○ бронный, Малая Брон-
ная, бро%ня

брошюра
● брошюрка, брошюро-

вать, брошюровщик
○ брошка, брошь

булава
○ булавка, булка, булла, бу-

лыжник
бумазея
● бумазейка, бумазейный
○ бумага

бухгалтер
● бухгалтерия, бухгалтер-

ский, бухгалтерша
бюстгальтер
● бюстгалтерный
○ бюст

В

ва-банк
вагон
● вагонетка, вагонный, ва-

гоно... (вагоновожатый, 
вагоностроительный и 
др.), вагончик

вазелин
● вазелиновый

вакансия
● вакантность, вакантный
○ вакация

вакханалия
● Вакх, вакханальный, вак-

ханка, вакхический
вакцина
● вакцинация, вакциниро-

вать, вакцинный, вакци-
нотерапия

валериана и валерьяна
● валериановый, валерьян-

ка, валерьяновый
○ валеология, Валерий
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○ вегетативный, вегетаци-
онный, вегетация

веле.., вель...
● велегласный, велеречи-

вый
○ вельможа

велико...
велосипед
● велосипедист, велосипед-

ный, вело... (велогонка, 
велодром, велосекция, 
велотрек и др.), велик

вельвет
● вельветин, вельветовый
○ велюр

велярный
● веляризация

венерический
● Венера, венеролог, вене-

рологический, венероло-
гия

венец
● венок, венценосец, вен-

ценосный, венчальный, 
венчание, венчать(ся), 
венчик, подвенечный

○ веник
вентилировать
● вентилятор, вентиля-

ция
вербальный
вербовать
● вербование, вербоваться, 

вербовка, вербовочный, 
вербовщик

вердикт
● вердиктный

верёвка
● верёвочка, верёвочник, 

верёвочный
○ вереница, верея, вериги

верзила
вериги
● верижный

валет
● валетом

валидол
○ инвалид

валторна
● валторновый

валюта
● валютный, валютчик, ва-

лютчица, инвалютный
○ девальвация

вампир
● вампиризм, вампирка, 

вампирский
вандал
● вандализм, вандалист-

ский
ванилин
● ванилиновый, ваниль, 

ванильный
вариант
● вариантный, вариатив-

ный, вариационный, вари-
ация, варио... (вариология, 
вариометр и др.), варьиро-
вать(ся), инвариант

варяг
● варяжский

василёк
● васильковый
○ Василий, василиск

вассал
● вассалитет, вассальный, 

вассальский, вассальство
ватерлиния
● ватер... (ватерклозет, ва-

терполо и др.), ватерпас
ваххабит
ваять
● ваяние, ваятель, ваятель-

ный, изваяние, изваять
вегетарианец
● вегетарианка, вегетари-

анский, вегетарианство, 
вегетарианствовать
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○ верёвка, вервие, вервь, 
вереница

верлибр
вермишель
● вермишелевый, верми-

шельный
вернисаж
● вернисажный

версификация
● версификатор, версифи-

кационный
верстак
● верстачный, верстачок

вертеп
● вертепный

вертикаль
● вертикальный

весталка
вестибюль
● вестибюльный

ветеран
● ветеранский, ветеран-

ство
ветеринар
● ветеринария, ветеринар-

ный
ветчина
● ветчинка, ветчинный

виадук
● виадучный

вибрация
● вибратор, вибрафон, ви-

брирование, вибрировать, 
вибро... (виброболезнь, 
виброгаситель и др.)

виварий
○ виват, витамин

виват
○ виварий, витамин

видео...
визави
○ виза, визажист, визит, 

визуальный
визажист

● визажистка, визажист-
ский

○ виза, визави
визит
● визитёр, визитка, визит-

ный
○ виза, визажист, визуаль-

ный
визуальный
● визуальность
○ видео.., виза, визави

виктория
○ Виктор, викторина

вилок
● вилочный

винегрет
● винегретный

винтовка
● винтовочный

виньетка
виолончель
● виолончелист(ка), вио-

лончельный
вираж
● виражировать, вираж-

ный
виртуоз
● виртуозный

висок
● височек, височный

високосный
витамин
● авитаминоз, витаминиза-

ция, витаминизировать, 
витаминный, витаминоз

○ виварий, виват
витать
● витание, витать в обла-

ках
○ обитатель, обитать, оби-

тель
витраж
● витражный
○ витрина
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витрина
● витринный
○ витраж

вице...
власяница
○ седовласый

внезапный
внимать
● внимание, вниматель-

ный, внять
вокальный
● вокал, вокализация, во-

калист
вокзал
● вокзальный, привокзаль-

ный
волапюк
волдырь
волейбол
● волейболист(ка), волей-

больный
○ басектбол, футбол

волшебник
● волшебница, волшебно, 

волшебный, волшебство
вопреки
○ перечить, упрёк

ворожея

● ворожба, ворожить
○ враг

восхищение
● восхитительный, восхи-

тить(ся), восхищать
○ похитить, хитрый, хищ-

ный
вотще
○ тщета, тщетный

вояж
● вояжёр, вояжир, вояжи-

ровать, вояжировка
○ саквояж

впечатление
● впечатлительность, впе-

чатлительный, впечат-
лять

○ печать; печь
втесаться
● затесаться
○ тёс

второпях
● торопить
○ оторопь

вымогать
● вымогатель, вымогатель-

ница, вымогательство
○ мочь, помощник.

Г

габарит
● габаритный

гавот
газета
● газетница, газетный, га-

зетчик
газон
● газонный, газончик

гайдамак
● гайдаматчина, гайдамац-

кий
гайдук

● гайдуцкий
галантный
● галантность
○ галантерейный, галанте-

рея
галерея
● галерейный, галёрка

галета
● галетный

галиматья
галоп
● галопировать
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галоши и калоши
● галошница

галушки
● галушечный

гамак
● гамачный

гандбол
● гандболист(ка), ганд-

больный
○ гантели

гантели
● гантельный
○ гандбол

гараж
● гаражный

гардероб
● гардеробный, гардероб-

щик
гарем
● гаремный

гармоника
● гармонировать, гармо-

нист, гармонический, 
гармоничный, гармония, 
гармошка

гарнитур
● гарнитурный
○ гарнизон, гарнир

гастрит
● гастрический, гастролог

гастро...
гастроли
● гастролёр, гастролёрша, 

гастролировать
гастроном
● гастрономический, га-

строномия
гектар
● гекто... (гектограмма, 

гектограф, гектолитр и 
др.)

гемоглобин
● гемоглобинный, гемо-

глобиновый

○ гематома, гемограмма, 
гемолиз, геморрой, гемо-
филия

генеалогия
● генеалогический

генерал
● генералиссимус, генера-

литет, генеральский, ге-
неральша

○ генеральный, гениаль-
ный, гений, дегенерат

генетика
● генетический
○ генеалогия, генезис, ген-

ный, гено... (генофонд, 
геноцид)

гео...
гепард
● гепардовый

герань
● гераниевый

гербарий
● гербарный, гербициды

герм.., гермо...
гермафродит
● гермафродитизм, герма-

фродитный
герой
● героизация, героизм, ге-

роика, героиня, героиче-
ский, геройский

гестапо
● гестаповец, гестаповский

гиацинт
● гиацинтовый

гигант
● гигантизм, гигантома-

ния, гигантский
Гименей и гименей
гимназия
● гимназист(ка), гимнази-

ческий
○ гимнастёрка, гимнасти-

ка, гимнаст(ка)
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гинекология
● гинеколог, гинекологи-

ческий
гипер...
гипноз
● гипнотизация, гипно-

тизёр(ка), гипнотизиро-
вать, гипнотизирование, 
гипнотизм, гипнотиче-
ский

гипо...
гипотеза
● гипотетический

гиппопотам
гирлянда
● гирляндовый, гирлян-

дочка
гитара
● гитарист(ка), гитарный
○ кифара, цитра

гладиатор
● гладиаторский
○ гладиолус

гладиолус
○ гладиатор

глазурь
● глазировать, глазу-

рить, глазурный, глазу-
ровать

глицерин
● глицериновый
○ Гликерия, глициния, 

глицин
глоссарий
говеть
● говение
○ благоговение

говядина
● говяжий

голкипер
● голкиперский

голография
● голограмма, голографи-

ческий

гондола
● гондольер, гондольер-

ский
гонорар
● гонорарный
○ гонор

гончар
● гончарничать, гончар-

ный, гончарство
○ горн, горнило

горизонт
● горизонталь, горизон-

тальность, горизонталь-
ный

горилла
гормоны
● гормональный, гормо-

но... (гормонолечение, 
гормонотерапия)

гороскоп
○ микроскоп, стетоскоп, 

телескоп
гортензия
госпиталь
● госпитальный, госпита-

лизация, госпитализиро-
вать

господин
● госпожа, господский, го-

сподствовать
○ государь

гравёр
● гравирование, гравиро-

вать, гравировка, грави-
ровщик, гравюра

гравитация
● гравитационный

градация
● деградация
○ градуировать, градус, 

градусник, градусный
грамматика
● грамматист, грамматиче-

ский
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○ грамота, грамотей, гра-
мотный, эпиграмма

гранат1

● гранатовый
○ гранит, гранитный, гра-

нитчик, гранула, грану-
лировать, грануляция

гранат2

● гранатовый
граната
● гранатный, гранатомёт, 

гранатомётчик
гранит
● гранитный

грановитый
● Грановитая палата

○ граница
гренадер
● гренадерский

гримаса
● гримасник, гримасница
○ грим, гримёр, гримёр-

ный, гримёрский, гри-
мёрша, гримировать, 
гримировка

гротеск
● гротескный
○ грот

гуманоид
● гуманоидный
○ гуманный

Д

дальтоник
● дальтонизм

де...
дебаты
● дебатировать

дебил
● дебилизация, дебиль-

ность, дебильный
дебитор
● дебет, дебетовать(ся), де-

бит, дебиторский
дебют
● дебютант(ка), дебютиро-

вать
девальвация
● девальвационный, де-

вальвировать
○ валюта

дегенерат
● дегенеративность, деге-

неративный, дегенератка, 
дегенерировать

○ генерал
деградация

● деградировать
○ градус, градусник

деепричастие
● деепричастный

дежурить
● дежурка, дежурный, де-

журство
дез...
дезертир
● дезертировать, дезертир-

ство
дезодорант
● дезодоратор, дезодора-

ция, дезодорировать
декабрь
● декабрист(ка), дека-

бристский, декабрьский
○ декада, декан

декада
○ декан

декаданс
● декадент(ка), декадент-

ский, декадентство
декан
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● деканат, деканский, де-
канство

○ декабрь, декада
декламатор
● декламаторский, декла-

мация, декламировать
○ прокламация, реклама

декларация
● декларативный, деклари-

ровать(ся)
декольте
● декольтированный, де-

кольтировать(ся)
○ колье

декоратор
● декоративный, декора-

ция, декорировать
○ декорум

делегат
● делегатка, делегатский, 

делегация, делегировать
деликатный
● деликатность
○ деликатес

дельфин
● дельфинарий, дельфино-

вый
демагог
● демагогический, демаго-

гия
○ демограф, демократ

демократ
● демократизация, демокра-

тизировать(ся), демокра-
тизм, демократический, 
демократия, демократка

демонстрация
● демонстрант, демонстра-

тивный, демонстратор, 
демонстрировать

дендарий
● дендрологический, ден-

дрология
департамент

● департаментский
депортация
● депортирование, депор-

тировать
дерматин
● дерматиновый
○ дерматит, дерматоз, дер-

матолог
дерюга
● дерюжина, дерюжка, де-

рюжный
○ драть

десница
○ одесную

деспот
● деспотизм, деспотический, 

деспотичный, деспотия
детектив
● детективный
○ детектор

дефицит
● дефицитный

джигит
● джигитовать, джигитов-

ка, джигитский
диа...
диагональ
● по диагонали, диагональ-

ный, диагоналевый
диапазон
диаспора
дизентерия
● дизентерийный
○ гастроэнтеролог

диксиленд
диктатор
● диктаторский, диктатура
○ диктант, диктор, дикция

дилижанс
● дилижансный, дилижан-

совый
динамит
● динамитный
○ динамизм, динамик, ди-
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намика, динамический, 
динамичный, динамо, 
динамо-машина, дина-
мо... (динамограф, дина-
мометр)

динозавр
● динозавровый

диплом
● дипломант(ка), дипло-

матский, дипломировать, 
дипломник, дипломница, 
дипломный

○ дипломат(ка), диплома-
тия, дипломатический, 
дипломатский

дирижёр
● дирижёрский, дирижи-

ровать
дис1...
дис2...
ди6скант и диска6нт
● дискантный, дисканто-

вый
дискета
● дискетка, дискетный
○ диск-жокей, дискобол, 

дисковод, дискотека
дисплей
диссидент
● диссидентка, диссидент-

ский, диссидентство, дис-
сидентствовать

диссонанс
● диссонансный
○ ассонанс, сонант, соната, 

сонорный
дисциплина
● дисциплинарный, дис-

циплинированный, дис-
циплинировать

долото
доминировать
● доминанта, доминант-

ный
○ доминион

доскональный
● доскональность

досто...
досье
дотация
● дотационный, дотирова-

ние, дотировать(ся)
драгун
● драгунский

дракон
дрессировка
● дрессировать, дрессиров-

щик, дрессура
дуализм
● дуалист, дуалистический

Е

евангелие
● евангелизация, еванге-

лист, евангелический, 
евангельский

○ ангел

ежевика

● ежевичный

Ж

жакет ● жакетик, жакетка
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○ жакерия, пиджак
жандарм
● жандармерия, жандарм-

ский
жаргон
● жаргонизм, жаргонный

жасмин
● жасминный, жасмино-

вый
желатин
● желатинный, желатино-

вый
желвак
● желвачный
○ железа

желудок
● желудочек, желудочный

женьшень
● женьшеневый

жеребец

● жеребёнок, жеребиться, 
жеребцовый, жеребчик, 
жерёбая

жетон
● жетонный

живот1

● животворный, животное, 
животный

○ живой, жито, жить
живот2

жилет
● жилетик, жилетка, жи-

летный
жокей
● жокейка, жокейский

жонглёр
● жонглёрский, жонглёр-

ство, жонглирование, 
жонглировать.

З

забава
● забавлять(ся), забавник, 

забавница, забавный
забастовка
● забастовать, забастовоч-

ный, забастовщик
○ баста

забияка
○ бить

заблагорассудиться
заболотить
● заболачивать, заболочен-

ность
заборонить
● забороновать

заголовок
● заглавие, заглавный, за-

головочный
○ глава

закадычный

заковыристый
○ заковыка, коварный, 

оковы, подкова
закорючка
○ корень, корча, коряга

залихватский
заморозки
● замораживать, заморо-

зить, мороз
○ мразь

запад
● западник, западничество, 

западный
западня
запанибрата
● запанибратский, запани-

братство, панибратство
запонка
запятая
○ препона, препятствие, 

пятиться
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заскорузлый
● заскорузлость
○ скора

застенчивый
● застенчивость

затрапезный
○ трапеза

зенит
● зенитный

зеница
зефир
● зефирный

зипун
● зипунишко

зиять
● зияние
○ разиня

зодиак
● зодиакальный

золовка
золотуха
● золотушный
○ злато, золото, позолота

зоо...

И

иволга
○ влага, волглый

игнорировать
идеал
● идеализация, идеализи-

ровать, идеализм, идеали-
ст(ка), идеалистический, 
идеалистский, идеаль-
ность, идеальный

○ идейный, идеография, 
идеолог, идеология, идея

идиома
● идиоматика, идиомати-

ческий
○ идиот(ка)

идиот
● идиотизм, идиотический, 

идиотия, идиотка, идиот-
ский, идиотство

○ идиома
иезуит
● иезуитский, иезуитство

иерархия
● иерарх, иерархический

иерей
● иерейский

иероглиф

● иероглифический
иждивение
● иждивенец, иждивенка, 

иждивенческий, ижди-
венчество

изваяние
● изваянный, изваять

извратить
● извращать, извращенец, 

извращение
○ вращать; отвратитель-

ный, отвращать, поворот
измождённый
● измождение
○ мозг, промозглый, раз-

мозжить
изо...
изобилие
● изобиловать, изобиль-

ный, обилие, обиловать, 
обильный

изощрить
● изощрение, изощрён-

ный, изощрить(ся)
○ острый

иллюзия
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● иллюзион, иллюзио-
низм, иллюзионистиче-
ский, иллюзионист(ка), 
иллюзионистский, ил-
люзорность, иллюзор-
ный

○ интерлюдия, прелюдия
иллюминатор
● иллюминация, иллюми-

нировать
иллюстрация
● иллюстратор, иллюстри-

ровать
○ люкс, люстра

иммигрировать
○ мигрант, миграция, эми-

грация, эмигрировать
иммунитет
● иммунизация, иммуни-

тетный, иммунный, им-
муно... (иммуногенез, 
иммунодефицит, имму-
нодиагностика, имму-
нолог, иммунотерапия и 
др.)

импрессионизм
● импрессионист, импрес-

сионистский
импровизация
● импровизатор, импрови-

зировать
инвалид
● инвалидка, инвалид-

ность, инвалидный
○ валидол

инвентарь
● инвентаризатор, инвен-

таризация, инвентаризи-
ровать(ся), инвентарный

ингаляция
● ингалятор, ингалятор-

ный, ингаляционный
индивид и индивидуум
● индивидуализм, индиви-

дуалист(ка), индивиду-
альный

индикатив
● индикативный
○ диктатор, диктовать, 

диктофон, индикатор, 
индикаторный

индифферентный
● индифферентизм, ин-

дифферентность
○ дифференциальный

инженер
● инженерия, инженер-

ный, инженерский, ин-
женерство, инженерша

инициалы
● инициальный
○ инициатива, инициатив-

ность, инициативный, 
инициатор, инициировать

инквизиция
● инквизитор, инквизици-

онный
инкриминировать
● инкриминация, крими-

нал, криминалист, кри-
миналистика, крими-
нальный

инсинуация
● инсинуатор, инсинуиро-

вать
○ синус

инспирировать
● инспиратор
○ конспирация, респира-

тор
интеграл
● интегральный, интегра-

тор, интегрировать
интеллект
● интеллектуал(ка), интел-

лектуальный
○ интеллигент, интелли-

гентность, интеллигент-
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ный, интеллигентщина, 
интеллигенция

интеллигенция
● интеллигент, интелли-

гентность, интеллигент-
ный, интеллигентщина

○ интеллект
интендант
● интендантский, интен-

дантство
интенсивный
● интенсивность

интер...
интерес
● интересный, интересо-

ваться
инфантерия
○ инфантилизм, инфан-

тильный
инфинитив
● инфинитивный
○ финиш

инфра...
инцидент
исказить
● искажать, искажение
○ проказа

искусство
● искусный, искусствен-

ный, искусствовед, ис-
кусствоведение

○ вкусить, искушать, ис-
кушение

истребить
● истребитель, истреблять
○ теребить; потребность

истязать
● истязание, истязатель
○ тягать

исчадие ада
ихтиозавр
○ ихтиолог, ихтиофауна

К

кабак
● кабатчик, кабацкий, ка-

бачок
кабала
● кабальный, закабалять

кабалистика
● кабалистический

кабан
● кабаний, кабанина, ка-

банчик
кабаре
кабачок
● кабачковый

кабинет
● кабинетный
○ кабина

каблук

● каблучный, каблучок, 
подкаблучник

кабриолет
кавалер
● кавалерский
○ кавалергард, кавалерист, 

кавалерия, кавалькада, 
шевалье

кавалькада
○ кавалер, кавалергард, ка-

валерист, кавалерия
каватина
каверза
● каверзник, каверзничать, 

каверзность, каверзный
кадет
● кадетский
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кадить
○ чад, чадить

кадриль
казарма
● казарменный

каземат
● казематный

казино
казна
● казённый, казначей, каз-

начейский, казначейство, 
казнокрад, казнокрад-
ство

какофония
● какофонический

каламбур
● каламбурист, каламбу-

рить, каламбурный
каланча
калейдоскоп
● калейдоскопический

календарь
● календарный
○ календы

калория
● калорийность, калорий-

ный, калориметр, кало-
рифер

калоши см. галоши
кальсоны
● кальсонный

камарилья
камера
● камерный
○ камергер, камердинер, 

камеристка, камертон, 
камер-юнкер, каморка

камердинер
● камердинерский
○ камера, камеристка

камикадзе
камин
● каминный

кампания

камыш
● камышовый

канал
● канализация, канализа-

ционный
○ канава, каньон, канонада

каналья
○ канарейка, каникулы

канарейка
● канареечный
○ канарский, каникулы, 

каналья
канделябр
● канделябровый

кандидат
● кандидатский, кандида-

тура
каникулы
● каникулярный
○ каналья, канарейка

канистра
● канистровый

канон
● канонизация, каноник, 

канонический
○ накануне

канонада
○ канал, канонер, канонир

кантата
○ кантор

кантон
● кантональный, кантонист

канун
● накануне

канцелярия
● канцелярский, канце-

лярщина
○ канцлер, карцер

капелла
○ капеллан, капельдинер, 

капельмейстер, капюшон
капитал
● капитализация, капита-

лизм, капиталист, капи-



316

талистический, капита-
ловложение

○ капитан, капитель, капот
капитан
● капитанский
○ капитал, капитель, капот

капитель
○ капитан, капитал, капот

капитулировать
● капитулянт, капитулянт-

ский, капитулянтство, 
капитуляция

○ капитан, капитель, капот
капкан
капот1

○ капитель, капитан, капи-
тулировать, капот2

капот2

капрал
● капральский

каприз
● капризник, капризница, 

капризничать, каприз-
ный

○ каприччо
капрон
● капроновый

капуста
● капустник, капустница

капюшон
○ капелла

каравелла
карагач
● карагачевый

каракули
каракуль
● каракулевый, каракульча

карамель
● карамельный

карандаш
● карандашик, карандаш-

ный
карантин
● карантинный

карась
● карасёвый, карасиный

караул
● караульный

карболка
● карболовый
○ карбонад, карбонарий

карбонад
● карбонадный
○ карболка, карбонарий

карбонарий
○ карбонад, карболка

карга
кардинал
● кардинальский
○ кардинальный

кардио...
каре
карета
● каретка, каретник, ка-

ретный
○ карьера

каркас
● каркасный

карнавал
● карнавальный

каротель
○ каротин, каротиновый

картель1

○ карта, картечь, картёж-
ник, картина, карточный

картель2

● картелировать(ся), кар-
тельный

картечь
● картечный

картина
● картинка, картинный
○ карта, картель, картон

картон
● картонаж, картонажный, 

картонка, картонный
○ карта, картина

карьера
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● карьеризм, карье рист(ка), 
карьеристский, карьер-
ный

○ карета
касса
● кассир, кассовый, инкас-

сатор
○ капсула, кассета, кассет-

ный
кастет
○ кастаньеты, капсула

кастрюля
● кастрюлька, кастрюль-

ный
ката... 
катаклизм
катар
● катаральный
○ катаракта

катет
катехизис
католицизм
● католик, католический, 

католичество, католичка
○ католикос

каторга
● каторжник, каторжница, 

каторжный
кафедра
● кафедральный

кафтан
кашалот
● кашалотовый

кашне
○ кашпо

кашпо
○ кашне

каштан
● каштановый
○ шатен

квадрат
● квадратный, квадратура

квази... 
квалификация

● квалификационный, ква-
лифицировать

квартал
● квартальный
○ квартет, квартира, квар-

тирант, квартировать
квинтет
● квинта, квинтетный, квин-

тиллион
квитанция
○ квиток, квиты, раскви-

таться
керамика
● керамист, керамический

кержак
● кержанка, кержацкий, 

кержачка
керосин
● керогаз, керосинка, ке-

росиновый
кефаль
● кефалевый, кефалий
○ энцефалит

кефир
● кефирный

кимоно
кинжал
● кинжальный

кипарис
● кипарисный, кипарисовый

кирасир
● кирасирский

кисет
● кисетный

киста
● кистозный

кифара
● кифарный
○ гитара, цитра

кичиться
● кичливый
○ кичка

кишлак
● кишлачный
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кишмиш
клавесин
● клавесинный, клавеси-

новый
○ клавиатура, клавиш(а)

клавиатура
● клавиатурный
○ клавесин, клавикорды, 

клавиша
кларнет
● кларнетист, кларнет-

ный
клеймо
● клеймить

клептомания
● клептоман(ка)

клерикал
● клерикализм, клерикаль-

ный
○ клерк

клиент
● клиентка, клиентский, 

клиентура, клиентур-
ный

климат
● акклиматизация, клима-

тический
клише
● клишировать

клозет
● ватерклозет, клозетный

кобениться
кобзарь
кобыла
● кобылий, кобылка

коварный
● коварство
○ ковать, козни, кузнец, 

оковы
ковбой
● ковбойка, ковбойский

когорта
кожимит
● кожимитный

кокаин
● кокаиновый, кокаинист
○ кока-кола

кокарда
● кокардовый, кокардный

кокетка
● кокетливый, кокетни-

чать, кокетство, кокот-
ка

кокошник
коктейль
кол...
колдун
● колдовской, колдовство, 

колдунья
колесо
● колесить, колесница, ко-

лесовать, колёсный 
○ коловорот, колея, коля-

ска, околица, около, око-
лоток

количество
● количественный, сколь, 

сколько
коллега
● коллегиальность, колле-

гиальный, коллегия
○ колледж, коллеж

коллектив
● коллективизация, коллек-

тивизировать, коллекти-
визм, коллективист(ка), 
коллективистский, кол-
лективный

○ коллектор, коллекцио-
нер, коллекция

колода
● колодка, колодник, ко-

лодочный
колокол
● колокольный, колоколь-

ня, колокольчик
колония
● колониализация, коло-
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ниализм, колониальный, 
колонизатор, колонизи-
ровать, колонист

колоратура
● колоратурный
○ колер, колорит

колорит
● колер, колористический, 

колоритный
○ колоратура

колос
● колосистый, колосить-

ся, колосники, колосок, 
колосовой, колошение, 
колошник

○ колоть
колтун
колченогий
колье
○ декольте

кольчуга
● кольчужный
○ кольцо, коляска

коляска
○ кольцо, кольчуга

ком...
команда
● командарм, командир, 

командированный, ко-
мандировать(ся), коман-
дировка, командирский, 
командирша, команд-
ный, командование, ко-
мандовать, командор-
ский, командующий

○ комендант, комендант-
ский, комендатура

командор
● командорский

комар
● комариный

комбат
комби...
комбинация

● комбинационный, ком-
бинировать

○ комбинатор, комбинато-
рика

комедия
● комедиант(ка), комеди-

антский, комедиантство, 
комедийный, комедио-
граф, комизм, комик, ко-
мический, комичность

комета
● кометный

комильфо
комиссар
● комиссариат
○ комиссия, комиссовать, 

комитет
комментарий
● комментатор, коммента-

торский, комментирова-
ние, комментировать

коммерция
● коммерсант, коммер-

сантский, коммерческий
коммуна
● коммунальный, комму-

нар, коммунизм, комму-
никация, коммунист(ка), 
коммунистический

○ коммюнике
коммутатор
○ мутант, мутация

комод
● комодик, комодный

компания
● компанейский, компа-

ньон(ка)
○ аккомпанемент

компас
● компасный
○ пассаж, пассажир

компенсация
● компенсатор, компенса-

ционный, компенсировать
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○ пенсия
композитор
● композиторский, ком-

позиционный, компози-
ция

○ компонент, компоновать, 
компоновка, компот

комфорт
● комфортабельность, ком-

фортабельный, комфорт-
ность, комфортный

кон...
конгломерат
● конгломерация

кондитер
● кондитерская, кондитер-

ский, кондитерша
кондовый
кондуктор
● кондукторский, кондук-

торша
○ акведук, дуче, индукция, 

продукция
консерватория
● консерваторский
○ консервативный, кон-

серватизм, консерватор, 
консервировать, кон-
сервация, консервный, 
консервы, обсерватория, 
сервант

конспирация
● конспиративность, кон-

спиратор, конспириро-
вать

○ инспирировать, респира-
тор

контингент
● контингентный

континент
● континентальный

контр.., контра...
конференция
● конферировать

конфисковать
● конфискация
○ фискал, фискальный

конформизм
● конформист, конфор-

мистский
коньки
● конькобежец, конько-

вый
коньяк
● коньячный

кооперировать
● кооператив, кооператор, 

кооперация, кооператив-
ный

○ опер, операция
копейка
● копеечка, копеечник, ко-

пеечный
○ копьё

кор...
кордебалет
● кордебалетный

кордон
● закордонный, кордон-

ный
корзина
● корзинка, корзинный, 

корзиночный, корзин-
щик

корица
● коричный
○ кора, коричневый, скор-

няк, корка
корнать
○ корноухий, курносый 

корнет
● корнетский

коробейник
● короб, коробка

корова
● коровий, коровник, ко-

ровница
король
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● королева, королевич, 
королевна, королевский, 
королевство, королёк

○ краля
корона
● коронация, коронный, 

коронование, коронован-
ный, короновать(ся)

○ коронарный, коронка
коротать
● короткий, коротко, ко-

ротыш(ка), коротко... 
(коротковолновый, ко-
ротковолосый, коротко-
ногий и др.), короче, со-
кращение

корректив
● корректировать, коррек-

тура, коррекция, кор-
ректный

корсаж
● корсажный
○ корсет, корсетный

кортеж
○ эскорт

косметика
● косметический, косме-

тичка, косметолог, кос-
метология

○ космос, космо... (кос-
мовидение, космогония, 
космодром, космология, 
космонавт, космонавти-
ка, космополит, космо-
политизм)

космонавт
● космический, космо-

дром, космонавтика, кос-
мос

○ косметика
костёл
костюм
● костюмер, костюмерный, 

костюмерша, костюми-

рованный, костюмиро-
вать(ся), костюмировка, 
костюмный, костюмчик

котлета
● котлетка, котлетный
○ антрекот

коттедж
кощей
кощунствовать
● кощунство
○ пакостить, пакостник, 

пакость
краковяк
крамола
● крамольник, крамольни-

чать, крамольнический, 
крамольный

крахмал
● крахмальный, крахмали-

стый, крахмалить
кредит
● кредитка, кредитование, 

кредитовать, кредитор, 
кредиторский, кредито-
способный

○ кредо
крематорий
● кремационный, крема-

ция, кремировать
кретин
● кретинизм, кретинка

криминал
● дискриминировать, ин-

криминировать, крими-
нализация, криминали-
стика, криминалист(ка), 
криминальный, крими-
ногенность, криминолог, 
криминологический

криница
● криничка, криничный
○ кринка

кринолин
криптограмма
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● криптография
○ апокриф

кристалл
●  кристаллизационный, 

кристаллизация, кри-
сталлизировать, кристал-
лизовать(ся), кристал-
лик, кристаллический, 
кристалличный, кри-
сталлограф, кристаль-
ный

критерий
○ критик, критикан, кри-

тиковать, критицизм

крокодил
● крокодилий, крокоди-

лов, крокодиловый
кроссворд
крыжовник
● крыжовенный

ксенофобия
○ Ксения

ксилофон
● моноксил

кулинар
● кулинария, кулинарка, 

кулинарный

Л

лабиализация
● лабиализованный, лаби-

альный
лабиринт
● лабиринтовый

лаборатория
● лаборант(ка), лаборант-

ский, лабораторный
○ лавсан

лавсан
● лавсановый
○ фианит

ладан
● ладанный, ладанка

ладанка
ладонь
● ладонный, ладоши, ла-

дошка
лазарет
● лазаретный

лазурь
● лазоревый, лазурит, ла-

зурно... (лазурно-голубой 
и др.), лазурный

лазутчик
● лазутчица, лазутчицкий

лакей
● лакейский, лакейство, 

лакействовать
лампасы
● лампасный

ландшафт
● ландшафтный
○ ландкарта, ландскнехт, 

ландтаг
ланолин
● ланолиновый

ланцет
● ланцетник, ланцетный

лапидарный
● лапидарность
○ ляпис

ларингит
● ларингитный, лиринго-

лог, ларингология, ларин-
госкоп, ларингофон

○ ларингал
лауреат
● лауреатка, лауреатский

лачуга
легальный
● легализация, легализо-
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вать, легальность, неле-
гал, нелегальный

легенда
● легендарность, легендар-

ный
легион
● легионер, легионерский

легитимность
● легитимация, легитими-

зация, легитимизировать, 
легитимный

лейкоциты
● лейкемия, лейкоз, лейко-

пластырь, лейкоцитный
леопард
● леопардовый

лепрозорий
● лепра

лесбиянка
● лесбийский, лесбиян-

ство
летальный
● летальность

летаргия
● летаргический

либерал
● либерализм, либерали-

зовать, либеральничать, 
либеральный

либретто
● либреттист

ливрея
● ливрейный

лигатура
● лигатурный

ликвидация
● ликвид, ликвидатор, лик-

видационный, ликвиди-
ровать(ся), неликвид

ликёр
● ликёрный

ликовать
● ликование

лиловый

● лиловеть
лимит
● лимитировать, лимит-

ный, лимитчик, лимит-
чица

лимон
● лимонад, лимонка, ли-

монник, лимонный
лингвист
● лингвистика, лингвисти-

ческий, лингво... (линг-
вогеография, лингвоста-
тистика)

○ лингафон
линолеум
● линолеумный, линолеу-

мовый
литавры
● литаврист, литаврщик

литература
● литератор, литератур-

ность, литературный, ли-
тературовед, литератур-
щина

лихва
○ залихватский, излишки, 

лихач, лихо, лихой, ли-
шать

лихорадка
● лихорадить
○ лихоманка, лихой

лишай
● лишайник, лишайный

ловелас
● ловеласничать

логарифм
● логарифмировать, лога-

рифмический
локальный
● локализация, локали-

зовать(ся), локальность, 
локатор, локация

○ локо... (локомобиль, ло-
комотив), лоция, лоцман
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ломбард
● ломбардный

лосьон
● лосьонный

лотерея
● лотерейный

○ лот, лото, лотошный

лягушка

● лягушатина, лягушатник, 

лягушачий, лягушонок

○ лягать, ляжка. 

М

мавзолей
● мавзолейный

магазин
● магазинный, магазинчик

магараджа
○ магарани

магистр
● магистерский, магистрат, 

магистратский, магистра-
тура

○ магистраль, магнат
магистраль
● магистральный
○ магистр, магнат

магнат
● магнатский, магнатство

мадам
мадонна
мадригал
● мадригальный

мажор
● мажорный, майор
○ мажордом, майор

мазурка
● мазурочный
○ мазурик

майор
● майорский, майорша
○ мажор

макароны
● макаронина, макарон-

ник, макаронный
макинтош
● макинтошный

макро... 
макулатура
● макулатурный

малахит
● малахитовый

малина
● малинка, малинник, ма-

линный, малиново-... 
(малиново-красный), ма-
линовый

○ малиновка
маляр
● малярный, малярский, 

малярша
○ малевать

малярия
● малярийный, малярик

манатки
○ мантилья, мантия, манто

мандарин1

● мандаринский
○ мантра

мандарин2

● мандаринный, мандари-
новый

мандат
● мандатный

мандолина
● мандолинист(ка), мандо-

линный
манеж
● манежик, манежить, ма-

нежный
манекен
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● манекенный, манекен-
щик, манекенщица, ма-
некенщицкий

манера
● манерничанье, манерни-

чать, манерность, манер-
ный

манёвр
● маневрирование, манев-

рировать, маневровый, 
манёвренность

манжета
● манжетка, манжетный

маникюр
● маникюрный, маникюрша

манифест
● манифестант, манифе-

стация, манифестировать
манишка
манкировать
мантилья
○ манатки, мантия, манто

манто
○ манатки, мантилья, ман-

тия
мануальный
● мануалист, мануолог

манускрипт
мануфактура
● мануфактурный

маньяк
● маниакальный, мания, 

маньяческий, маньячка
маргарин
● маргариновый
○ Маргарита, маргаритка

маринад
● маринадный
○ аквамарин, маринист

маринист
● маринистка
○ аквамарин, Марина, суб-

марина
марионетка

● марионеточный
○ Мария, Марья

мармелад
● мармеладка, мармелад-

ный
мартиролог
маршрут
● маршрутка, маршрутный
○ марш

массаж
● массажёр, массажист(-

ка), массажистский, мас-
сажный

○ массировать
мастит 
● маститный

маститый
● маститость
○ масть

масштаб
● масштабность, масштаб-

ный
математика
● математизация, матема-

тик, математический
○ хрестоматия

материал
○ материя, материализм, 

материализовать, мате-
риальный,  материалист, 
материалистический, ма-
териалистичный, матери-
алистский

материк
● материковый
○ матёрый

матриархат
● матриархальный

маяк
● маячить, маячный
○ маятник, маяться

мегафон
● мегафонный
○ мегаскоп, мегаполис
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медаль
● медалист(ка), медальер, 

медальерный, медаль-
ный, медальон

медведь
● медведица, медвежатина, 

медвежатник, медвежий, 
медвежонок

медиана
● медиальный, медианный
○ медиация, медиевист

междометие
● междометный
○ между

меланхолия
● меланхолик, меланхоли-

ческий, меланхоличка, 
меланхоличный

мелиорация
● мелиоративный, мелио-

ратор, мелиорационный
мелисса
● мелиссовый

мелодия
● мелодика, мелодический, 

мелодичный
○ мело... (мелодекламация, 

мелодрама, меломан)
мембрана
● мембранный

мемориал
● мемориальный
○ меморандум, мемуарист, 

мемуары
менингит
● менингитный

менструация
● менструальный

менталитет
● ментальность, менталь-

ный
ментол
● ментоловый

менуэт

● менуэтный
мерещиться
меридиан
● меридианный, меридио-

нальный
меринос
● мериносовый

меркантильный
● меркантилизм, меркан-

тильность
○ Меркурий

мерлушка
● мерлушковый

мета...
металл
● металлизация, металли-

зировать, металлист, ме-
таллический, металло... 
(металловед, металлогра-
фия, металлолом)

метаморфоза
○ аморфный

метеор
● метеорит, метеорный
○ метеоролог, метеороло-

гический, метеорология, 
метеоспутник

метрополитен
● метро, метрополитенов-

ский 
○ метрополия, метрополь-

ный, митрополит
мешок
● мешковатый, мешкови-

на, мешочек, мешочник, 
мешочный

○ мех
мещанин
● мещанка, мещанский, 

мещанство
миграция
● мигрант, миграционный
○ иммигрант, иммиграция, 

эмигрант, эмиграция
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мизерный
● мизер, мизерность

микро...
○ микроб, микрон

микстура
● микстурный
○ миксер

миледи
милитаризм
● милитаризация, милитари-

зировать, милитаризовать, 
милитарист, милитаристи-
ческий, милитаристский, 
милитарный

○ милиция
милиция
● милицейский, милицио-

нер
○ милитаризм

милли...
миллиард
● миллиардер, миллиар-

дерша, миллиардный
миллион
● миллионер, миллионер-

ша, миллионный, муль-
тимиллионер

милорд
мимоза
● мимозовый

минарет
● минаретный

минерал
● минералка, минералог, 

минералогический, ми-
нералогия, минеральный

миниатюра
● миниатюрист(ка), мини-

атюрный
министр
● министерский, мини-

стерство, министерша
○ администратор

минога

● миножий
минута
● минутка, минутный, ми-

нуточка
○ минимум, минус, мину-

совать
мириады
митрополит
● митрополитский, митро-

поличий
○ метрополитен

мобильный
● мобилизационный, мо-

билизация, мобилизо-
ванный, мобилизовать, 
мобильность

мозаика
● мозаиковый, мозаист, 

мозаический, мозаичный
○ музей, музыка

мозоль
● мозолистый, мозолить, 

мозольный
молекула
● молекулярный

моллюск
● моллюсковый

момент
● моменталист, моменталь-

ный
монарх
● монархизм, монархист, 

монархистский, монар-
хический, монархия

○ монастырь, монах, монахи-
ня, монашество, монашка

монета
● монетница, монетный, 

монетчик, фальшивомо-
нетчик

монисто
монитор
● мониторинг, мониторин-

говый, мониторный
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моно...
монокль
○ бинокль

монтаж
● монтажёр, монтажист, 

монтажник, монтажный, 
монтёр, монтировать, 
монтировщик

○ ремонт
монумент
● монументалист, монумен-

тальный, монументный
мораль
● аморальный, деморали-

зировать, морализиро-
вать, моралист(ка), мо-
ральный

мораторий
● мораторный

мордовать
морковь
● морковка, морковник, 

морковный
морфема
● алломорф, морф, мор-

фемный, морфологиче-
ский, морфология

○ аморфный
мотив1

● мотивация, мотивиро-
вать, мотивировка

мотив2

● мотивный, мотивчик
мото...
○ мотель

мотылёк
● мотыльковый
○ мот, мотать, мотыль

моцион
● моционный

мочало
● мочалить, мочалистый, 

мочалка
○ мокнуть, мокрый

мошенник
● мошенница, мошенни-

чать, мошенничество
мультипликация
● мультипликатор, мульти-

пликационный
мятеж
● мятежник, мятежный
○ сумятица

Н

набалдашник
набат
● набатный

наваждение
навзничь
○ ниц, ничком, приник-

нуть, проницательный, 
сникнуть

навигация
● навигатор, навигацион-

ный
○ акванавт, аргонавт, астро-

навт, космонавт

наволочка и наволока
● наволочный
○ влачить, волоком

нагишом
назойливый
● назойливость

наобум
наперсник
● наперсница

нарзан
● нарзанный

нарцисс
● нарциссный, нарциссовый
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○ наркоз, наркотик, нарко-
тический, нарко... (нар-
кобизнес, наркодиспан-
сер)

натура
● натурализация, натура-

лизм, натурализовать, 
натуралист(ка), нату-
ральный, натурщик, на-
турщица

○ натюрморт
натюрморт
● натюрмортный
○ натура, натуральный

нафталин
● нафталинный, нафтали-

новый
нахал
● нахалка, нахальничать, 

нахальный, нахальство
○ охальник, подхалим

не...
невероятный
● невероятность

невеста
невралгия
● невралгический, невроз
○ нерв

неврастения
● неврастеник, неврасте-

ничка, неврастеничный
○ астеник, астенический, 

астения, нерв
невро...
невроз
● невралгия, неврастения, 

невротический
негатив
негодяй
● негодник, негодяйка, не-

годяйство
неделя
● недельный
○ понедельник

нейтральный
● нейтрализация, нейтра-

лизовать
○ нейтрино, нейтрон

некролог
○ некроз, некрополь

нектар
● нектарный

нелегал
● нелегальный

неологизм
неприязнь
● неприязненность, не-

приязненный
○ неприятие, неприят-

ность, неприятный, при-
ятель

нигилизм
● нигилист(ка), нигили-

стический, нигилистский
никотин
● никотинный, никотино-

вый
новелла
● новеллист, новеллисти-

ческий
нокаут
● нокаутировать

ноктюрн
номенклатура
● номенклатурный, номен-

клатурщик
номинация
● номинативный, номини-

ровать
нонсенс
ностальгия
● ностальгический

нотабене
○ аннотация, нотация

нотариус
● нотариальный, нота-

риат
○ банкнота, нота, нотация
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нотация1

○ нотабене, нотариус
нотация2

● нотационный
ноябрь

● ноябрьский

нумизмат

● нумизматика, нумизма-

тический, нумизматка

О

обагрить
обалдеть
обаяние
● обаятельность, обаятель-

ный
○ байка, басня, краснобай

обворожить
● обворожительность, об-

ворожительный
○ ворожея, ворожить; враг, 

вражда
обелиск
● обелисковый

обетованная земля
○ вече, завет, обет, обеща-

ние, обещать
обиняк
● говорить обиняками, без 

обиняков, обиняком
обиталище
● обитаемый, обитание, 

обитать, обитель
обкорнать
● корнать
○ короткий, курносый

область
● областной
○ владеть, волость

облигация
● облигационный

обличать
● обличение, обличитель, 

обличительница, обличи-
тельность, обличитель-
ный, обличить

○ лик, обличье
обморок
● обморочный
○ морока, морочить, мрак, 

сумерки, сумрак
обнаружить
● наружу, обнаружаться, 

обнаружение, обнару-
житься, снаружи

обогатить
● богатство, обогатитель-

ный, обогатиться, обога-
щение, богатый, богач

○ убогий
обожать
● обожание, обожатель, 

обожательница, обоже-
ствить, обожествление

○ бог, боготворить, убогий
оболочка
● оболочечный, оболочко-

вый
○ облако, облачать, обле-

кать
обоняние
● обонятельный, обонять
○ благовоние, вонь, злово-

ние
оборона
● оборонка, оборонный, 

обороноспособный, обо-
ронять(ся)

○ забор, бранный, брань
оборот
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● оборотень, обороти-
ть(ся), оборотливый, обо-
ротный

○ обратно
обсерватория
● обсерваторский
○ консерватория

овчарка
● овчар, овчарня

озокерит
● озокеритовый
○ озон

озорной
● озорник, озорничать, 

озорство
○ зазор, зазорный, позор-

ный
окорок
● окороковый, окорочок

октябрь
● октябрины, октябрьский, 

октябрёнок
олигарх
● олигархический, олигар-

хия
онтогенез
онтология
● онтологический

опера
● оперетта, оперный
○ оператор, операция

опиум
● опий, опиумный

оппонент
● оппонентка, оппонент-

ский, оппонировать
оптимизм
● оптимальный, оптими-

стический, оптимист(ка), 
оптимум

орангутан и орангутанг
● орангутанговый, орангу-

тановый
оранжерея

● оранжерейный
○ оранжевый

орбита
● орбитальный

ординарный
● ординарность, ордина-

тор, ординатура, экстра-
ординарный, субордина-
ция

○ орден
оригинал
● оригинальный
○ абориген

ориентир
● ориентирование, ориен-

тировать(ся), ориентиро-
вочный

○ ориентальный, ориента-
ция

орнамент
● орнаменталист, орна-

ментальный, орнаменти-
ровать

орто.., орфо...
орхидея
● орхидейный

осокорь
● осокоревый, осокорник

осязать
● осязание, осязатель-

ность, осязательный
○ посягать, присяга, са-

жень
отразить
● отражатель, отражать, 

отражение
○ выразить, зараза, зараз-

ить, поразить, разить
отщепенец
● отщепенка, отщепен-

ство, отщепенчество
○ щепка

офицер
● офицерский, офицер-
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ство, офицерша, офице-
рьё

○ офис, официальный, 
официант, официоз

П

павильон
● павильонный

павлин
● павлиний

пагинация
падеж
● падежный
○ водопад, падаль, падать, 

падёж, падкий
падчерица
○ дочерний, дочь, дщерь

пакет
● паковать, паковка, упа-

ковка
○ пакгауз, пачка

палата1

○ палатка, палаццо
палата2

○ палатка, палаццо
палач
● палаческий
○ палаш

палео...
палисад
● палисадник, палисадный
○ палитра

палитра
○ палисад

паломник
● паломница, паломни-

ческий, паломничест-
во

пальто
● пальтецо, пальтишко, 

пальтовый
панель
● панельный

паника

● паникёр, паниковать, па-
нический

панихида
● панихидный

паноптикум
○ оптика, оптический

панорама
● панорамный

панталоны
● панталонный

пантеон
пантера
● пантеровый

пантомима
● пантомимический, пан-

томимный
паперть
● папертный

папироса
● папироска, папиросный
○ папирус

папоротник
● папоротниковый

пара...
парад
● парад-алле, парадность, 

парадный
парадокс
● парадоксальный
○ ортодокс

паразит
● паразитарный, паразити-

ровать, паразитка, пара-
зитология, паразитский

параллель
● параллелизм, параллель-

ный
парапет
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● парапетный
парашют
● парашютист(ка), пара-

шютный
паритет
● паритетный
○ пари, парировать

паркет
● паркетный, паркетчик
○ парк

парламент
● парламентаризм, парла-

ментарий, парламентар-
ный, парламентский

пародия
● пародийный, пародиро-

вать, пародист
партер
● партерный
○ терраса, территория

партизан
● партизанить, партизанка, 

партизанский
○ партикулярный, партия, 

партнёр, партитура
партикулярный
○ партизан, партитура, 

партия
партитура
● партитурный, партия
○ партизан, партикуляр-

ный
паршивый
● парша, паршиветь, пар-

шивец
паспорт
● паспортист(ка), паспорт-

ный
○ пассаж, пассажир

пассажир
● пассажирка, пассажир-

ский
○ компас, паспорт

пассив

● пассивный, пассивность
○ пас

пастель
● пастелевый, пастельный

пастернак
пастила
● пастильный

пасьянс
● пасьянсный

патент
● патентный, патентовать

патетика
● патетический, патетич-

ный
○ пафос

патефон
● патефонный

патология
● патологический, патоло-

гоанатом
○ пафос, психопат, симпа-

тия
патриарх
● патриархальный, патри-

архат, патриарший
патриот
● патриотизм, патриотиче-

ский
○ патерик, патриарх, па-

триций
патрон1

● патронаж, патронесса
○ патер

патрон2

○ патронный, патронташ
патруль
● патрулировать, патруль-

ный
паутина
● паутинка, паутинный

пацан
● пацанёнок, пацанка, па-

цанский
пациент
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● пациентка
пацифист
● пацифизм, пацифистка, 

пацифистский
паштет
● паштетный

паяц
● паясничать

педагог
● педагогика, педагогиче-

ский
○ педант, педантичный, 

педиатр
педаль
● педальный
○ велосипед, мопед

педикюр
● педикюрный

пейзаж
● пейзажист, пейзажный

пельмень
● пельменная, пельменни-

ца, пельменный
пенал
● пенальный

пергамент
● пергаментный

пере...
пери...
перила
● перильный, перильца
○ опереться, опора

периферия
● периферийный, перифе-

рический
перламутр
● перламутровый
○ перл, перловка, перло-

вый
перпендикуляр
● перпендикулярный

перрон
● перронный

перспектива

● перспективный
○ проспект, спектакль, 

спектр
перчатка
пессимизм
● пессимист, пессимисти-

ческий, пессимум
петиция
● петиционный

петрушка
● петрушечный
○ Пётр

печаль
● печальный, печаловаться
○ опека, печь, печься

печать
● печатание, печатать, пе-

чатка, печатник, печат-
ный

пещера
● пещеристый, пещерный

пианино
● пианиссимо, пианист(ка), 

пиано
○ фортепьяно / фортепиано

пигмей
● пигмейский

пигмент
● пигментировать

пиджак
● пиджачный, пиджачок
○ жакет

пижама
● пижамный

пикантный
● пикантность
○ пик, пика, пикет, пики-

ровать, пикировка
пикет
● пикетирование, пике-

тировать(ся), пикетный, 
пикетчик

○ пик, пика, пикировать(-
ся), пикировка
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пикник
● пикниковый
○ пик, пика

пилигрим
● пилигримка, пилигрим-

ский
пилот
● пилотаж, пилотировать, 

пилотка, пилотный, пи-
лотский

пилюля
● пилюлька, пилюльный

пингвин
● пингвинарий, пингви-

ний
пират
● пиратский, пиратство

пирог
● пироговый, пирожник, 

пирожное, пирожный, 
пирожок

пистолет
● пистолетик, пистолет-

ный
○ пистоль, пистон

пищаль
● пищальный

плагиат
● плагиатор, плагиатор-

ский
плакат
● плакатный, плакатчик

планета
● планетарий, планетный, 

планетоход
плантация
● плантатор, плантатор-

ский, плантационный
планшет
● планшетный
○ планка

пластилин
● пластилиновый
○ пластика, пластичный

платан
● платановый

платформа
● платформенный

плафон
● плафонный

плашмя
плебей
● плебейский
○ плебисцит

племянник
● племянница
○ племя, соплеменник

пневмония
● пневмограф, пневмоник, 

пневмоторакс
повидло
повилика
● повиликовый

погост
● погостный
○ гость

подагра
● подагрик, подагриче-

ский, подагричный
подвох
подлинник
● подлинный
○ длинный

подол
○ дол, долина

подоплека
подошва
● подошвенный

подражать
● подражание, подража-

тель, подражательный
○ дорога

подхалим
● подхалимаж, подхалим-

ничать, подхалимство-
вать

○ нахал
пожар
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● пожарище, пожарный
○ жар, жарево

покой
● покойник, покойный

покровитель
●  покровительственный, 

покровительство, покро-
вительствовать

○ кровля, покров
полемика
● полемист, полемический, 

полемичный
поли...
○ полип

полировать
● полировальный, полиро-

вание, полировка
политика
● аполитичный, полити-

кан, политиканствовать, 
политический, политич-
ный, политкаторжанин, 
политолог, политология, 
политрук

○ полисмен, полицай, по-
лицейский, полиция, по-
лицмейстер

полифония
● полифонический
○ симфония, патефон

полонез
● полька, Польша, поль-

ский
полотенце
● полотнище, полотно
○ платок, платье

полоумный
○ половодье, полый, полы-

нья
полтергейст
● полтергейстный

полтинник
● полтина, полтинный
○ полушка

полтора
● полтораста, полутораго-

довалый, полуторка, по-
луторный

помада
● помадка, помадный, на-

помадить
○ помидор

помидор
● помидорина, помидорка, 

помидорный
○ помада

популярный
● популизм, популист, 

популистский, популя-
ризатор, популяризиро-
вать

○ попса
порно...
порог
● порожистый

порок
● порочить, порочный

поросёнок
● поросятина, поросячий

порох
● пороховой
○ порошок, прах

портвейн
портмоне
○ портсигар, портупея, 

портфель
портной
● портновский, портняга, 

портняжить
○ портки, портянка

портрет
● портретист(ка), портрет-

ный
портсигар
● портсигарный
○ портмоне

портупея
● портупейный
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портфель
● портфельный, портфель-

чик
○ портмоне, портсигар

портьера
● портьерный

посетитель
● посетительница, посети-

тельский, посетить, по-
сещать, посещение

потолок
● потолочный
○ притолока

потроха
● потрошить, потрошки

поцелуй
● поцеловать, поцелуйный
○ целебный, целить, цел-

ковый, целовальник, це-
ломудрие

прагматизм
● прагматик, прагматика, 

прагматичный
праздник
● праздничный, праздно-

вать, праздность, празд-
ный

пре...
преамбула
○ амбулатория

пред...
○ прежде, прежний

президент
● президентский, прези-

дентство, президиум
○ резидент

прейскурант
● прейскурантный

прекословить
● беспрекословный

препарат
● препаратный, препара-

тор, препарирование, 
препарировать

○ аппарат, сепаратный
пресловутый
○ слово

престиж
● престижность, престиж-

ный
претензия
● претенциозность, пре-

тенциозный
приватизация
● приватизировать, при-

ватный
привилегия
● привилегированный

примадонна
● прима
○ белладонна, мадонна

примитивный
● примитив, примитивизм, 

примитивность
○ примус

приоритет
● приоритетный
○ априори

притязать
● притязательный
○ притягивать, притяже-

ние, тяга
приятель
● приятельский
○ неприязненный, при-

язнь, приятный, приять
про...
проблема
● проблематика, пробле-

матический, проблема-
тичный, проблемный

провизия
● провизионный
○ провизор, ревизор

провокация
● провокатор, провокаци-

онный, провоцировать
проволока
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● проволочный
○ волочить, влачить

прогноз
● прогнозировать, прогно-

зист, прогнозный, про-
гностика

программа
● программирование, про-

граммировать, програм-
мист, программный

прокламация
● прокламатор, проклама-

ционный, прокламиро-
вать

○ декламация, реклама
профессия
● профессионал(ка), профес-

сионализм, профессиональ-
ный, проф... (профком, 
профработник, профсоюз, 
профтехучилище)

○ профессор
прощелыга
● прощелыжник

Р

работа
● работать, работник, ра-

ботница, рабочий
○ раб, рабство

радеть
● радетель
○ нерадивый

радиация
● радиационный
○ радий, радио, радиола, 

радиус, радон, район
радикал
● радикализм, радикаль-

ный
○ радикулит

радикулит
○ радикал

радон
● радоновый
○ район

разгильдяй
● разгильдяйка, разгиль-

дяйство, разгильдяйство-
вать

район
● районировать, район-

ный, райотдел
○ радиация, радон

рапира
● рапирист(ка)

рапорт
● рапортичка, рапорто-

вать
раритет 
● раритетный

раскошелиться
● кошелёк, кошёлка

расстегай
○ стегать, стёжка

расстрига
● пострижение, стричь

ратификация
● ратифицировать

рациональный
● рационализатор, рацио-

нализировать, рациона-
лизм, рационалист(ка), 
рационалистический

○ рацион, рационный
ре...
реакция
● реагирование, реагиро-

вать, реактивный, реак-
тор

○ акция
реальный
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● реализм, реализовать, 
реалистический, реалия, 
реальность

реванш
● реваншизм, реваншист, 

реваншистский, реванш-
ный

ревизия
● ревизионизм, ревизион-

ный, ревизовать, ревизор
ревматизм
● ревматик, ревматиче-

ский, ревматолог, ревма-
тология

револьвер
● револьверный, револь-

верщик
революция
● революционер(ка), рево-

люционный
○ эволюция

регалия
регион
● регионализм, региональ-

ный
регистрация
● регистратор, регистрату-

ра, регистраторша, реги-
страционный

○ регистр
регламент
● регламентация, регла-

ментировать, регламент-
ный

регулировать
● регулировка, регулиров-

щик, регулярный, регу-
лятор, регуляция

○ режим
режим
○ регулировать

резеда
● резедовый

резервация

○ зарезервировать, резер-
вист, резерв, резервуар

резиденция
● резидент, резидентский
○ президент

резонанс
● резонатор, резонировать
○ ассонанс, диссонанс, со-

нет, соната
реинкарнация
рейтузы
реклама
● рекламировать, рекла-

мист, рекламный
○ рекламация, декламация, 

декламировать, прокла-
мация

религия
● религиозность, религи-

озный
○ лига

ремесло
● ремесленник, ремеслен-

ный
ремонт
● ремонтировать, ремонт-

ник, ремонтный
○ монтаж, монтёр, монти-

ровать
репатриация
● репатриант, репатрииро-

вать
репей
● репейник, репейный

репертуар
● репертуарный

репетиция
● репетировать, репетитор, 

репетиторский
реплика
репортёр
● репортаж, репортажный, 

репортёрский
репрессия
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● репрессивный, репрес-
сировать

○ депрессия, пресса, пресс
респиратор
● респираторный
○ инспирировать, конспи-

рация
республика
● республиканец, респу-

бликанский
ресторан
● ресторанный, рестора-

ция
реферат
● реферативный, реферат-

ный, реферировать
○ референдум, референт, 

рефери
реформа
● реформатор, реформа-

торский, реформировать

рецидив
● рецидивный

речитатив
● речитативный
○ цитировать, цитата

решето
● решетить, решётка, ре-

шётный, решётчатый
○ прореха, решка

рикошет
● рикошетировать, рико-

шетный, рикошетом
ритуал
● ритуальный

родонит
● родонитовый

рябина
● рябинка, рябинник, ря-

биновка, рябиновый, ря-
бинушка

○ рябчик, рябь

С

сабантуй
саботаж
● саботажник, саботаж-

ный, саботирование, са-
ботировать

○ сабо
саван
● саванный

сажень
● саженный, сажёнки
○ недосягаемый, посягать

сазан
● сазаний

саквояж
● саквояжный
○ вояж, рюкзак

сакраментальный
● сакральный, сакрамен-

тальность

саксаул
● саксаульный

саксофон
● саксофонист(ка), саксо-

фонный
салат
● салатник, салатница, са-

латный
салон
● салонный
○ зал

салфет(ка)
● салфеточный

салют
● салютный, салютовать
○ залп

санаторий
● санаторный, санатор-

ский
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○ санация, санитар(ка), 
санитария, санитарный, 
сан... (санбат, санврач, 
санобработка, санпро-
пускник)

сангвиник
● сангвинический, сангви-

ничка
сандалии
● сандалеты, сандальный
○ сандал

сапёр
● сапа, сапёрный
○ тихой сапой

сапог
● сапожник, сапожный

сарай
● сарайный, сарайчик

сарацин
● сарацинский

саркофаг
сатана
● сатанизм, сатанинский, 

сатанист(ка)
○ шайтан

сатира
● сатирик, сатирический

сахар
● сахарин, сахаристый, са-

харить, сахарница, саха-
ро... (сахароварение, са-
харозавод), сахарный

сверстник
● сверстница
○ верста

свинец
● свинцовый

свобода
● свободный, освобожде-

ние
сеанс
сезон
● сезонник, сезонный

секрет

● секретка, секретный, се-
креторный

○ секретарь, секретарский, 
секретер

секунда
● секундомер, секундный
○ секунд-майор, секундант

семафор
● семафорить, семафор-

ный, семафорщик
семестр
● семестровый

семинар
● семинарский
○ семинарист, семинария

сенат
● сенатор, сенаторский, 

сенатский
сенсация
● сенсационный
○ сенсорный, сентенция, 

экстрасенс
сентябрь
● сентябрьский

сепаратный
● сепаратор, сепаратор-

ская
○ аппарат, препарат

сервант
● сервантный
○ консерватория, сервелат, 

сервиз, сервис
сервиз
● сервизный
○ сервировать, сервировка, 

сервис
сержант
● сержантский

сермяга
● сермяжный

серпантин
● серпантинный
○ серпентарий

сертификат
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серьёзный
● всерьёз, серьёзничать, 

серьёзность
сигнал
● сигнализация, сигна-

лизировать, сигналить, 
сигнальный, сигналь-
щик

○ ассигнация
сим...
симпатия
● симпатизировать, симпа-

тичный
○ антипатия, патология, 

патетика, пафос
симулянт
● симулировать, симулянт-

ка, симуляция
син...
синод
● синодальный

сирота
● сиротка, сиротливый, 

сиротство, сирый
скандал
● скандалист(ка), сканда-

лить, скандальный
скарлатина
● скарлатинный

скафандр
● скафандровый
○ батискаф, пироскаф

скелет
● скелетный

скитаться
● скиталец, скиталица

скопидом
● скопидомка, скопидом-

ничать
скорлупа
● скорлупка, скорлупча-

тый
○ скорняк

скорняк

● скорняжить, скорняж-
ный

○ скорлупа
скорпион
● скорпионий, скорпион-

ный
солдат
● солдатик, солдатка, сол-

датский
соловей
● соловьиный
○ соловеть, соловый

солома
● соломенный, соломина, 

соломка, соломо... (соло-
морезка, соломопресс)

сомнамбула
● сомнамбулический

соната
● сонатный
○ ассонанс, сонет, сонор-

ный, диссонанс
сопрано
● меццо-сопрано

сорок
● сорока... (сорокалетие, 

сорокалитровый, сорока-
метровый), сороковины, 
сороковой, сороконожка, 
сорокоуст

сорока
● сорочий

состязание
● состязаться
○ тяга, стягивать

сочинение
● сочинитель, сочинитель-

ство, сочинить, сочинять
○ почин, зачин

спагетти
спартакиада
● Спартак, спартакиадный, 

спартанец
спасибо
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○ спас, запас, припас
спектакль
○ проспект, спектр

спекуляция
● спекулировать, спеку-

лянт(ка), спекулятивный
спринцевать
● спринцевание, сприн-

цовка
○ шприц

спряжение
● спрягать
○ пряжка, упряжка

стабилизация
● дестабилизация, стаби-

лизировать(ся), стабиль-
ность, стабильный

стадион
● стадионный
○ стадия

стандарт
● стандартизировать, стан-

дартный
стеарин
● стеариновый

стеллаж
● стеллажный

стервятник

● стервятина
○ стерва

стихия
● стихийный
○ стихотворение

столица
● столичный
○ престольный, стольный

столяр
● столярить, столярка, сто-

лярничать, столярниче-
ство, столярный, столяр-
ня

стремглав
● стремительный, стре-

миться
○ стремнина, стремянка

строптивый
● строптивец, строптиви-

ца, строптивость
супер...
сутолока
● сутолочный
○ толк, толкать, толкотня, 

толочь, толчея, толчок
схоластика
● схоласт, схоластический

Т

табак
● табакерка, табако... (та-

баководство, табакокуре-
ние), табакур, табачник, 
табачница, табачный

табель
● табельщик, табельщица, 

таблица, табло
○ таблетка

табор
● таборный

тавтология
● тавтограмма, тавтологи-

ческий
тайга
● таёжник, таёжница, та-

ёжный
тайфун
● тайфунный

такелаж
● такелажный, такелажник

талан
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● бесталанный
талант
● талантливость, талантли-

вый
талон
● бесталонный, талонный, 

талончик
тальянка
● тальяночка

таможня
● растаможить, таможен-

ник, таможенный
таракан
● тараканий, таракашка

таран
● таранить, таранный

тарантелла
○ тарантул

тарелка
● тарелочка, тарелочник, 

тарелочный
творо6г и тво6рог
● творожник, творожи-

стый
театр
● театрал, театрализовать, 

театральный, театраль-
щина, театровед, театро-
ведение

тезаурус
тезоименитство
● тезоименитый, тёзка

текстиль
● текстильный, текстиль-

щик, текстильщица
○ текст, текстовка, тексто-

вый
теле...
темперамент
● темпераментность, тем-

пераментный
○ температура

тенёта
● тенётный

○ тетива
теорема
○ теория

термометр
● термометрический
○ изотерма, термос

терраса
● террасный
○ партер; террариум, тер-

рикон, территория
территория
● территориально-... (тер-

риториально-производ-
ственный), территори-
альный

○ партер, террариум, тер-
раса, террикон

тетива
террор
● терроризировать, терро-

ризм, террорист(ка)
тетрадь
● тетрадка, тетрадный

типография
● типограф, типографский
○ тип

тиран
● тиранить, тиранический, 

тирания, тиранство, ти-
ранствовать

титан
● титанический

товар
● товаро... (товарооборот, 

товарообращение, това-
ропотребитель), товар-
ность, товарный

○ товарищ, товарищеский, 
товарищество, товарка

толокно
● толоконный, толокнян-

ка, толокняный
○ толочь

томат
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● томатный, томатопро-
дукты

тополь
● тополевый, тополиный

топор
● топорик, топоришко, то-

порище, топорный
торжество
● торжественный, торже-

ствовать
○ торг, торговля

торопиться
● второпях, расторопный, 

торопливый, торопыга
○ оторопеть, оторопь

торчать
● торчком, торчмя

тотальный
● тотализатор, тоталита-

ризм, тоталитарный
трактат
● трактовать(ся), трактов-

ка
трактир
● трактирный, трактир-

щик, трактирщица
○ тракт

трамбовать
● трамбовка, трамбовоч-

ный, утрамбовка
трамвай
● трамвайный, трамвай-

щик, трампарк

транс...
○ транзит, транзистор

транспарант
транспорт
● транспортабельный, транс-

портёр, транспортник, 
транспортный

трапеция
○ затрапезный, трапеза

трепанация
● трепанировать

трибун
○ атрибут, трибунал, трибуна

тривиальный
тригонометрия
● тригонометрический

трико
● триковый
○ трикотаж, трикотажник, 

три котажница, трико-
тажный

трилогия
триумф
● триумфальный, триумфатор

троллейбус
● троллейбусный

тромбон
● тромбонный

тростник
● тростниковый
○ трость

тюбетейка
● тюбетеечный

У

убеждать 
● убедительный, убедить, 

убеждение
○ бедный, бедокурить, по-

беда
увертюра
● увертюрный

уголовный
● уголовник, уголовщина

удовлетворить
● удовлетворение, удовлет-

ворённый
○ довлеть, довольный, удоволь-

ствие, удовольствоваться
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ужин
● поужинать, ужинать, 

ужинный
ультиматум
● ультимативный

ультра...
умалишённый
уни.., универ...
урбанизация
● урбанизационный, урба-

низм, урбанист, урбани-
стический

утилизировать
● утилизатор, утилизация, 

утилизированный
○ утилитарный, утиль

учреждать 
● учредительный, учре-

дить, учреждение
○ череда

Ф

фабрика
● фабрикант, фабрикант-

ский, фабриковать, 
фабрично-... (фабрич-
но- заводской), фабрич-
ный

фаворит
● фавор, фаворитка

фагот
● фаготист, фаготный

фазан
● фазаний, фазановый

факир
● факирский

факсимиле
● факсимильный
○ телефакс, факс

факультет
● факультатив, факультет-

ский
фальцет
● фальцетный
○ фальсификация, фаль-

шивый, фальшь
фамильярный
● фамильярничать, фами-

льярность
○ фамилия

фанатизм

● фанат, фанатик, фана-
тичка, фанатичный

фараон
● фараонов

фарватер
● фарватерный

фасад
● фасадный
○ анфас

фасоль
● фасолевый

фасон
● фасонистый, фасонить, 

фасонный
фатальный
● фатализм, фаталист(ка), 

фаталистический
фашизм
● фашизация, фашист(ка), 

фашистский
○ фашина

февраль
● февральский

феерия
● феерический, фееричный

фейерверк
● фейерверкер, фейерве-

рочный
фельд...
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феминизм
● феминист(ка), феми-

нистский
феодал
● феодализм, феодальный

фестиваль
● фестивальный

фетиш
● фетишизировать, фети-

шизм
фехтовать
● фехтовальный, фехто-

вальщик, фехтование
фианит
● фианитовый
○ лавсан

фигляр
● фиглярничать, фигляр-

ский, фиглярство
○ фига

физиономия
● физиономика, физионо-

мист, физиономический
○ физика

филантроп
● филантропический, фи-

лантропичный, филан-
тропия

филе
● филейный
○ филигрань

филиал
● филиальный

...фил, фило...
филигрань
● филигранный, фили-

гранщик
○ филе

финал
● финалист(ка), финаль-

ный
○ финансист, финансы, 

финиш
фиолетовый

фискал
● фискальный
○ конфискация

флакон
● флаконный, флакончик
○ фляжка

фокстрот
● фокстротный

фолиант
○ фольга

фольклор
● фольклорист(ка), фоль-

кло ристика, фольклор-
ный

фонема
● фонематический, фо-

немный, фонетика, фо-
нетист, фонограф

фоно...
фонтан
● фонтанировать, фонтан-

ный
форсировать
● форсирование
○ форсмажор, форс

фортепиано и фортепьяно
● фортепианный, форте-

пьянный
○ пианино, фортиссимо

фортуна
○ фортепиано

форшмак
● форшмачный

фото...
фрикадельки
○ фритюр, фритюрница

фронтон
● фронтонный
○ фронт, фронтовик, фрон-

тальный, фронтит
футбол
● футболист, футболить, 

футболка
○ баскетбол, волейбол
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Х

халат 
● халатик, халатный

халва
● халвовый

халтура
● халтурный, халтурщик

харакири
харчевня
● харчевничать, харчи

харчи
● харчевня, харчиться

херувим
● херувимский, херувим-

чик
химера
● химерический, химерич-

ный, химерный
хирург
● хирургический, хирур-

гия
хламида
хоккей
● хоккеист, хоккейный

холера

● холерный
○ аллохол, холерик, холе-

рический
хореография
● хореограф, хореографи-

ческий
○ хор, хорей, хорея

хоромы
● хоромный
○ храм

хоронить
● похороны
○ охрана, хранить

хоспис
хрестоматия
● хрестоматийный
○ математика

хризантема
● хризантемный
○ антология, хризолит

хулиган
● хулиганить, хулиганство, 

хулиганьё

Ц

целебный
● целебность
○ целый

целлофан
● целлофановый
○ целлулоид, целлюлит, 

целлюлоза
цемент
● цементация, цементиро-

вать, цементный
центнер
● центнеровый
○ центурион

цепенеть
● оцепенеть
○ цеп, цепкий

цивилизация
● цивилизатор, цивилизо-

ванный, цивилизовать
○ цивильный

цигейка
● цигейковый

циклон
● циклональный, цикло-

нический, циклонный
○ зациклиться, цикл, ци-
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клизация, циклический, 
цикличный

цилиндр
● цилиндрический, цилин-

дровый
цитадель

цитата
● цитатный, цитация, ци-

тировать
○ речитатив

циферблат
● циферблатный, цифра

Ч

чабрец
чадра
○ шатёр

часовня
● часовенка, часовенный
○ час

частушка
● частушечник, частушеч-

ный
○ частый

чеканить

● отчеканить, чекан, че-
канка, чеканный, чекан-
щик 

чело
● челобитная, челобитчик

чехол
● чехольный, чехольчик

чувство
● чувственность, чувствен-

ный, чувствительный, 
чувствовать(ся).

Ш

ша6баш
шаба6ш
● шабашить, шабашка, ша-

башник, шабашничать
○ суббота

шаблон
● шаблонный

шайтан
○ Сатана

шакал
● шакалий

шалаш
● шалашный

шалфей
● шалфейный

шампиньон
● шампиньонный

шантаж

● шантажирование, шан-
тажировать, шантажист(-
ка), шантажный

шарлатан
● шарлатанский, шарла-

танство
шарманка
● шарманочный, шарман-

щик
○ шарм

шарнир
● шарнирный

шатен
● шатенка
○ каштан

шатёр
● шатровый
○ чадра
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шафран
● шафранный, шафрано-

вый
шевелюра
шербет
шеренга
● шеренговый, шеренож-

ный
шимпанзе
шинель
● шинелишка, шинелька, 

шинельный
шинок
● шинкарь, шинкарка

шлагбаум

○ шлягер
шлифовать
● шлифовальный, шли-

фовка, шлифовочный
шпаргалка
● шпаргалочник, шпарга-

лочный
штакетник
● штакетина

штиблеты
● штиблетный

штукатурка
● штукатур, штукатурить, 

штукатурный

Щ

щавель ● щавелевый, щавельный

Э

эвакуация
● эвакуационный, эвако-

пункт, эвакуировать
○ вакуум

эволюция
●  эволюционирование, 

эволюционировать, эво-
люционный

○ революция
эвфемизм
● эвфемистический

эгоизм
● эгоист(ка), эгоистический, 

эгоистичный, эгоцентризм
экватор
● экваториальный

экземпляр
● экземплярный

экипаж
● экипажный

○ экипировать, экипировка
экскаватор
● экскаваторный, экскава-

торщик
экспедиция
● экспедировать, экспеди-

тор
эксперимент
● экспериментальный, экс-

периментатор, экспери-
ментировать, эксперимен-
тирование

экспонат
● экспонент, экспониро-

вать
○ импонировать

экспорт
● экспортёр, экспортиро-

вать, экспортный
экстра, экстра...
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экстраординарный
● экстраординарность
○ ординарец

экстремизм
● экстремист

элеватор
● элеваторный

электро...
элемент
● элементарный, элементный

эликсир
● эликсирный

эмансипация
● эмансипировать

эмигрант
● эмигрантка, эмиграция, эми-

грировать, эмигрантский
○ миграция, иммиграция

энцефалит
● энцефалитный

○ кефаль
энциклопедия
● энциклопедизм, энцикло-

педист, энциклопедиче-
ский, энциклопедичный

эпи...
эпигон
● эпигонский, эпигонство

эпиграмма
● эпиграмматический
○ грамматика

эскалатор
● эскалаторный

эстафета
● эстафетный

эталон
● эталонный

этно...
эшелон
● эшелонный, эшелонировать

Я

январь
● январский

ярлык
● ярлыковый, ярлычный

ярмарка

● ярмарочник, ярмароч-

ный

ярмо

● яремный
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2

СЛОВА ДЛЯ ЗАПОМИНАНИЯ

А

абба%т
абонеме%нт
абоне%нт
абрико%с
абрикоти%н
абсце%сс
авантю%ра
авра%л
агре%ссия
агрикульту%ра
адъю%нкт
адъюта%нт
ажиота%ж
ажита%ция
а%зимут
акаде%мия
аккумуля%тор
акселера%т
аксессуа%р
аксио%ма
алгори%тм
алеба%стр
алиме%нты
Алла%х
аллего%рия
алле%гро
алле%я

аллига%тор
аллилу%йя
аллю%р
альбатро%с
амбразу%ра
аммиа%к
аммо%ний
амортиза%ция
анако%нда
анало%й
анахоре%т
анаша%
анеми%я
анестези%я
анна%лы
анне%ксия
анома%лия
анте%нна
антило%па
антоло%гия
антраша%
антреко%т
антрепренёр
антропо...
антропо%лог
антрополо%гия
антропоморфи%зм

антропофа%г
анфила%да
апартеи%д
апелля%ция
аплоди%ровать
арбале%т
арбитра%ж
ареа%л
арио%зо
арлеки%н
арсена%л
артикуля%ция
артилле%рия
артишо%к
арьерга%рд
асе%ссор
асс
ассамбле%я
ассимиля%ция
ателье%
атташе%
аутодафе%
аутотре%нинг
аффе%кт
ацета%т
ацето%н
аятолла%

Б

баклажа%н
бала%нда
балахо%н
балбе%с
балл
балла%да
балло%н
балюстра%да

банду%ра
бара%нина
барахло%
бара%хтаться
бара%шки
барбари%с
баргузи%н
барда%к

барелье%ф
барка%с
баро%кко
бароне%сса
баррика%да
ба%рхат
бассе%йн
басурма%н
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баттерфля%й
бату%т
батра%к
баты%р
бахрома%
баяде%ра
бегемо%т
бедуи%н
бейсбо%л
беко%н
белиберда%
белладо%нна
белофи%нн
бенуа%р
бергамо%т
берды%ш
бере%йтор
беспрецеде%нтный
бефстро%ганов
бешбарма%к
бигуди%

бидо%н
бижуте%рия
бики%ни
бирюза%
бирю%к
битю%г
би%цепс
блези%р
бобыль
богдыха%н
боге%ма
бодиби%лдинг
бойска%ут
болва%н
болеро%
бомо%нд
бордо%
боржо%ми
босс
бота%ник
брами%н

брасс
брейн-ри%нг
брете%ль
бретёр
бриганти%на
бриллиа%нт и 
брилья%нт
брусча%тка
бру%тто
бруцеллёз
будди%зм
буера%к
бужени%на
бумера%нг
бурида%нов осёл
бутафо%рия
бутербро%д
буффона%да
бюллете%нь

В

Вавило%н и вавило%н
вазо%н
валаа%мова осли%ца
вала%ндаться
валансье%н
вала%х
вала%шка
вале%нтность
вальтра%п
ва%нна
ва%рвар
варга%нить
Варфоломе%евская 
ночь
варшавя%нка и 
Варшавя%нка

варьете%
васса%л
вата%га
ватру%шка
ва%учер
ве%ер
ве%ксель
венде%тта
венери%ческий
венесуэ%лец
ве%нзель
ве%нтиль
вера%нда
верблю%д
ве%реск
веретено%

вереща%ть
вертика%ль
ветерина%р
вигва%м
виго%нь
видео... и ви%део
визи%рь
вико%нт
виконте%сса
виолонче%ль
виско%за
ви%тязь
водеви%ль
восьмери%чный
восьмигра%нный
воя%ж
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Г

геморро%й
генера%л
георги%н
гера%льдика
гермети%чный
геста%по
гете%ра
ге%тто
гиббо%н
гибри%д
гигие%на
гие%на
гильоти%на
гипотену%за
гиппопота%м
гипю%р
глаго%лица
глауко%ма
гли%ссер
глицери%н
глосса%рий
гобеле%н

гобо%й
Голого%фа и 

голго%фа
Голиа%ф и голиа%ф
голла%ндский
голубцы%
гомеопа%т
горже%тка
горизо%нт
грамма%тика
грасси%ровать
графи%н
гренаде%р
гриле%тта
грипп
грома%да
громо%здкий
гроссме%йстер
гру%ппа
гуверна%нтка
гувернёр
гуттапе%рча

габарди%н
га%вань
газе%ль
гала%ктика и 

Гала%ктика 
гале%ра
галифе%
галлома%н
галлюцина%ция
гама%ши
га%мма
гангре%на
гара%нт
гарди%на
гарни%р
гарпу%н
гарсо%н
гарцева%ть
гаши%ш
гегемо%н
гее%нна
гематоге%н
гемато%ма

Д

да%йджест
данти%ст
дебе%лый
дебо%ш
дезабилье%
дезавуи%ровать
декана%т
делеги%ровать
дельтапла%н
демикото%н
демисезо%нный
де%мпинг
депе%ша
депре%ссия
десе%рт
дефи%с

джентльме%н
диапазо%н
дивиде%нд
дида%ктика
дидже%й
дие%та
диза%йн
дизъю%нкция
диле%мма
дилета%нт
дина%стия
директи%ва
дире%ктор
дирижа%бль
диску%ссия
диспе%тчер

диссерта%ция
дистиллиро%ван-
ный
дифира%мб
дифференциа%ция
диффу%зия
до%ллар
домино%
домкра%т
до%нна
до%пинг
драже%
дрези%на
дрена%ж
дрессирова%ть
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Ж

жасми%н

З

зарни%ца

И

и%бис
иваси%
игнори%ровать
игу%мен
иденти%чный
иди%ллия
иерихо%нская труба%
иеромона%х
изогло%сса
изоли%ровать
изоля%тор
икеба%на
и%мидж
имита%ция
императи%в
импи%чмент

импреса%рио
импрессиони%зм
инаугура%ция
и%ндеветь и 
индеве%ть
индекса%ция
индика%тор
инкасса%тор
инквизи%тор
инко%гнито
инспектри%са
институ%т
институ%тка
институ%тский
интегра%л
интенси%вный

интервью
интерме%ццо
интернату%ра
интерпрета%ция
инъе%кция
иониза%ция
иорда%нь
ипподро%м
ироке%з
Искарио%т и 
искарио%т
исте%блишмент
ишеми%я
и%шиас

К

кабарга%
кабаре%
каби%на
кабине%т
кавале%р
каварда%к
кавы%чки
каго%р
кады%к
каза%к
каза%н
казема%т
казино%
кайма%

какаду%
кака%о
каламбу%р
кала%ч
календа%рь
кали%бр
кали%ка
кали%на
кали%тка
каллигра%фия
кали%ф
кало%ши и гало%ши
калы%м
калькуля%тор

кальма%р
кальсо%ны
ка%мбала и камбала%
камелёк
каме%лия
камзо%л
камо%рка
камуфля%ж
камфара% и 
ка%мфора
камы%ш
канапе%
канаре%йка
кана%т
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канва%
кандалы%
канделя%бр
каните%ль
канифо%ль
канниба%л
канона%да
кано%э
канцеля%рия
каньо%н
каню%чить
капе%лла
капелла%н
капилля%ры
капка%н
капри%ччио и 
капри%ччо
караби%н
карава%й
карава%н
караве%лла
карака%тица
караме%ль
каранти%н
карапу%з
карате%
кара%чки
карбюра%тор
карикату%ра
карма%н
карни%з
кароти%н
карта%вый
карте%ль
карто%фель
карто%шка
карту%з
карусе%ль
каса%тка
каса%ться
каска%д
кастанье%ты
катава%сия
катамара%н

ка%тарсис и 
ката%рсис

катего%рия
каучу%к
кафете%рий
кафешанта%н
кафта%н
кацаве%йка
каца%п
кашало%т
каю%к
квинтэссе%нция
кенгуру%
кента%вр
кессо%н
кефа%ль
киберне%тика
киби%тка
кива%ть
ки%ллер
кимва%л
кине%ма
кино%
кипе%ть
кираси%р
кише%ть
кишла%к
клавиату%ра
кларне%т
класс
клевре%т
кли%ника
клоа%ка
кля%ссер
коали%ция
кобе%ль
кобура%
кове%ркать
ковёр
коври%га
ковче%г
ковы%ль
ковыля%ть
кого%рта

козя%вка
коклю%ш
колбаса%
колго%тки
колдо%бина
колеба%ть
коленко%р
коле%но
коли%бри
Колизе%й
ко%лики
коли%т
колла%ж
колла%пс
ко%лледж и колле%дж
колли%зия
колло%квиум
коло%нна
колонна%да
колосса%льный
колпа%к
колупа%ть
колыма%га
кольра%би
коля%дка
коменда%нт
ко%микс
коммюнике%
ко%мната
компа%ния
компете%нция
компиля%ция
ко%мплекс
комплиме%нт
компози%ция
компоне%нт
компре%сс
компромети%ровать
компроми%сс
компью%тер
конгре%сс
конденса%ция
конура%
конфе%ссия
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конфетти%
конфиденци-
а%льный
конце%ссия
координа%ция
кора%лл
Кора%н
коридо%р
корифе%й
корреля%ция
корреспонде%нт
корри%да

корро%зия
корру%пция
корча%га
котте%дж
коча%н
кочеры%жка
кошма%р
коэффицие%нт
крапи%ва
креве%тки
кросс
кроссво%рд

кру%жево
круши%на
кулебя%ка
кульмина%ция
ку%пол
купоро%с
куроле%сить
куртиза%нка
курье%р
курьёз
кутюрье%
ку%чер

Л

лаба%з
лабарда%н
лава%нда
лава%ш
лави%ровать
ла%герь
лагу%на
ладья%
ла%йнер
лакони%зм
ламба%да
ламбреке%н
ланге%т (блюдо)
лани%та
лапида%рный
ла%поть
лассо%
лафе%т

лафи%т
ла%цкан
лачу%га
лебези%ть
лева%да
левко%й
легио%н
легионе%р
лезги%н
лейтена%нт
лему%р
лепесто%к
ле%стница
лиа%на
либре%тто
ли%вер
ли%дер
лилипу%т

лимузи%н
литви%н
литурги%я
лице%й
ло%бби
лобби%зм
ло%джия
ло%кон
лонге%т(ка) (повяз-
ка из гипса)
лопу%х
лорне%т
лосо%сь
лотере%я
ло%тос
лоха%нка
лу%на-па%рк
люминесце%нция

М

магази%н
магары%ч
магно%лия
магомета%нин
мадапола%м
мадемуазе%ль
мадрига%л
мадья%р

майда%н
майо%лика
майоне%з
мака%ка
маке%т
макия%ж
макла%к
макраме%

максимали%ст
макулату%ра
малаха%й
малахи%т
ма%монт
манга%л
мангу%ст и мангу%ста
манки%ровать
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ма%нна
мара%зм
мара%л
марафе%т
марафо%н
маргари%н
маргари%тка
маре%нго
марихуа%на
марке%тинг
марки%з
маркизе%т
мармела%д
мародёр
мароке%н
Марселье%за
марте%н
мартироло%г
марципа%н
Ма%сленица и 
ма%сленица
масо%н
ма%сса
масса%ж
массме%диа
масти%ка
мастодо%нт
матадо%р
матра%с и матра%ц
матро%с
махо%рка
махро%вый
махры%
маши%на
маэ%стро
меге%ра
меджли%с

медресе%
меду%за
мездра%
мезони%н
мели%сса
мельхио%р
ме%неджер
менестре%ль
мензу%рка
меню%
ме%рин
мерседе%с
мерси%
мети%с
меха%ник
мецена%т
ме%ццо-сопра%но
мече%ть
мечта%
меще%ра
миа%змы
мигре%нь
мизансце%на
мизантро%п
мизи%нец
мика%до
милли...
миллиа%рд
миллио%н
мимикри%я
минда%лины
минда%ль
мине%я
ми%нимум
мира%ж
ми%рра
мисс

ми%ссис
ми%ссия
ми%тинг
митка%ль
мише%нь
мишура%
мовето%н
могика%не
моги%ла
моджахе%д
можжеве%льник
мокаси%ны
Моло%х и моло%х
моллю%ск
мольбе%рт
монасты%рь
моне%та
монпансье%
морти%ра
моска%ль
москате%ль
моски%т
мосла%к
мослы%
мотора%лли
моторо%ллер
моты%га
мохе%р
мулине%
мулла%
мульти..
мумиё
муниципа%льный
мусси%ровать
муссо%н

Н

набекре%нь
нава%га
нага%йка
нага%н

нажда%к
нали%м
наме%дни
напа%лм

насту%рция
насты%рный
нашаты%рь
неглиже%
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неглижи%ровать
не%рест
несессе%р
нетопы%рь

не%тто
нивели%ровать
ни%кель
нове%лла

норма%нны

нувори%ш

нюа%нс

О

оа%зис
обезья%на
обихо%д
облобыза%ть
оболва%нить
обормо%т
ови%н
одеколо%н
одио%зный

окказионали%зм
оккульти%зм
оккупа%ция
олеа%ндр
оплеу%ха
оппози%ция
оппортуни%ст
орангута%н и 
орангута%нг

оранжере%я
о%рден
ордина%тор
орео%л
оригина%л
орке%стр
оса%нна
отвори%ть
офшо%р

П

пабли%сити
пагина%ция
па%далица
падиша%х
палади%н
паланки%н
паланти%н
пала%с
пала%ццо
па%лехский
паллиати%в
пампу%шка
памфле%т
пана%ма
панари%ций
панаце%я
панеги%рик
панибра%тство
паникади%ло
па%нна
панно%
пансио%н
пансиона%т
панталы%к (сбить с 
панталы%ку)

папара%цци
папуа%с
папье%-маше%
парабе%ллум
пара%бола
паралле%ль
парали%ч
паранджа%
парвеню%
пардо%н
парикма%хер
паро%м
парфюме%рия
парча%
па%сквиль
пассажи%р
пасси%в
па%ссия
пасья%нс
паша%
пая%ц
пеклева%нный
пе%ленг
пелери%на
пелика%н

пена%л
пена%льти
пена%ты
пеницилли%н
пенсне%
пеньюа%р
перга%мент
пе%репел
пери%од
перламу%тр
перро%н
персо%на
персона%ж
персона%л
пертурба%ция
песка%рь
пессими%зм
пети%т
пиани%но
пижо%н
пилигри%м
пинце%т
пио%н
пипе%тка
пирами%да
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пируэ%т
писсуа%р
пито%н
пи%цца
пицце%рия и 

пиццери%я
плацда%рм
плексигла%с
пле%сень
плотва%
по%диум
подстака%нник
поколе%ние
по%лис
полите%с
полишине%ль
полу%ндра
попли%н
попо%на
попурри%
порица%ть
пороло%н
порфи%ра
порха%ть
по%сох
постула%т
посты%лый
потасо%вка

поя%рок
праща%
презира%ть
презе%нт
презента%бельный
презента%ция
презентова%ть
премье%р
преображе%ние
пресмыка%ться
пресс
пре%сса
пресс-кон-

фере%нция
пресс-папье%
пре%ссинг
преста%виться
престо%л
прецеде%нт
прибау%тка
приватизи%ровать
привира%ть
призре%ть
прикорну%ть
примадо%нна
примити%в
приорите%т
прису%тствовать

прито%н
причинда%лы
прови%нция 
програ%мма
прогре%сс
продово%льствие
продю%сер
пролета%рий
промемо%рия
промена%д
пропага%нда
пропеде%втика
проститу%ция
протеже%
про%тивень
протоко%л
профе%ссия
прохинде%й
процеду%ра
проце%сс
псало%м
психиа%тр
пуло%вер
пфе%нниг
пшени%ца
пьедеста%л
пятибо%рье
пятна%шки

Р

равели%н
радиа%тор
радио%ла
разгильдя%й
разева%ть
рази%ня
разоблача%ть
разори%ть
раке%та
раке%тка
Рамада%н и Рамаза%н
рандеву%
рантье%

ранжи%р
рафина%д
рафини%ровать
рачи%тельный
реанима%ция
ревера%нс
ревмати%зм
регенера%ция
регла%н
регре%сс
режиссёр
режиссу%ра
рези%на

результа%т
ре%квием
реквизи%т
рекомендова%ть
рекреа%ция
релье%ф
реме%йк
ремесло%
реми%ссия
ренега%т
Ренесса%нс и 
ренесса%нс
рентге%н
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репре%ссия
ресни%цы
рессо%ра
реставра%ция
рефрижера%тор
рехну%ться
реце%пт
рециди%в
ригори%ст

ридикю%ль
рикоше%т
рогови%ца
рого%жа
рогу%лина
рок-н-ро%лл
рома%н
рома%шка

росома%ха
ротозе%й
роя%ль
рубико%н
русифика%ция
ру%хлядь
рья%но
рюкза%к

С
савра%сый
сала%зки
салама%ндра
саля%ми
са%ммит
самура%й
сантиме%тр
сапо%г
сапфи%р
саранча%
сарде%лька
сарди%на
Сатана% и сатана%
сати%н
сафа%ри
сафья%н
сбру%я
сверчо%к
свиде%тель
свире%ль
свире%пый
свиристе%ль
се%вер
севрю%га
сегме%нт
секво%йя
секью%рити
сели%тра
сельдере%й
семи%т
сена%т
сенберна%р
сенте%нция

сентимента%льный
сеньо%р
сердоли%к
серебро%
сериа%л
серпанти%н
сертифика%т
серьёзный
се%ссия
се%ттер
сибари%т
сига%ра
сигаре%та
сие%ста
силуэ%т
синтепо%н
сиони%зм
сире%на
сире%нь
сиро%п
систе%ма
ситро%
ситуа%ция
си%филис
ска%редный
скарлати%на
ска%терть
сквалы%га
скипида%р
скопе%ц
скорлупа%
скрижа%ль
славянофи%л

смека%лка
снабди%ть
снаря%д
снеги%рь
соба%ка
собла%зн
собо%р
совокупи%ть
соси%ска
со%циум
спаге%тти
спирити%зм
спо%нсор
споради%ческий
спорынья%
стака%н
стаме%ска
стекло%
стелла%ж
сте%ржень
стерео...
стипе%ндия
стрекоза%
стресс
стрипти%з
стюарде%сса
суббо%та
сублима%ция
сувени%р
суверените%т
суета%
сумато%ха
супоста%т
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Т

тетива%
тине%йджер
тира%да
тира%ж
тире%
толера%нтный
толма%ч
то%нна
тонна%ж
тонне%ль и тунне%ль
топа%з
топина%мбур
топо%рщить
то%рмоз
тормоши%ть
торпе%да
торше%р
тоте%м
точь-в-то%чь
тради%ция
трамбова%ть
трампли%н

транжи%рить
транскри%пция
транше%я
трафаре%т
трахо%ма
трети%ровать
триа%да
тривиа%льный
триколо%р
три%ллер
триумвира%т
триу%мф
тро%гательный
тролле%йбус
тротуа%р
трофе%й
тру%ппа
трю%фель
туале%т
тунея%дец
тунне%ль и тонне%ль

табуре%т(ка)
тайфу%н
такела%ж
талисма%н
Талму%д и талму%д
тапёр
таранта%с
таранте%лла
тара%нтул
тарата%йка
тарти%нка
тахикарди%я
теле%га
темпера%мент
те%ннис
теоре%ма
терапе%вт
те%рем
терра%са
терро%р
терье%р
те%терев

У

угомони%ть(ся)
угора%здить
удосто%ить

укоко%шить
уничижа%ть
упражне%ние

у%стрица
утоли%ть
у%харь

Ф

фа%кел
фала%нга
фана%т
фане%ра
фанта%зия
фанто%м
фанфаро%н
фанфа%ры
фарисе%й
фармазо%н
фармаце%вт

фарцо%вщик
фарфо%р
фата%
фая%нс
федера%ция
фельето%н
фено%мен и 

феноме%н
фешене%бельный
фиа%лка
фигу%ра

филармо%ния
фили%стер
филёнка
фимиа%м
фини%фть
фиста%шки
фити%ль
флане%ль
флома%стер
фойе%
фона%рь
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форе%ль
фортепиа%но и 
фортепья%но

фрагме%нт
фраму%га
фрега%т

фриво%льный
фрикаде%льки
фрикасе%

X

хабане%ра
хавро%нья
хаза%ры
хака%сы
ха%кер
халу%па
хамелео%н
хандра%
ханжа%

хара%ктер
хари%зма
хе%ппи-э%нд
хи%ппи
хирома%нтия
хо%бби
хозя%ин
хокке%й
холу%й

хому%т
хомя%к
хорохо%рить(ся)
хору%гвь
хору%нжий
хохо%л
хребе%т
хулига%н

Ц

целлюло%за
церемониа%л
цензу%ра
Це%рбер и це%рбер
циа%нистый

цига%рка
цика%да
цикламе%н
цикло%п
цико%рий

цимба%лы
цино%вка
цирю%льник
цисте%рна
цитаде%ль

Ч

чаба%н
чабре%ц
чадра%
чалма%
ча%рдаш
чекме%нь
чекры%жить

чемода%н
чемпио%н
чепуха%
черда%к
черке%сы
чесуча%
чехарда%

чечеви%ца
чече%нцы
чечётка
чешуя%
чи%бис
чина%ра
чо%порный

Ш

шалопа%й
шама%н
шампу%р
шансоне%тка
шансонье%
шантрапа%

шараба%н
шара%да
шарова%ры
шаромы%жник
шасси%
шатёр

швартова%ть
швейца%р
шевелю%ра
шевио%т
шевро%
шеде%вр
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шезло%нг
шело%м
шелуха%
шербе%т
шери%ф
шерохова%тый
шерша%вый
ши%ворот: за 
ши%ворот

ши%ллинг
шиньо%н
шифо%н
шифонье%р
шовини%зм
шокола%д
шо%мпол
шо%ппинг
шоссе%

шофёр

шпага%т

шпале%ра

шпина%т

шпио%н

шрапне%ль

штанда%рт

Щ

щекота%ть
щеми%ть
щепети%льный

ще%поть и 
щепо%ть

щи%колотка

щебета%ть
щего%л
щеко%лда

Э

эвкали%пт
э%врика
эквивале%нт
эквилибри%стика
экзальта%ция
экзамена%тор
экзеку%тор
экзистенциа%льный
эконо%м
экскреме%нты
экспериме%нт
эксплуати%ровать

экспре%сс
экспресси%вный
экспрессиони%зм
экстерье%р
экстрасе%нс
эксце%сс
элега%нтный
э%ллины
э%ллипс
э%ллипсис
эмбрио%н
эми%ссия

энтузиа%зм
энциклопе%дия
эполе%ты
эскимо%
эссе%
эссе%нция
эстафе%та
этимоло%гия
эффе%кт
эшафо%т
эшело%н

Ю

юбиле%й ювели%р

Я

я%беда
я%годицы и 

ягоди%цы

я%корь
я%стреб
я%хонт

ячме%нь
я%щерица
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3

СЛОВА С ПОЛНОГЛАСИЕМ И НЕПОЛНОГЛАСИЕМ1

П о л н о г л а с и е  и  н е п о л н о г л а с и е – соотносительные 
звуковые сочетания, восходящие к одному и тому же прасла-
вянскому источнику и различающиеся по группам славянских 
языков: более 1000 лет назад на месте праславянских сочета-
ний типа *tort, *tert, *tolt, *telt в древнерусском языке возник-
ли полногласные сочетания типа *torot, *teret, *tolot, *telot, а в 
южнославянских языках (в том числе в старославянском) – не-
полносогласные сочетания типа *trat, *trgt, *tlat, *tlgt.
В современном русском языке существуют исконно русские и 
заимствованные из старославянского языка слова, восходящие 
к одним и тем же праславянским формам.
По данным «Словаря современного русского языка» (тт.1–17), 
в нашем языке насчитывается 2335 слов с полногласием в кор-
нях и 2490 слов с полногласием в приставках, неполногласные 
сочетания зафиксированы в корнях 1475 слов и в приставках 
849 слов. Проверка безударных гласных в таких словах не всег-
да возможна, поэтому понимание соотношения полногласия и 
неполногласия может помочь усвоению русской орфографии.
полногласные сочетания неполногласные сочетания
ере рg > ре
оро ра
оло ла
ело / оло лg > ле

Слова с восточнославянским 
полногласием

Слова со старославянским 
неполногласием

1. Слова с полногласием ере и неполногласием ре (из общеславян-
ских сочетаний типа *tert)2

Б

берег, береговой, набереж-
ная, побережье

безбрежный, прибрежный

1 Приложение строится по сопоставительно-гнездовому принципу 
(см. В.В. Иванов, З.А. Потиха)
2 Материал сгруппирован в корневые гнёзда, расположенные в алфа-
витном порядке (напр., привереда – на букву В)



366

бередить

берёза, березняк, подберё-
зовик Березина

беременная бремя, обременять

береста, берестье, берестя-
ной

Брест

беречь, бережливый,обере-
гать, сберегательная (касса)

небрежный, пренебреже-
ние, пренебречь

В

привереда, привередничать вред, вредитель, вредитель-
ство, вредничать, повреж-
дение

вереница временный, временщик, 
время, времянка, преждев-
ременно, современный

вереск, вересень (сентябрь)

веретено, веретенщик

Г

перед е перешло в ж по закону I палатализации, поэтому см. 

жере-... 

Д

деревня, дерево, деревоо-
брабатывающий, деревян-
ный, деревяшка, одереве-
неть

древесина, древесный, древ-
ко, древо, древонасаждение
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Ж

жеребец, жеребёнок,
жеребцовый, жеребчик,
жеребятина, жеребячий

жеребьёвка жребий

жерех

ожерелье

К

к перед е перешло в ч по закону I палатализации, поэтому см. 
чере- 

М

мережа (рыболовная сеть), 
мережка

мерещиться

умереть

Н

нерест

П

пере..: передать, перейти, пре..: предать, предатель,
перенести, переписать и т.д. предобрый, прекрасный,

прекратить, премилый

впереди, опередить, перед-
ний, передник, передовой, 
передовик, передовица

предок

пред..: предопределить, пред-
приятие, предсказать, пред-
шествовать, предыдущий



368

перепел 

переть,
(за-, на-, от-, при-, с-) пе-
реть

перечень, перечить, вопреки, прекословить, 
поперечина, поперечный, упрекать
поперёк

С

посередине, середина, се-
редняк

посредник, посредствен-
ный, посреди, среда, среди, 
средний, средоточие, сред-
ство

предостережение,
предостеречь, стеречь

Т

теребить потреблять, потребность,
употребление, употреблять,
требование, требовать, тре-
буха

тереть трение

Ч

черевики, черево чрево, чреватый, чревоуго-
дие

очередной, очередь, пооче-
рёдно, черёд, череда, чере-
дование, чередовать

чреда, учредить, учрежде-
ние

через чрез.., чрезвычайно
чрез
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черёмуха, черемша

черенок

череп, черепаха, черепица,
черепки

черес.., чересполосица, че-
ресчур

очерет

черешня

2. Слова с полногласием оро и неполногласием ра (из общеславян-
ских сочетаний типа *tort)

Б

белобородый, борода, брадобрей
бородавка, подбородок,
рыжебородый, седоборо-
дый, чернобородый

боров

борозда, бороздить, борозд-
ка

Бразды (правления)

борона, боронить

бороться

оборона брань (поле брани), бра-
ниться

В

ворожея, ворожить враг, вражда, враждебный, 
вражеский, враждовать

воробей, воробьиный

ворон, ворона, вороной, вран (торж.)
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проворонить

жаворонок

ворота, ворочаться, наобо-
рот, оборот, оборотень, по-
ворот, подворотня, солнце-
ворот

возврат, возвращение, вра-
тарь, вращать, вращение, 
извратить, обратно, отвра-
тить,

воротник, подворотничок, отвращение, привратник,
шиворот разврат

ворох, ворошить

Г

город, городить, городище, град, ... град: Волгоград,
городовой, городок, Ленинград, Зеленоград,
городской, городьба, гражданин, ограждение,
горожанин, иногородний, преграда, преграждать
междугородный, огород,
пригород

горох, гороховый, горошек, награда, награждение
горошница

Д

бездорожье, дорога,
подорожник

подражатель, подражать

дорогой, дорожить, драгоценность, драгоцен-
ный

дороговизна

здоровый, здравие, здравница,
здоровье, оздоравливать, здравоохранение, здравый
оздоровление (смысл), здравствовать
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К

корова, коровник, коровий,
коровяк

короб, коробейник, 
коробка

королева, королевич, краля
королевский, королевство,
король

коротать, короткий, коро-
тышка, короче

вкратце, краткий, прекра-
тить, прекращение, сокра-
щение

короста

коростель

коромысло

окорок

крамола

М

морока, морочить, обморок мрак, мракобесие, мрач-
ный, омрачать, сумрак

заморозки, изморозь, измо-
рось, мороз, морозильник, 
морозить, морозоустойчи-
вый, мороженое

мразь

моросить, изморось
морошка

мрамор
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Н

норовистый, сноровка, нрав, нравственный,
приноровиться нравственность,

безнравственно, нравиться

П

запорожец, запорожье, по-
рог, порожистый

опорожнить, порожний, праздный, праздник,
порожняк испражнение, упразднить

поросёнок, поросячий

пороть

папоротник

запорошить, порох, поро-
ша, порошок

прах

С

сковорода, сковородник

смородина смрад, смрадный

сорока

со%рок, сорокалетие,
сорокоуст

сторож, сторожка, сторо-
жить, осторожный, предо-
сторожность

стража, страж, стражник

сторона, сторониться, по-
сторонний, сторонник

страна, странный, стран-
ник, пространство, распро-
странить, иностранный, 
стран ница

оторопь, оторопеть,
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расторопный, торопиться,
торопливый, торопыга

оторочить

Х

хворост, хворостина

(хоробрый) храбрый

хоромина, хоромы храм

хоронить, похороны, похо-
ронка, похоронный

охранка, охранная (гра-
мота), охранник, предо-
хранитель, сохранность, 
телохранитель, хранение, 
хранилище, хранить

3. Слова с полногласием оло, а после ж, ч, ш ело и неполногласием 
ла или ле (из общеславянских сочетаний типа *tolt, *telt)

Б

бологое благо, благоговеть, благода-
рить, благодать, благоразу-
мный, благосостояние, бла-
гополучие, благоприятный,  
благоухать, благородный, 
блаженство, блажь, блажить 

болонь – низина, поёмный 
луг

болотина, болотистый, бо-
лото, заболоченность
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В

Володя, Всеволод владеть, владения,
Владивосток, Владимир,
владыка, владычество,
властный, власть, обладать,
область, самообладание

волок, волокита, волокни-
стый, волокно, волоком,-
волочить, заволока, наво-
лочка, оболочка, проволока 
поволока

влачить, завлекать, извле-
кать, облако, привлекатель-
ный, привлекать, развле-
кать, разоблачать, увлечь

волос, волосяной, волоса-
тый

власяница, седовласый

Г

глагол, глагольный

голова, головастик, голов-
ной, головокружение, голо-
воломка,

возглавлять, глава, главарь,
главенствовать, главный,

заголовок, уголовный заглавие, заглавный

впроголодь, голод, голодать, 
голодный, голодовка

голос, голосистый, голо-
сить, голосовать, голосовой, 
отголосок

возглас, глас, гласить, глас-
ный, гласность, глашатай, 
оглашать, пригласить, при-
глашение, разглашать, со-
гласие, согласный, согласо-
вание, соглашение

Д

долото

Ж

жёлоб, желобок
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З

золотинка, золотник, золо-
то, золото... (...промышлен-
ник, ...швейка и др.), золо-
той, золотуха, озолотить, 
позолота, позолотить

злато, златоглавый, злато-
кудрый

К

колоб, колобок

колодец Кладезь

колода, колодка

колокол, колокольчик

колос, колоситься, колос-
ники, колошение

колотить, колотушка, ко-
лоть, околоток

колоть заклание

М

молодёжь, молодеть, мо-
лодец, молодецкий, моло-
дость, молодой, молодить-
ся, молодняк, моложавый

младенец, младший, 
младенческий

молозиво

молоко, молоковоз, млекопитающее, млечный
молокозавод, молочный

молот, молотилка, моло-
тить, молотобоец, молоть-
ба, обмолот
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П

полова плевел

полоз, полозья

поломя > полымя пламя

полонить плен, пленный, пленник

полоса, полосовать, 
переполосовать

полоскательница, поло-
скать

плеск

полотенце, полотно, заплата, платок, платье,
полотнище платяной

полоть, прополоть

всполошиться, всполохи, плаха
полохнуть, чертополох

С

осоловеть, соловей, соло-
вый, соловьиный

солод, солодянка наслаждаться, наслажде-
ние, подсластить, сладкий, 
сладость, сласти, слащавый, 
услада, услаждать

солома, соломенный

сковорода, сковородник

Т

толокно, толокнянка, то-
лочь, сутолока
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X

похолодеть, расхолодить, 
холод, холодец, холодиль-
ник, холодить, холодный

охлаждение, прохлада, про-
хладительный, прохлаж-
даться, хладнокровие

холоп, холопство

выхолостить, холостой,
холостяк, холощеный

Ш

шелом, ошеломить шлем
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